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Ibn Mada' al-Qurtubi and the Book in Refutation of the Grammarians 
Ronald C. Wolfe 
Abstract 

The Cordovan scholar and jurist Ibn Mada' al-QurtubI (1120-1196/513-586), 
after receiving his education under the Almoravid dynasty in Andalusian Spain, 
emigrated to Tinmalal in the Upper Atlas of present-day Morocco, where he 
began a career as Arabic and Koranic tutor to the sons of the founder of the 
rival Almohad dynasty which was to lead ultimately to his assuming the position 
of chief juriconsult to the Almohad Empire. After his retirement Ibn Mada! 
wrote a little noticed heretical treatise challenging the traditional theoretical 
framework for Arabic grammatical analysis. Entitled the Book in Refutation of 
the Grammarians, it draws philosophical inspiration from the rigid literalist 
creed of the Almohads and calls for the abolition of rationalist grammar based 
in the Greek notion of causality. 

Traditional Arabic grammar has a highly elaborated system to explain 
desinential inflection (i'rab) and to account for the four basic cases for 
nouns and verbs: accusative/subjunctive (nagb), genitive (khafd) or (jarr), 
nominative/indicative (raf') and jussive (jazm). The principal explanatory 
concept employed, that of grammatical regency ('amal), led to the postulation 
of ellipsis and suppression of grammatical regents with ultimately contradictory 
results. Ibn Madà' asserted that earlier grammarians had overworked the notion 
of grammatical regency to the point that it lost touch with the reality of 
Arabic grammar, and more seriously, thereby posed a threat to the Islamic view 
of the Koran as a complete and perfect divine text in need of no additional 
explanatory support, linguistic or otherwise. 

In this dissertation, an annotated English translation of the Book in 


Refutation of the Grammarians is provided with three introductory chapters. 
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Chapter One discusses the author's career, considers the date for the 
writing of the original, and suggests that the popular title for the 
work may be incorrect. Chapter Two discusses the background of Arabic 
rationalist grammar, its major theoretical. principles, and offers a 
section by section review of Ibn Mada''s proposal. Chapter Three 
considers the earlier sources that provided inspiration for his attack 


and reviews the impact of his work in the medieval and modern period. 


Salih J. Altoma, Chairman 


Salman Al-Ani 


Victor Danner 


Carleton Hodge 


Wadie Jwaideh 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


Chapter One - 


xi 


TABLE OF CONTENTS 
Pa One 


Ibn Mada' al-Qurtubf and the Book in Refutation 
of the Grammarians 


I. Introduction...e.veeseécb»veseésvussvescvesvecel 


II. Ibn Mada' AL-QUIEUDT. . cc ccceeseeccrvnseeseced 


A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F, 


G. 


Biographical SourceS..cescccccccsevevesed 
Family Background... cccuccccccccvceseee® 
EGUCACLON. cece eee ee oeeeeoeooosooosoo s 
Early  Cafeer...(. n Rv vr su au 
Return to Andalusia.......eeee eese 12 
Appointment to Chief Judgeship........15 


Termination of Chief Judgeship........19 


III. The Book in Refutation of the Grammarians..23 


A. 


Dating the Book in Refutation of the 

Grammariangeeseeeeececceccecececcccc23 
The ManuscriptS.....eeeeeceosooocsooo c 25 
Determining the Title... .cccevcccsvacveldl 


Conclusion......eceeeeooooseccccececcesJO 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


xii 
Chapter Two - Traditional Arabic Grammatical Theory in 
the View of the Book in Refutation of the 
Grammarians 

I. Introduction......ee eee eoeooeososcccccces AD 
A. Format and Approach.cscccccevcccvere ee 40 
B. Reasons for Writing the Work..........43 
It. Traditional Arabic Grammatical Theory......47 
A. Origin and Purpose.......ccec eo oosos o 47 
B. Theoretical Concepts and Methodology..51 
l. Desinential Inflection...........54 
2. REGENCY ost ee cae 606s see sae JU 
3. The Regent.....csccscooooocoosocssosÜl 
a. Expressible Regents.........66 
b. Abstract RegentS.......». «44 66 

4. Deletion, Suppression and 
Suppletive Insertion......... e... 68 
os Appendancy....seeccoccsececceeocesl2 
6. The Arabic Pronoun......eeee coo 74 
a. Overt Bound Pronouns........ 77 


b. Latent PronounS........oc2277 


III. Abolition of Grammatical Rationalism 
and Useless Morpho-Phonological Analogies..82 
A. Analogical Reasoning.....eeecee ooo 83 
B. Primary, Secondary and Tertiary 


REASONS 5 6's. bes d RR ws ob ssw ee a exa ocu. OO 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


xiii 
Ce Abolishing Useless Morpho- 


Phonological Exercises..ccsseccecveeeed8 


IV. Alternatives to Regentless Grammar.........90 
A. Conflict with Respect to Government...91 

B. Object-Fronting......eeeeeoeoosooco ce 9B 

ls Non-Predicate-Complement Verbs...97 

2. Predicate-Complement Verbs.......97 

C. Regents and the Subjunctive Verb......98 

l. The Illative P8'..........c.0c. 4 98 


2. The Waw of Simultaneousness.....101 


Chapter Three - Intellectual Origins and Subsequent Impact 
of the Book in Refutation of the Grammarians 


I. Iñtroductión: 4 ve Oe oer t ner aa wesL03 


II. Indebtedness to Earlier Grammarians.......105 
A. Ibn Hazm.......eeeoeooooscoococeceeceeolÜS 
B. Khalaf al-Ahmar......eecee oo eo ooo c 108 
C. Abū Ja`far al-NahbhB8s........ eee eee 108 
D, Ibn Wallüd.....ceeeeoeceoccccceecesl09 


E. Abū Zakariyyàaà l-Farrüa'........cce s 110 


III. Impact in the Medieval Period............. 117 
A. Abu Hayydn al-Gharnütf........ eee 119 


B. Ibn Khdldfünisad..9 va vs ees Seared ee 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


xiv 
IV. Impact in the Modern Period............ 4.4125 
A. Ibrahim MugtafA......eeeee eee eO 126 
B. Shawqt Dayf.....ceeeceeeoooso oos 132 


C. Muhammad Ibrahim al-BannB............ 139 
V. CONE LG TOTS ao iw 4.999 cR RUE e qc ow woe voa EL 


Part [e] 
The Book in Refutation o e Grammarians 


English Translation 


PLELACES hws wie v wee 6 5 hee OW sO Se hee o Vi v vr v ocv 
Abolishing the Concepts of Deletion 

and Suppletive Insertion. ..cccccccccceccccceeeel56 
Invalidity of ConcensSus..cscccccesccccccccsecesveseelb3 
Abolishing Implied Words in Prepositional Phrases........170 
Abolishing Latent Pronouns in Adjectival Derivatives.....172 
Abolishing Latent Pronouns in VerbS.e.ccccrecvcecceeell6 
Concerning Grammar Without RegenCy.....ees eee osos e 182 
Conflict with Respect to Government.......eco o ooo , 182 
ObjJSCE=Fronting sc. kes ss wevvvwassseseeevsauwsasesesnosl97 
Grammatical Regents and the Subjunctive Verb........... 4.236 
The Illátive Pär. eesse ees oe em | «3A P a uaa dO 
The Wadw of SimultaneousneSS......eccooeoecoosoeccecs2À6 
Abolishing Secondary and Tertiary Reasons...........252 
Abolishing Useless Exercises in Morpho- 


Phonological Analody.s...4s e vhs. s hs "20d 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


xv 


Appendix A.....ssecsesscsossocoecocsoossoosoosoesoeo270 
Transliteration SyStemM......ssoseccecesessesoeseeeoee283 
ADDreviationge siden 6 sb es aise dees eles ise ote aaa 284 
Bibliography....eeeceeoooeoneocessosocscesescceececsce2BB 


Vita 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


PART ONE 


CHAPTER ONE 


Ibn Madà' al-Qurtubf 
and the 


Book in Refutation of the Grammarians 
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One 


I. Introduction 

The city of Cordova in Muslim Spain was one of the 
grandest and most refined cities of the early medieval 
period. Conquered by a detachment of 700 men from the 
army of Türiq b. Ziy&d in DhU 1-Hijja 91/October 710, it 
became capital of the new Muslim administration of Andalusia 
under Umayyad control in 97/717. Cordova returned to European 
Christian control 500 years later when the forces of Ferdinand 
III, king of Castile and Leon, occupied the city in 633/1236. 
However the intervening five centuries of Muslim admin- 
istration in Andalusia propelled Cordova to the position 
of pre-eminent city of learning, culture, art and refinement 
in Europe.l 

Cordova remained in Umayyad hands despite the overthrow 
of the Umayyad caliphate in Damascus in 132/750 when Marwan 
II was killed by the Abbasids, Many members of the Umayyad 
family were put to death, but one, ‘Abd al-Rahmün I, escaped 
to Andalusia where he was able to establish an independent 
emirate in Cordova in 138/756. ‘Abd al-Rabmàn III, who 
ruled from 299-350/912-961, proclaimed himself caliph and 
ensured the continuity of Umayyad rule in the city until 
422/1031. His son, Hakam II, who ruled from 350-365/961-976, 


reportedly built a library containing 400,000 volumes which 


lFor a general history of the Muslims in Spain, see W. Mont- 
gomery Watt, A History of Islamic Spain, Edinburgh, 1965. 
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2 
were sent to him by his purchase agents throughout the 
Islamic Fast. He promoted the spread of education by founding 
twenty-seven schools in Cordova alone, and by providing 
for the free education of the poor. 

In this way, Muslim Cordova was established as a center 
of intellectual activity in Europe well before other major 
cities. From the fourth/tenth century on, learning in 
the Islamic East passed to Andalusia in all fields, mathematics, 
medicine, astronomy, philology, physics, chemistry, geography, 
history, music, theology and philosophy, where it was further 
developed and passed on to Latin Europe in two major ways: 
1) through translations of Arabic works into Latin, and 
2) through the students and scholars of Europe who studied 
in Andalusian colleges and universities. Major contributions 
of Islam to Europe occurred between the latter half of 
the fifth/eleventh century and the middle half of the seventh/- 
thirteenth century.? 

Among the scholars who enriched civilization from 
Cordova were Ibn Hazm (d. 456/1064), a doctor, poet, philo- 
sopher, historian and founder of comparative religious 
studies, Ibn Hayyün (d. 468/1076), one of the oldest and 
best of the historians of Andalusia, author of al-Mugtabas 
fi tartkh al-andalus, Maymonides (d. 601/1204), a Jewish 


physician who eventually served in the court of Sal&h al-Din 


2Mehdi Nakosteen, 


E j -1350, Boulder, 1964, p. 191. 
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al-AyyUbt in Cairo, and Averroes (d. 594/1198), the famous 
commentator on Aristotle, who served as a judge in Cordova 


in the time of the Almohads. 


II. Ibn Madi' al~Ourtubt 

The subject of this study is Ibn Mad3' al-Qurtubf, 
"the Cordovan," and his little-known iconoclastic treatise 
on Arabic grammar which created a considerable stir in 
contemporary Arabist circles after it was rediscovered 
in a Cairo library in the 1930s. Ibn Madà8! was born 30 
Ramadan 513/5 January 1120 in Cordova into a well-established 
Arab family. Little is known of the immediate circumstances 
of his family; however they traced their lineage back to 


the very first Arab settlers in Andalusia.3 


A. Biographical Sources 

The most important biographical source for information 
on the life of Ibn Mad8' is Kitüb al-dhayl wal-takmila 
li-kitabayn al-mawsUl wal-sila by Ibn "Abd al-Malik al- 
Marrükushf, to which we have just referred. Other sources 


are Ibn Farhün, al-DÍbàj al-mudhahhab, most of which repeats 


3Ibn “Abd al-Malik al-Marrakusht, KitaZb al-dhayl wal-takmila 
li-kitabayn al-mawsul wal-sila, ed. Ihsan ‘Abbas, Beirut, 
1964, Entry 291, pp. 212-23. A complete translation of 
this biography of Ibn Mad8' is provided in Appendix A to 
which subsequent notes will refer, A Lakhmid, Ayytüb b. Habtb 
al-Lakhmt, was the governor of Andalusia responsible to 
the Umayyad caliph in Damascus in 97/716 for six months. 
G. S. Colin, "Al-Andalus", EI2, 1:493. 
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Ibn "Abd al-Malik verbatim, ibn Dibya, al-Mutrib min ash ar 
abl al-maghrib,9? Ibn al-Jazarf, Ghayat al-nihaya £1 țabagāt 
al-qurra',® Ahmad al-Dabbt, Bughyat al-multamis,7 Ibn al- 
Abbar, Takmilat al-sila l-Ibn Bashkuwal,® al-Suyütf, Bughyat 
al-wu'83t,? Muhammad MakhlUf, Shajarat al-nür al-zakiyya 
fi tabagüt al-malikiyya,lÜ Muhammad Baqir al-Khwangart, 
Rawdat al-jannat,11 and Ibn ‘Abd al-Wahid al-Marrakusht, 
al-Mu‘jib ff talkhts akhbar al-maghrib.12 

The Egyptian biographer of grammarians, al-Qiftf, 
writing in the century following Ibn Mada''s death, unfort- 
unately makes no mention of him.l3 Biography 226 in Ibn 
4edited by Muhammad al-Ahmadt AbU 1-NUr, Cairo, 1972. 2 
vol. Entry 92, 1:208-211. 
SEdited by Ibrahim al~Abyart, et. al., Cairo, 1954. See 
entry for Abt ‘Abdallah Muhammad b. Mas`ud Ibn Abt 1-Khisal, 
p. 187 and p. 91. Ibn Mada! is cited as a source of information 
for him by Ibn Dihya, who was thirty years Ibn Mada''s 


junior. 


6Edited by Gotthelf Bergstrüsser and Otto Pretzl, Bibliotheca 
Islamica:8, Cairo, 1932, entry 289, p. 67. 


7TCairo, 1967, entry 465, p. 207. 
SEd. ‘Izzat al-"Attür al-Husaynt, Cairo, 1955, 1:79. 
9Cairo, 1964, entry 613, 1:323. 


lOÜgeirut, 197(?), reprint of first edition of 1349 A.H., 
entry 493, 1:160. 


litehran, no date, entry 97, 1:303-04. 


l2Egdited by Reinhart P.A. Dozy, entitled The History of the 
Almohades, Leiden, 1881. 


l3Jamāl al-Din Al-Qiftf, Inbāh al-ruwat ‘ala anbah al-nupát, 
ed. Muhammad Abt 1- Fadl Ibrahtm, Cairo, 1950. 
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al-Abbar's Jadhwat al-mugtabas, p. 122,14 for Ahmad b. ‘Abd 
al-Rahm8n, a Cordovan who studied with Ibn Waddah and died 
in Andalusia, is probably that of Ibn Mada', but the information 
given is too scanty to be of use or provide certainty. 
However, Ibn al-Abbür mentions in al-Mu'jam, p.142,15 that 
Ibn Mad3'! wrote a biographical treatise on Muhammad b. Ahmad 
b. Waddah al-Qayst (d. 540/1145). Thus it is reasonable 
to conclude that biography 226 of Jadhwat al-mugtabas is 
that of Ibn Mad3'. An interesting insight into the period 
of Ibn Mad8''s chief judgeship is found in a biography 
of his protege and successor to a chief judgeship under 
the Almohads, Abū ‘Abdallah ‘Alt b. Marwan.16 

Ibn Mad&' is mentioned in passing in Nafh al-tib in 
the presentation of a verse of poetry which was written 
to him by a Maghrebi colleague or student who missed his 
presence: 

Oh! You who have planted in me the fruits of glory, 

And watered them with your cool sweet water, 


I fear their flowers will fall, 
If you no longer think of watering them.17 


l4cairo, 1952. 


15muhammad b. "Abdallah Ibn al-Abbar, al-Mu^jam fi ashab 
= al-gàdi l-imam Abt "Alt l- Sadafi, ed. Franciscus Codera, 


md 1886. 


16*ait b. Musa Ibn Sa'td al- -Maghribi, al-Ghusun al-yüni'a 
ft mabügin shu'ara' al-mi'a l-sáSbi'a, Cairo, 1967, pp. 31-32. 


l7Ahmad b. Muhammad al-Maqgarí, Nafh al-tíb min gbusn al-andalus 
al-rattb, ed. “Thsan ‘Abbas, Beirut, 1968, 2:427. 
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B. Family Background 

Ibn Mada8''s full name is Ahmad b. ‘Abd al-Rahman b. Muh- 
ammad b. Sa" fd b. Hurayth b. “Asim Ibn Madàá' b. Muhannad 
b. "Umayr al-Lakhmf al-Qurtubf al-Jayyant, the latter three 
nisbas referring respectively to his tribal origin, his 
birthplace and the city of Jaen in Andalusia where his 
forefathers originally settled. His surnames are Abū Ja`far, 
Abū 1-‘Abb&s and Abū l-Qüsim, the latter little used.18 

Ibn ‘Abd al-Malik al-Marrakusht informs us of a history 
of the Arabs and Berbers who entered Spain which has not 
survived. The author, al-Hukayyim ‘Abdallah b. ‘Ubaydallah 
(d. 341/952), stated that the Lakhmid tribe included the 
clan of Muhannad b. "Umayr, "a distinguished and religious 
group, having brave knights, baladivyUn of the first wave 
(of the Arabs who entered Spain)” residing in Jaen.l? 
According to Hitti, the original settlers in Jaen were 
dispatched by the Umayyad Caliph Hisham in 124/741 to quell 
the Berber insurrection threatening Arabs already in Spain. 
Balj b. Bishr al-Qushayrt seized Cordova and the government. 
The division of Arab soldiers from Qinnisrin in northern 


Syria was settled in Jaen.2Ü Mada' b. Muhannad b. ‘Umayr, 


l8appendix A, p. 272, contrary to F. de la Granja, "Ibn Mada'," 
EI2, 3:855, who states the three surnames were used indiscrim- 
inately. 

l9Appendix A, pp. 270-71. 


20philip K. Hitti, History of the Arabs, London, 1956, p. 502. 
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7 
from whom Ibn Mada' takes his name, was the head of Jaen 
in his time. A descendent in the line of Ibn Mada' later 


lived in Sharrana in the region of Jerez de la Frontera,21 


C. Education 

Ibn Mada&' received a traditional education which included 
memorizing and chanting the Qur'an, Arabic grammar, religious 
sciences, Hadith, principles of jurisprudence, medicine, 
mathematics and geometry. He learned several languages, 
which we may assume included Spanish and Berber.22 The 
emphasis in Islamic education was on the role of the individual 
teacher rather than institutions or madrasas. Hence, we 
find that Ibn Mada's biographers list numerous scholars 
with whom he studied, and students who studied with him, 
but make no reference to the mosques or madrasas to which 
they were attached. 

In general knowledge was acquired through memorization, 
rather than discovered, with heavy emphasis on the purely 
religious sciences such as Hadith, jurisprudence, theology, 


Koranic exegesis with grammmar and literature as necessary 


2lappendix A, p. 272. 
22ybid., p. 275. 
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instruments in the process.23 After teaching a full course, 
the teacher personally gave a certificate (ijàza) to his 
student who was then authorized to teach perhaps one subject 
or one text only, or perhaps several subjects or specified 
books which he had studied and learned with thorough prof- 
iciency.24 

Grammar was a tool of the other sciences. In the 
hierarchical study of subjects, the student passed from 
the lowest or least challenging through the higher ones. 
Not enough time was available to study any one well. The 
serial arrangement might be: Arabic grammar and language 
(as the lowest), literature, arithmetic, philosophy, law, 
jurisprudence, theology, Qur'anic exegesis, and Hadith. 
But this was not the only method, for sometimes the student 
would study a subject in one grade, then in the next grade 
study the same subject in greater detail.25 

Ibn Mad&' showed a strong interest and ability in 
Arabic at an early age and went to study the Book of Stbawayh 
and an uncountable number of other grammatical, philological 


and literary works with Abu 1-Qasim ‘Abd al-Rabmàn b. al- 


23A thorough study of Islamic education is found in George 
Makdisi, Ri : i i i 

i , Edinburgh, 1981, esp. pp. 80-152 
for the organization and methodology of instruction and 
learning. Fazlur Rahman, Islam, University of Chicago Press, 
1979, pp. 181-192, is also useful. 


24Pazlur Rahman, ibid., p. 185. 
251bid., p. 190. Makdisi, Rise of Colleges, p. 76. 
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9 
Rammak in Seville.29 Another of his Arabic teachers was 


Abt Bakr b. Sulayman b. SambUn.27 


b. E areer 

Ibn "Abd al-Malik indicates that Ibn Mada' decided 
to leave Cordova after 540/1145 while in his late twenties 
to travel in the Maghreb until he reached the Almohad center 
at Tinmalal where Ibn TOmart, the founder of the Almohads, 
had started his movement. Andalusia and much of the Maghreb 
were still under Almoravid control, but they were witnessing 
increased instability as a result of Almohad forays. 
‘Abd al-Mu'min b. "Alf, successor to Ibn Tümart (d. 524/1130), 
had been ruler of Tinmalal and caliph for about fifteen 
years when he managed to wrest Fez and Marrakesh away from 
the Almoravids permanently in 542/1147. 

It is reported that Ibn Mad&' left Cordova after meeting 
with injustice at the hands of an envious peer and compatriot, 
but we can only guess what other motives impelled him to 
leave the rich urban and intellectual life of Cordova to 
seek his fortune in the remote Berber oasis of Tinmalal 
in the valley of the Nafees River. That he indeed found 
life difficult in the upper Atlas Mountains is attested 
by the verse attributed to him in Ibn "Abd al-Malik: 


How I wish I knew, but wishing benefits not the homesick, 


26Ai-Suyütt, Bughya, 1:323. 
27Appendix A, p. 273. 
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Will my life find peace, 

When I gaze into the eyelid of Cordova, 

And my eye no longer sees the city of Nafees?28 

Sophisticated and well-educated in the Qur'àn, Hadith 
and Arabic, Ibn Mada' found himself very much in demand 
and sought out by "Abd al-Mu'min b. "Alf as a tutor for 
his sons. Ibn TUmart had made memorization of sections 
of the Qur'an a central part of the training of his disciples 
to instruct them jointly in religious principles and Arabic, 
which was the language of the Qur'àn, but not the language 
of his Berber fellow tribesmen.29 Ibn Mada''s learning 
and personality earned him a favored position among the 
sons of ‘Abd al-Mu'min b. "Alf, and we may assume, with 
the caliph himself. His son, Abu Ya"qUb YUsuf b. "Abd 
al-Mu'min, studied the Qur'àn intensively and was able 
to master large parts of it. Al-Marradkusht, in al-Mu' jib, 
p. 155, informs us that "he was the best of all people 
in his ability to recite the Qur'an." 

When "Abd al-Mu'min b. ‘Alf assigned his sons to governor- 
ships in the provinces in 551/1156, he gave Ibn Mad&' the 
position of katib (scribe) and ordered him to accompany 
his son Abū l-Hasan ‘Alt b. ‘Abd al-Mu'min to Fez which 
served as the Almohad base of operations and as a supply 


center for provisioning troops. As a scribe, Ibn Mada''s 
281pid., p. 282. 


29'Abdallaüh ‘Alt ‘Allam, al-Dawla l-muwahhidi = 
ft ‘ahd "Abd al-Mu'min b, “Alt, Cairo, 1971, p. 316 ff. 
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duties would have included writing judicial decrees and 
fetwas. Familiarity with this work frequently led to capable 
scribes eventually becoming judges themselves. 29 

It appears that Ibn Mada’ was first entrusted with 
a judgeship during this period spent in Fez (551-63/1156-67), 
but the inadequacy of the sources does not permit us to 
assign a specific date to the appointment.31 Abū 1-Hasan 
“Alt left Fez with his brother, Abū Hafg ‘Umar, to take 
charge of Marrakesh when "Abd al-Mu'min b. ‘Alt left for 
Rabat in Shawwal 553/November 1158.32 He subsequently 
returned and was still governor of Fez when his father 
died on 10 Jumada I 558/17 February 1163. He and two other 
brothers supported the succession of the declared crown 
prince, Muhammad b. "Abd al-Mu'min, whose reign lasted 
about 45 days before he was overturned in a coup d'etat 
engineered by AbU Ya'qUb YUsuf, who subsequently reigned 
until 580/1184. After having opposed Abu Ya'qUb Yüsuf's 
usurpation of the caliphate, Abu l-Hasan "Alf died under 
mysterious circumstances shortly after returning from burying 


his father in Tinmalal.33 


30j.F.P. Hopkins, i j j b 
the Sixth Century of the Hijra, London, 1958, p. 130. 


3lappendix A, pp. 270, 280. 


32Mubammad "Abdallah ‘Inan, “Asx _al-murabitin wal-muwabbidin 
ft l-maghrib wai-andalus, Cairo, 1964, 1:294. 


33"Apu Ya‘qUb YUsuf," EI2, 1:160. 
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12 
E. Return to Andalusia 
Although we cannot be certain of Ibn Madá''s movements 
during the twelve years after his assignment to Fez, Ibn 
‘Abd al-Malik informs us that he left for Cordova in 563/1168 
as shaykh of Abū Ishüq Ibrühfm b. ‘Abd al-Mu'min.34 This 
was a significant appointment for Ibn Madà' since "Abd 
al-Mu'min b. "Alf had instituted the practice in 551/1156 
of assigning a shaykh to be responsible for the education 
and training of each of his governor sons.J9 Abū Ishaq 
Ibrahtm was appointed as governor of Cordova which had 
been without a governor since 561/1166. Ibn Mada' may 
have been selected as his shaykh because of his familiarity 
with the city, and may have even lobbied for the position 
and the opportunity to return to his birthplace. The reception 
he received upon returning home was less than he might 
have hoped for however. 
Ibn “Abd al-Malik informs us that he soon had a falling 
out with two dignitaries of the city,36 Abu Muhammad Ibn 


Mughfth b. al-SaffBür, judge of Cordova, and Abū Muhammad 


34appendix A, p. 278. 


35Charles-Andre Julien, History of North Africa, ed. C.C. Stewart, 
London, 1970, p. 108. 


36appendix A, pp. 278-79. Extensive searches in the indexes 
of biographical encyclopedias and historical works dealing 
with this period have failed to uncover any trace of either 
of the two men mentioned. 
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b. Yaghmür, chief of the talaba.37 The nature of the dispute 
is not disclosed, but it seems to have continued for an 
extended period of time. It may have been a simple case 
of professional jealousy or may have involved a struggle 
for power to gain the attention of the governor with whose 
family Ibn Madā' now had been associated for twenty years.38 
Matters came to a head, however, when a letter deriding 
and mocking Abu Muhammad b. al-Saffür was sent to Ibn Mada' 
by a man named al-ArajUnt, who urged him to call the Cordovan 
judge to account. 

Unfortunately, this letter came to the attention of 


the caliph Abt Ya'qUb YUsuf in Seville where Ibn Mada' 


37The talaba were a high-ranking class in the Almohad socio- 
political hierarchy receiving an annual government stipend, 
other allowances and clothes, some of whom travelled with 
the caliph. As part of their daily routine, they provided 
the caliph with prayers and readings from the Qur'an and 
compositions of the Mahdi. They frequently represented 
Almohad authority in the provinces and were men learned 
in the sciences and dialectic (ilm al-nazar). One can 
understand why Ibn Mada' might have difficulty in his relations 
with them, since he ‘represented a threat to their position 
and authority in Cordova by virtue of his having deep ties 
from birth there and his close relationship to the new 


governor. Hopkins, Medieval Muslim Government, pp. 104-05. 


38Abu Ishaq Ibrahim did not stay long in Cordova after his 
arrival. His brother, Abū Ya'qUb YUsuf, recalled him in 
Jumada I 564/February 1169 to Marrakesh to lay plans for 
finishing off Ibn Mardanfsh. He stayed there until early 
565/1170 when he returned to Cordova. ‘Inan, ^Asr al-murà 
bitin, 2:41. 
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and AbU Ishaq Ibrahim had gone to visit him.39 Its contents 
so offended the caliph that he banned Ibn Mada' from attending 
his council and shunned him. Ibn Mad&''s political estrangement 
continued until AbU Ya'qUb Yüsuf decided to send his brother 
Abū Zakariya' Yahya b. "Abd al-Mu'min, governor of Bougie, 
back to his province.49 One is tempted to conjecture that 
Ibn Mada''s long association in Fez with Abū l-Hasan ‘AlT, 
the brother who refused to acknowledge Abū Ya'qUb YUsuf's 
accession to power, had soured his relations with Abū Ya'qUb 
YUsuf and proved a factor that magnified what otherwise 
would appear to have been a rather minor incident. 

In any event, Abū Zakariya' Yahya, upon learning that 
he was being ordered back to Bougie, intervened on behalf 


of Ibn Mada' whom he wished to have appointed as judge 


39Abu Ya'qUb YUsuf had served as governor of Seville from 
551/1156 until his accession 558/1163. As caliph, he did 
not return to Andalusia until 566/1171, staying first at 
Granada, then at Seville until 570/1175. Al-Marrakusht, 
al-Mu'jib, p. 223 ff. 


40`Abd ai-Mu'min b. ‘Alt had taken Bougie from the Hammadid 
dynasty, encountering little resistance in 546/1152. The 
conquest of Bougie was significant because it brought under 
Almohad dominion the nearby settlement of Mallala where 
Ibn TUümart had spent years working out his doctrine, and 
where he eventually met ‘Abd al-Mu'min b. "Alf. Ibid., 
pp. 206-07. 
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of the city.4! He pointed out that Ibn Mada' had been in 
service to the caliphal family for nearly thirty years 
and had fully earned their respect and confidence. Abū 
Ya'qUb YUsuf granted Abū Zakariya' Yahya's request, forgave 
Ibn Mad3', and confirmed him as judge of Bougie.42 Although 
the date is difficult to determine with certainty, this 
appointment was probably made during the latter part of 
Abu Ya'qUb YUsuf's stay in Seville, perhaps Fall 569/1173. 
Ibn Mad8' left for Bougie with Abt Zakariya' Yahya and 
stayed there until the latter's death (DhU l-Qa'da 571/May-June 
1176) whereupon he was summoned to Marrakesh by Abu Ya'qUb 
YUsuf and reinstated in his court as an advisor to the 


caliph.43 


F. Appointment to Chief Judgeship 
Ibn Mada''s career reached its pinnacle during this 


stay in Marrakesh at the court of Abu Ya`qub YUsuf when 


4lapu Zakariya' Yahya was appointed by Abū Ya'qUb YUsuf to 
the governorship of Bougie in Jumada I 561/March 1166, 
from where he returned to Marrakesh in 566/1171. After 
crossing to Andalusia, he returned to North Africa where 
he died of the plague about DhU 1-Qa'da 571/May-June 1176, 
but whether in Marrakesh or Bougie is not clear. ‘Inan, 


42appendix A, p. 279. 


43Ibid., pp. 279-80. The sequence of events in Ibn Mada''s 
life is unclear at this point in Ibn ‘Abd al-Malik's account. 
On the one hand, he states that when Abū Zakariyya Yahya 
died, Ibn Mada' was called back to Marrakesh. But a few 
lines later, “he says that after Bougie Ibn Madā' went to 
Tunis as judge. He may have served as judge in Tunis briefly 
until the caliph summoned him back to Marrakesh. 
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he was appointed to the position of chief judge (qgüdi l-jamā`a) 
of the Almohads.44 Ibn Mad&' succeeded Hajjaj b. Ibrahim 
al-Tujfbf and continued to serve as chief judge throughout 
the reign of the Caliph AbU Ya'qUb YUsuf who died while 
attempting to regain control of the Portugese fortress 
at Santarem on 18 Rabt* II 580/29 July 1184.45 The new 
caliph, Abū YUsuf Ya'qUb, reconfirmed Ibn Madà' in the 
position upon assuming the caliphate. 

As chief judge, Ibn Mađā' was a senior officer of 
the Almohad state. The caliph's appointment of the chief 
judge was as important a state function and claim to inde- 
pendence as coining money and being named in the Friday 
sermons, Many judges worked without a salary from the 
head of state to show their independence from the ruler.46 

Discussing the Almohad state, "Inün says, 

Religious positions included the judgeship, which 

was the most important, the Shira, which was appended 

to the judgeship, and delivering the sermon in the 
mosques. In every provincial capital a chief judge 
was appointed whose responsibility it was to appoint 
deputies to the local courts of his region. The judgeship 
during the time of the Almohads in Andalusia and the 


Maghreb continued to maintain its long-established 
importance and majesty. The Almohad caliph appointed 


44vhe term gadi l-jami'a, equivalent to gidi_ l-qudat in the 
Islamic East, came into use in Andalusia about 140/757. 


Hopkins, Medieval Muslim.Government, p. 123 ff. 
45a1-Marrakusht, al-Mu‘jib, p. 237. According to Ibn "Abd 
al- -Malik, Appendix A, p. 280, Ibn Mada! succeeded Abt Musa 
b. "Umrün on the day the latter died, 25 Sha'bün 578/25 
December 1182. 


46gopkins, Medieval Muslim r t, p. 123 ff. 
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the chief judges in all the major cities without any 
intervention from the governor. The same rules applied 
to appointing judges to Andalusia. Importantly, Anda- 
lusians had been selected for judgeships in their 
regions since the days of the Almoravids. The Almohad 
caliphs did not try to change this well-established 
practice except in those rare instances when an outstanding 

Maghrebi personality would be selected for the position. 

Indeed, the Almohad caliph would frequently select 

outstanding jurists of Andalusia to the position of 

chief judgeship of Marrakesh...such as AbU Ja‘far 

Ibn Madá'.... Clearly, the reason for this was the 

superiority of juridical studies in Andalusia, and 

the superiority of Andalusian jurists in the practice 
and application of Malikite law in their decisions. 

As "Inün points out, Ibn Madā' was a follower of the 
Malikite school of jurisprudence, the dominant school in 
North Africa and Andalusia. The rise of Ibn TUmart and 
the Almohad state set in motion a protracted struggle between 
his Zahirist principles and the Malikites. The principal 
points of contention between them were ijmá', consensus 
of the jurists, ra'y, issuing opinions when ijmā` was not 
specifically applicable and qiyüs, reasoning by analogy, 
all three of which were accepted Malikite principles opposed 
by the Almohades. The Malikites held the view that the 
concept of a Mahdi returning to lead the Muslims was invalid 
since neither the Qur'an nor the Hadith supported it. 

Although the Almohads came to power by crushing the 
strictly Malikite Almoravids, forbid many Malikite practices 
and held large public burnings of their literature on several 


occasions, they were obliged to use Malikites as judges 


4T'Inün, "Agr al-murübitin, 2:628. 
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much of the time. Moreover, the Malikites were too well- 
established to be ignored, particularly since the Almohads 
failed to provide a viable alternate juridical school for 
the large and unstable region they dominated. 48 
As "Allüm explains: 


Although Ibn TUmart established his own unitarian 
scholastic madhhab and considered the Malikites a 
stumbling block, he failed to establish his own juridical 
school and did not attack Malikism itself. Ibn TUmart 
set forth in writing his instructions regarding his 
new unitarian doctrine, Mahdism, the imamate, and 
infallibility. At the same time, he set out his juridical 
views regarding worship. But they are little more 
than collections of Hadith taken from the writings 
of Ibn Malik rre tac devoid of the isnaàd, 
the names of religious scholars and their differing 
interpretations. As such they more closely resemble 
educational materials which our teachers write for 
their students, extracted from large reference sources 
to save time and energy. Ibn Tümart was less concerned 
with obliging his followers to adhere to these sections 
on jurisprudence than he was that they follow his 
unitarian way and show jp En in Mahdism along the 
lines he had established."49 


Thus it was not totally out of order for Ibn Mada’ 
to be assigned to the chief judgeship despite his Malikite 
origins. First, he had been with the Almohad movement 
from very early on and had obviously reconciled his Malikism 
with the philosophy of the movement at a very early stage 
in his career. Secondly, the Almohads had not institutionalized 
480f the twelve names of Almohad chief judges collected by 
Hopkins, Medieval Muslim Government, pp. 131-32, including 
that of Ibn Madā', at least three are acknowledged Malikites. 
49*A11am, al-Dawla l-muwahbidiyya, p. 307. After the death 
of Ibn Tümart, "Abd al- -Mu'min b. “ALT had his writings 


compiled into a single work entitled A'azz ma yutlab "The 
dearest thing to be sought." 
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a juridical alternative to Malikism. And thirdly, Ibn 
Mada' had long since proven his loyalty and devotion to 


the Almohad leadership. 


G. T i i Q i i 

In order to date the termination of Ibn Mada''s judgeship 
which is discussed in al-Marrakusht, °° we must briefly 
review the history of the renewed Almohad-Almoravid battle 
for supremacy in North Africa that began when Abū Ya'quUb 
Yusuf died at the age of forty-two. He was succeeded without 
opposition by his son, Abu YUsuf Ya‘qub, who returned to 
Marrakesh in 580/1184, and as indicated earlier, confirmed 
Ibn Mada' in the position he held as chief judge. Later, 
Abū YUsuf Ya'qUb would come to be known as al-MangUr for 
his victory over the army of Alfonso VIII at Alarcos on 
8 Sha'bün 591/18 July 1195. | However, no sooner had the 
new caliph come to power than he was challenged by the 
surviving remnants of the Almoravids whom the Almohads 
had displaced nearly half a century earlier. A group of 
the Almoravids, the Bant Ghüniya based on the island of 
Majorca, had been waiting for the opportunity to engage 
the Almohads in North Africa. After crossing the Mediterranean, 
they were successful in taking first the city of Bougie, 


then other district centers that had been under Almohad 


SÜAppendix A, p. 280. 
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control. Abū YUsuf Ya'qUb led his army assisted by a naval 
squadron from Cueta and succeeded in regaining Algiers, 
Bougie, and Constantine in 582/1186. The BanU Ghüniya 
fled before the Almohads eastward towards Gafsa which they 
brought under their control with the assistance of KaraqUsh, 
the ruler of Tripoli. This is the second campaign against 
Gafsa referred to by Ibn "Abd al-Malik in recounting the 
life of Ibn Mad3'. It was during this campaign that Ibn 
Mada' became ill in Kairouan and was relieved of active 
service in the post of chief judge.?l 

The Almohads continued their pursuit of the Banü Ghüniya, 
but they were destined to suffer a severe defeat at ‘Umra 
near Gafsa on 15 Rabt* II 583/24 June 1187. Abū YUsuf 
Ya'qUb's forces finally defeated the Almoravids less than 
four months later at al-Hamma, thus bringing the entire 
region of North Africa once again under Almohad control.52 

After this initial defeat at ‘Umra, Abū YUsuf Ya" qUb 
went to Tunis briefly to make preparations, then headed 
back towards Gafsa. Stopping in Kairouan in Rajab 583/Sep- 
tember 1187, he sent a message to the BanU Gh&aniya asking 
them to surrender, While in the city awaiting a response 


from the enemy, he examined the damage that had been done 


5lipid. The first campaign against Gafsa took place in 576/ 
1180-81 to quell a rebellion that had broken out among 
lords of the city. 


524. Huici Miranda, "Abū Yüsuf Ya*qUb al-Mansür," EI2, 1:165. 
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to the great mosque and rested his troops for the battle 
that would ensue. The BanU Ghaniya, who refused to surrender, 
were defeated by the Almohads at al-Hamma on 9 Sha'bàn 
583/14 October 1187.53 

This sequence of events for which the dates are known 
thus gives us a reliable means for dating the onset of 
Ibn Mada''s illness which led to the termination of his 
active involvement in the chief judgeship to Rajab-Sha'ban 
583/September-October 1187. By this point, Ibn Mad&' was 
sixty-seven years old, and had been in the service of the 
Almohads close to the center of power for forty years. 

Ibn Madaü''s successor to the chief judgeship was Abū 
‘Abdallah b. "Alf b. Marwan. According to Ibn "Abd al-Malik, 
Abu YUsuf Ya 'qUb had been planning to replace Ibn Mada' 
with Abū ‘Abdallah b. "Alf b. Marwün, and found the former's 
illness a useful pretext for doing so. Ibn "Abd al-Malik 
says further that there was no truth to AbU 1-Khattdb b. al- 
Jumayyil's (Ibn Dihya's) statement that Ibn Mad&' was seeking 
to leave his post and asked to be relieved.54 

Al-GhusUn al-y3ni'a attributes some measure of responsi- 
bility for Abū ‘Abdallah b. "Alf b. Marwün's promotion 
to Ibn Mada' himself. Abū ‘Abdallah b. "Alf b. Marwün 


had spent time with Ibn Madā', perhaps as an aide or junior 


53^Inün, lAsr al-murüSbitin, 2:161-62. 
54appendix A, p. 181. 
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judge. That their relationship was a good one is attested 
to by the following anecdote. When Ibn Mad8' one day asked 
him how he was, he responded with an extemporaneous verse 
of poetry: 


Oh! You whose time has passed, and who is so-named , °° 
and whom time did not betray; 

You ask how I am. It should suffice you to look at 
me. 

If there is any good to be hoped for in you, 

The time for it is now. 


Ibn Mada‘ responded, "Good will be yours, God willing. 
I am putting every effort into it." Ibn Mada' then 
began using him as his deputy and recommending him 
to the post due him. One of his friends went to him 
and said, "I see you promoting the cause of this man 
and assisting him to take your position away from 
you." Ibn Mad3! iaughed and replied, "What you see 
is your opinion, not mine, This man is one in whom 
I find rays of happiness, He will advance regardless 
of whether it pleases or angers me. It is preferable 
that I let it appear that he is advancing because 
of my support and efforts on his behalf. If he fulfills 
his promise, we will share in the public acclaim; 
if not, he alone will have to bear the blame." 


It appears that Abū ‘Abdallah b. "Alf b. Marwün did 
not assume the title of chief judge immediately, however. 
According to "'Inan, 2:655, he was made chief judge in Marrakesh 
two years later in 585/1189. This would be consistent 
with the statement in al-Ghustn al-yüni'a, p. 32, that 
when Ibn Madà' became ill "Ibn Marwan occupied himself 


with rendering judgements among the people. He showed 


S5Playing on his name Mađā' which means sagacity or keenness, 
but shares the Arabic root m-d-y which relates to the expiry 
of time. 


56Ibn Sa'td, al-GhusUn al-yani‘a, pp. 31-32. 
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such excellence of character and political judgement that 
his name became famous, and Ibn Mada' was forgotten. No 
sooner did Ibn Mad&' recover from his illness, than Abt 
YUsuf Ya'qUb began considering appointing Abū ‘Abdallah 
b. "Alf b. Marwan as chief judge, and then did so." Ibn 
“Abd al-Malik says that when Ibn Madā' recovered, he wrote 
to the caliph requesting permission to come to Marrakesh 
(presumably to resume the chief judgeship). The caliph 
responded by appointing him to a judgeship at Bougie, where 
he served briefly before resigning to return to retirement 
in Seville where he lived until his death on Thursday, 
23 Jumada I 592/25 April 1196. After funeral prayers the 
following day at the mosque in Seville, he was buried in 


the Cemetery of the Nobles outside of Seville's Jahwar 


gate.97 
III. The Book in Refutation of the Grammarians 
A. Dati e Bo in R ati e 


It would be helpful at this point to look a little 
more closely at the period Ibn Mada" spent in retirement 
in Seville, since it is likely that the Book in Refutation 
of the Grammarians was written at this time. From internal 


57Appendix A, p. 182. Ibn Mada’ appears to have accepted 
his successor's appointment gracefully with the following 
words, "Two cloaks are not equal if one is worn out and 
the other is new in the hands of the merchants." Ibn Sa`td, 


al-GhusUn al-y3ni'a, p. 32. 
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textual statements, p. 144, we know that the work was written 
during the reign of Abū YUsuf Ya'qUb al-MansUr, which began 
in 580/1184 and, p. 255, after the death of his colleague 
and fellow grammarian Abū l-Qüsim al-Suhaylf in 581/1185. 
As shown earlier, Ibn Mada' served as chief judge until 
late 583/1187, then after recovering from illness in Tunis, 
as judge in Bougie for some time before returning to meet 
al-Mansdr in Seville. The available historical sources 
give no indication that Ibn Madā' was free to do any teaching 
or writing during the time of his chief judgeship, but 
make it clear that he began teaching upon returning to 
Seville. Ibn “Abd al-Malik informs us that: 
(After resigning from the judgeship in Bougie, Ibn 
Mad3')... travelled to Andalusia to meet al-MangUr 
there, taking up residence in Seville where he taught 
Hadith and various sciences.... When AbU Ja'far arrived 
in Andalusia he devoted himself to advancing knowledge 
and being of patient benefit to his students.... 
Al-MangUr, after his accession to the caliphate, did 
not return to Andalusia until 585-6/1189-90 when he led 
a campaign to check the attacks of the Castillians and 
Portugese.°9 Therefore, if as is likely, the Book in Refutation 
of the Grammarians was written during Ibn Mada''s retirement 
in Seville, it can be dated somewhere during the six years 
between 586/1190 and his death at the age of 76 in 592/1196. 


In the following section we will look more closely at the 


58appendix A, pp. 181-82. 
59a, Huici Miranda, "Abū YUsuf Ya'qUb al-Mangür," EI2, 1:165. 
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text and manuscripts which are the subject of this dissertation. 


B. The Manuscripts 

The first manuscript said to be the Book in Refutation 
of the Grammarians was found by Dr. Shawqt Dayf in the 
TaymUriyya collection of the Egyptian National Library 
in Cairo (No. 375 nahw), then edited and published by him 
in 1947. This manuscript was of relatively late origin, 
having been copied in 1318/1900 by hand from an earlier 
manuscript.  Dayf recognized that the relatively late copying 
of the work suggested that the original might still be 
in existence, but he was unable to find any trace of it.60 

A second edition of the work was edited in 1979 by 
Dr. Muhammad Ibrahim al-Banna who had already prepared 
a study of Ibn Mad&' for the press as a result of research 
he had done for a course in grammatical principles. However, 
shortly before the book was to go to press, al-Bann&a was 
suddenly informed that a photocopy of a second manuscript 
(Film 30, Ms. 668) of the text existed at the Arab League's 
Institute for Arabic Manuscripts in Cairo.Ól He describes 
it as very old, almost contemporary with Ibn Madā'. The 
original from which the photocopy had been made is located 


in the Khaltliyya library in Jerusalem where its index 


6Ürbn Mada' al-Qurtubf, Kitüb al-radd “ala l-nuhat, ed. Shawgt 
Dayf, Calro, 1947, pp. 13-14. 


6lrbn Mad3' al-Qurtubf, Kitzüb al-radd "ala l-nuhüt, ed. M.I. al- 
Banna, Cairo, 1979, pp. 3-4. 
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card states that it is "of the seventh century in the life 
of the author [sic]" and indicates that some phrases are 
missing due to worm holes. The indexer's justification 
for ascribing the undated manuscript to the seventh century 
is not indicated, so caution should be used with respect 
to accepting the seventh century as the actual date it 
was copied. In any event, the author died in the sixth, 
not the seventh, century.  Al-Banna describes it as written 
in a beautiful naskhf script on thirty-five folios with 
thirty lines to each side, bearing neither a cover nor 
a title page. 

The Khalfliyya manuscript is almost certainly the 
original from which the TaymUriyya copy was made since 
the latter concludes with these words of the copyist, "Completed 
by the pen of the weak and humble Muhammad Amtn, son of 
shaykh Muhammad al-Danif al-Angarf, servant of al-Haram 
al-Sharff and the sublime al-Aqs3 Mosque, may God give 
him, his two sons and all Muslims, forgiveness. Amen." 
Since the copyist is from Jerusalem, and the two texts 
begin and end identically, and the mistakes of the Khaltliyya 
ms. are repeated identically in the Taymüriyya ms. which 
adds other mistakes, one may reasonably conclude that the 
TaymUriyya ms. was copied directly from the Khalfliyya 
edition. During the years subsequent to the 1900 copying, 
further worm damage to the Khaltliyya ms. had occurred 


which necessitated al-Banna's referring to the TaymUriyya 
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edition for some readings.62 

Both manuscripts specifically attribute the authorship 
to Abū 1-‘Abbas Ahmad b. ‘Abd al-Rahman Ibn Mađā' al-Lakhmi, 
not mentioning al-Qurtubf. As Dayf points out, p. 16, 
even if the author had not been identified in the text, 
the historical references to Ibn Tümart, his Almohad successors, 
the contemporary grammarian Abū l-Qüsim al-Suhaylf, his 
reference to himself as an Andalusian, and the unique gram- 
matical positions which he takes which are later referred 
to and attributed to him by al-SuyUtf and Abū Hayyàn al-Gharnatt 
are sufficient to establish the manuscript as written by 


Ibn Mada’. 


C. Determining the Title 

Recent writers have asserted that Ibn Mada' wrote 
three distinct works on Arabic grammar.63 In addition 
to Kitüb al-radd ‘ala l-nuh8t, they are said to be al-Mushrig 
ft l-nahw "Illuminating Grammar"94 and Tanzih al-qur'ün 


62ypid., pp. 51-52. Al-Bann&, intro. to Kitab al-radd, p. 
accurately describes the TaymUriyya copy as faulty, full 
of mistakes and errors. 

63Shawqi Dayf, introduction to Kitab al-radd, p. 12, citing 
SuyUti; F. de la Granja, "Ibn Mad3'," EI“, 3:855, citing 
Dayf and SuyUti; Muhammad "1d, Ügul al-nabw al- arabt, 
Cairo, 1973, pp. 40- -41, who is clearly incorrect in saying 
that "all (his biographers) are in agreement on the number 
(of books he wrote - 3)." Al-Banna, intro. to Kitab al- 
radd, does not address the issue. 


e niit Khalffa, 2:1693, incorrectly titles it al-Mushrig 


fi islah al-mantig, perhaps confusing it with IglZh al-mantiq 
of Ibn al-Sikktft. 
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-an m lā yalígu bil-bayün, "Exonerating the Qur'àn from 
those anthropomorphic elements not suitable for exposition." 
This assertion appears to be based on Ibn Mada''s biography 
in SuyUtt's Bughyat al-wu' St which provides the three titles 
350 years after the death of Ibn Mad3'. As will be shown 
there appears to be no evidence from the early sources 
that Ibn Mada’ wrote three books on grammar. It is likely 
that Kitab al-radd “ala al-nubüt is a subtitle added by 
SuyUütti for al-Mushrig. In addition to writings on grammar, 
Ibn Mada' is credited with a biography entitled Barnamij 
ibn Madi' which Ibn al-Abbür says included obituary information 
on Muhammad b. Ahmad b. MUsa b. Waddàh al-Qayst who died 
in Almeria in 540/1145.65 

The only work by Ibn Mad38! known to survive is the 
one here presented, but neither the TaymUriyya nor the 
Khalfliyya manuscript has an original title page or is 
titled in the text. How the manuscript in question came 
to be assigned the title Kitab al-radd ‘ala l-nuhdt is 
not addressed by either of the modern editors. We are 
thus left without a basis in fact for determining that 
this manuscript should bear the title it does. The problem 
of identifying the text at hand with one of the titles 
passed on by Ibn Mada''s subsequent biographers remains 


to be solved. 


65rbn al-Abbür, al-Mu^jam, p. 142. 
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In order to resolve the problem we must address three 
questions: How many grammar works did Ibn Madá' actually 
write? What were their titles? What did they contain? 
Our earliest and most reliable source is Ibn Mad3' himself 
who refers to only one other grammatical work in addition 
to the one he is writing, without giving either a title. 
In the Book in Refutation of the Grammarians, p. 182, he 
says, "I have begun a book (i.e. another book) that contains 
all the chapters of grammar. If God, Most High, allows 
me to finish it, then let the following chapters serve 
as a guide to others." This is clear evidence that he 
wrote at least two works; the first being the work that 
we have translated, and the other containing (at least) 
the three chapters immediately following this statement. 
The second work may have remained unfinished, but as we 
will show, it apparently contained more material than is 
included here. 

The chapters mentioned by Ibn Madā' are Conflict with 
Respect to Government, Object-Fronting; and Grammatical 
Regents and the Subjunctive Verb. The final two chapters 
which we have called Abolishing Secondary and Tertiary 
Reasons and Useless Exercises in Morpho-Phonological Analogy, 
may also belong to the other work on grammar to which he 
refers, but in some ways they seem more properly included 
with the first third of the book with which they share 


a polemical style characterized by strong rhetoric and 
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a good measure of righteous indignation. We may assume 
that at least the three chapters mentioned above are shared 
between the two works. 

The existence of at least two works is further supported 
by textual references to grammatical topics which al-Mushrig 
may have contained, but which are not found in the Book 
in Refutation of the Grammarians. In Manhaj al-salik66 
written about one hundred years later, Abū Hayyün states 
that Ibn Mada', "the author of al-Mushrig," held the view 
that 13 siyyama "especially" should be considered an exceptive 
particle following the Kufan school, p. 177; that ka- "as, 
such as, like" should be considered a noun since it is 
equal in meaning to mithi "like," p. 232; and that in the 
context of the question of whether the active participle 
governs like a verb, al-Kisa't, Ibn Hisham and Ibn Mada' 
consider the active participle to govern if it has past 
meaning. Although active participle government is referred 
to in the text at hand in the chapter on object-fronting, 
p. 230, it is not as fully discussed as Abu Hayyün indicates. 
One must be cautious in assuming that these subjects were 
actually dealt with in al-Mushriqg, since Abū Hayyün does 
not explicitly say so. They may have been part of an oral 


tradition passed down by students of Ibn Mada’. But Abū 


66abu Hayyān al-Gharnatt, Manhaj al-sālik: Abt H ' 


layyan's Commentary 
on the Alfiyya of Ibn Malik, ed. Sidney Glazer, New Haven, 
1947. 
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Hayyan's testimony is strong evidence that al-Mushrig contained 
material which is additional to that in the book at hand. 
Taken together with with Ibn Mad3''s statement that he 
had begun another work, we may reasonably conclude that 
at least two separate works once existed. 

However we still have not resolved the question of 
how many works Ibn Mad&' wrote since we have not addressed 
the matter of the title Tanzih al-gur'iün ‘an mā là yaltqu 
bil-bayan which is attributed to him by his early biographers. 
Moreover, we have not addressed the question of the title 
of the work translated here, which in this study, following 
established practice, we have called the Book in Refutation 
of the Grammarians. The two questions are intimately linked, 
as we shall see below, but first we must review Thsan ‘Abbas's 
consideration of the matter. 

Ihsan "Abbas believes that the Book in Refutation 
of the Grammarians is identical to al-Mushrig. In a footnoted 
commentary on the titles attributed to Ibn Mada’, he offers 
the following opinion: 

The early biographers...mentioned no works by Ibn 

Mada' other than his two books al-Mushrig and Tanzih 

al-Qur'an "an m8 là yalíqu bil-baySn. It thus appears 

that the book edited by Dr. Shawqi Dayf and published 
under the title The Book in Refutation of tbe Grammarians 
is none other than al-Mushrig; indication of which 


is further given by its description in Ibn al~Abbar 
and Ibn "Abd al-Malik. The phrase of the author of 


Jadhwat al-igtibas (Ibn al-QadÍf) may be the most indica- 
tive, insofar as he says, "he (Ibn Mada") wrote the 


book al-Mushrig fi l-na 

in a medium-sized volume." It is clear that the phrase 
-nahwivyin is conjoined to the phrase 

fi 1-naby. This title, which Ibn al-Qüdf copied from 
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Silat al-sila of Ibn al-Zubayr, is the same one which 


Suyttt copied from Ibn al- SOUBAYE and pen arpierare ly 
rendered as "He composed 


^ . 


-ba "e .e, making it appear that there were 
three books). 


We do not agree with Ihsan ‘Abbas that the book we 
have translated is identical to, and only, al-Mushrig, 
and therefore unrelated to Tanzfh. There are numerous 
reasons for this which include the following: 

l. Ibn Mad3' says that the text translated here 
contains part of a second book which seems more 
likely to be al-Mushrig. 

2. The title Tanzih al-Qur'dn "an mà là yaliqu bil-baysn 
and the response to it written by Ibn Kharüf, 
discussed below, indicates that it was a polemical 
work on the same subject as that of the book 
we have translated. 

3. As "Abbüs points out, the phrase al-radd “ala 
l-nabhwiyyin is actually the subtitle of al-Mushrig, 
whether included in Ibn al-Zubayr or added centuries 
later, we do not know.  Ihsün ‘Abbas is mistaken 
in attributing Suyttt's mention of al-radd ‘ala 
l-nahwiyyiín to Ibn al-Zubayr. In fact, SuyUtti 
is attributing the title to Ibn ‘Abd al-Malik, 
but since this title is not included in either 


of the manuscripts of Ibn "Abd al-Malik edited 


67Ibn "Abd al-Malik, al-Dhayl, p. 218, n.l. 
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by “Abbas, we can assume it is an addition by 
SuyUti two hundred years later, perhaps later 


copied by Ibn al-Qaàdtf. None of the existing 


early biographies mentions Kitab al-radd ‘ala 
l-nahwivyfn. Ibn al-Zubayr's biography of Ibn 


Mada' has not survived, so we can not verify 
statements attributed to it by Ibn al-QadfT three 

hundred years after the fact.68 
The table on the following page, arranged in chronological 
order, indicates the biographers of Ibn Madă', their dates, 


and the titles of the books they attribute to him. 


680nly a portion of Silat al-sila of Ibn al-Zubayr, edited 
by E. Levi- Provencal, Rabat, 1937, is known to exist. 
The biographies contained therein start with first names 
beginning with the letter 'ayn and continue to the end 
of the alphabet. 
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Author and Date Titles Attributed to Ibn Mada’ 


Ibn Dihya d. 633/1234 None mentioned in al-Mutrib; his 
biography of Ibn Madad' is lost, 
but it was seen by Ibn ‘Abd al-Malik 
who may have made extensive use 


of it 
al-Dabbt None mentioned 
Late 6th/12th, early 
7th/13th Century, 
after Ibn Mada''s death 
Ibn ai-Zubayr (Biography of Ibn Mada' does not 
627/1230-708/1308 survive) 
Ibn "Abd al-Malik Al-Mushrig (twice); Tanzih al-Our'àn 


636/1237-702/1303 


Abū Hayyan al-Gharnatíf — Al-Mushriq 
654/1256-745/1344 


Ibn Farhtn Al-Mushrig £f (sic) tanzth al-Qur'àn 
d. 799/1397 
‘an m3 13 yaltqu bil-bayain®9 
Ibn al-Jazart None mentioned 
752/1350-833/1429 
Suyttt Al- i -nahg, al-Radd 
849/1445-911/1505 
ala l-nab -Qur'àün 
Ibn al-Qadt Al-Mushrig £ft l-nahw wal-radd 
960/1553- 1025/1616 
*ala_l-nahwiyyin "in a medium-sized 
volume" 


69The editor of Ibn Farbün selected the reading "£f" although 
in two of the manuscripts he edited the reading was "ywa-" 
"and." Since Ibn FarhUn copies the biography of Ibn Mada' 
verbatim from Ibn *Abd al-Malik who also provides the reading 
"wa-," we feel certain that the reading in Ibn Farhtn is 
an editing error, and that two books are intended not one. 


See al-DIbai, p. 210, n.2. 
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An important source for information on the writings 
of Ibn Madà8' would be the biographical dictionary of Ibn 
Dihya, a younger contemporary and student of Ibn Mada', 
in which he gives information about his teachers. The 
work is not known to have survived, however, nor is it 
certain that it was written after Ibn Mada' had completed 
his grammatical writings.7Ü  Al-Dabbt fails to make any 
mention of books written by Ibn Mad3' and the part of Ibn 
al-Zubayr's biographical dictionary containing Ibn Mada''s 
biography has not survived. Therefore, the first writer 
to whom we must turn for firm information on the titles 
attributable to Ibn Mada’ is Ibn "Abd al-Malik al-Marrükusht 
who writes in the latter half of the 7th/l13th century. 
Fortunately, he had seen Ibn Dihya's biographical notice 
of Ibn Mad8'; and from the rich detail he provides on Ibn 
Mada', who died about a century earlier, we may be justified 
in deducing that Ibn "Abd al-Malik based much, if not all, 
of his biographical notice on that written by Ibn Dihya. 

Ibn "Abd al-Malik states that Ibn Mada' wrote his 


views in "his previously mentioned book al-Mushrig and 


in Tanzth al-gur'ün "an mà 13 yaltqu bil-bayün." No mention 
is made of Kitab al-radd "alà l-nuh8üt in this earliest 


70we know of Ibn Dibya's biographical dictionary of his teachers 
from a reference to it found in Ibn ‘Abd al-Malik, App. A, 
p. 270. It is certainly not the same work as Ibn Dihya's 
collection of Maghrebi poetry referred to in footnote 5 
above. 
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biography. The mention of Tanzih is important because 
Ibn ‘Abd al-Malik informs us that it aroused the anger 
of Abū l-Hasan b. Muhammad b. Kharüf7l who responded with 
a work in refutation entitled Tanzth a'immat al-nahw “an 
má nusiba ilayhim min al-khata' wal-sahw "Exonerating the 
leading grammarians from the error and negligence attributed 
to them." Ibn KharUf's response makes it clear that Ibn 
Mada''s Tanzih was a defense of the Qur'an against the 
grammarians who claimed it contained "elements not suitable 
for exposition," i.e. hidden meanings, elided, suppressed 
and implied words required by the theory of regency and 


determined by the process of faulty analogical reasoning. 


D. Conclusion 

Ibn KharUf's response is not known to have survived, 
but its title confirms that in Tanzth Ibn Mad8' had accused 
the traditional grammarians of error and negligence in 
their use of Qur'ünic citations in grammatical argumentation. 


Since this is precisely the subject of the first third 
of the Book in Refutation of the Grammarians, pp. 144-81, 


we are drawn to the conclusion that the book Dayf and al-Banna 


Tlibn "Abd al-Malik, al-Dhayl wal-takmila, 5:319-323, says 
that Ibn Kharūf was reknowned for writing in refutation 
of others. In addition to Ibn Mad3' his targets included 
Ibn Rushd, Ibn Hazm, al-NfsabUrf, Ibn al-Tardwa, and al- 
Suhaylf. Al- Suyttt, Bugbya, says that Ibn Maga! responded 
sarcastically to Ibn KharUf, whose name means son of a 
sheep, by saying, "We need not worry about butting rams, 
while we are being opposed by lambs." 
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call al-Radd “ala l-nuhüt and Ibn Mada''s Tanzih are in 
all likelihood one and the same. Although Dayf, p. 12, 
says that there is no indication in its title that Tanzfih 
concerns grammar, we take a different view, namely, that 
the phrase ‘an má 13 yalfgu bil-bayan "(anthropomorphic 
elements) not suitable for exposition" specifically refers 
to the ellipsis of words which are said to exist in an 
utterance to account for desinential inflection but are 
not spoken. Ibn Mad3' repeatedly asserts that the gram- 
marians thereby attributed the anthropomorphic quality 
of deficiency to God, denied the completeness of the Qur'àn 
and were in contravention of the Hadith that specifically 
enjoins man from hypothesizing about it. As pointed out 
earlier, the subsequent three chapters, which Ibn Mada' 
provides to illustrate how his proposal to eliminate regency 
from grammatical theory would apply, constitute a section 
of al-Mushrig, the book which Ibn Madd’ says he was in 
the process of writing. 

This conclusion runs contrary to that of Ihsan "Abbas?2 
who says that al-Radd ‘ala l-nubüt is actually al-Mushriq. 
His opinion is based firstly on the fact that the early 
biographers of Ibn Madaà' attributed just two works to him. 
Secondly, although ‘Abbas says that the phrase wal-radd 
“ala l-nabwiyyin (or nubāt) is added by SuyUtf, the latter 


721bn "Abd al-Malik, al-Dhayl wal-takmila, 1:218, n.l, translated 
above. 
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was actually misquoting Ibn ‘Abd al-Malik, not Ibn al-Zubayr, 
when he added the subtitle. Ibn al-Qadtf confirms that 
it is part of a combined title for a single work, in "a 
medium-sized volume."  "Abba8s's conclusion fails to account 
for Tanzth, overlooks the internal evidence in the work 
at hand that al-Mushrig is a separate book and cannot be 
reconciled with the evidence from Abū Hayyàn that al-Mushrig 
may have contained additional grammatical material. 

When Shawqt Dayf entitled the work he edited Kitab 
al-radd "ala ]-nuhüát, he based his decision on the title 
on the covering page of the TaymUriyya manuscript copied 
from the Jerusalem cataloguer's index page of the Khaltliyya 
manuscript, reinforced by the title provided by SuyUtf, 
not on a title that existed within the original manuscript 
itself. We feel safe in concluding that the title which 
Dayf made famous is not the one by which the work was known 
in Ibn Mada''s lifetime. 

Furthermore, we feel safe in concluding that Ihsan 
“Abbas is correct in attributing just two grammatical works 
to Ibn Mada', that al-Musbrig fi l-nahw wal-radd 'alà l-nubāt 
denotes a single work and not two, but that he is incorrect 
in concluding that it is identical to the work presented 
here. This work is almost certainly Tanzth al-Our'3n ‘an 
mā 18 yalfqgu bil-baydn with three, or perhaps more, chapters 
from al-Mushrig added to it. 
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The issue of regency and other features of traditional 
Arabic grammar which lead Ibn Mad&' to challenge a grammatical 
theory that had stood for four hundred years will be explored 


in the following chapter. 
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CHAPTER TWO 


Traditional Arabic Grammar Theory 
in the View of the 


Book in Refutation of the Grammarians 
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Two 


I. Introduction 

This chapter will discuss the Book in Refutation of 
the Grammarians in the context of the purpose, theory and 
methodology of traditional Arabic grammar. In so doing, 
we will review the format briefly, before beginning an 
in-depth consideration of the author's reason for undertaking 
the works the origins and purpose of Arabic grammar and 
the key theoretical and methodological concepts operating 
therein to which the author is opposed. The chapter will 
conclude with a review of the sections of the work which 
Ibn Mada' offered to demonstrate how his approach would 


lead to the simplification of grammar. 


A. Format and A oac 

The Book in Refutation of the Grammarians begins with 
an opening dibdja (preamble), pp. 144-45,l in conformity 
with traditional Arabic risaála literature consisting of 
a brief basmala invoking the name of God, a paragraph attri- 
buting the work to Ibn Mad3', a tasliya invoking God's 
prayers and peace upon the prophet Muhammad, Ibn TUmart, 
the founder of the Almohad movement and his three successors 


as heads of the state. The preamble continues with a short 


lThe page numbers indicated refer to the translation of 
the Book in Refutation of the Grammarians which is part 
of this dissertation. 
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rhetorical essay, pp. 145-51, embellished with Hadith and 
poetry detailing the reasons why grammarians should heed 
his remarks. 

The technical portion then follows, organized into 
six discrete sections. In the first section, Ibn Mada' 
calls for the abolition of the concepts of regency (amal) 
and suppletive insertion (taqdir) in Arabic grammar, pp. 151- 
81. Subsumed under this section are the concepts of deletion 
(hadh£), suppression (idmar), implied words to which preposi- 
tional phrases are appended as adverbs of place (muta'allagat), 
and implied latent pronouns (dama'ir mustatira) in participles 
and adjectival derivatives. To justify his rejection of 
these traditional Arabic grammatical concepts, which had 
been adhered to by the overwhelming majority of the earlier 
grammarians, Ibn Mada’ was compelled to reject the Islamic 
principle of consensus (ijma*‘) basing his position in part 
on a similar position adopted by Ibn Jinnt in al-Khasi'ig.? 
This section of the Book in Refutation of the Grammarians 
will be discussed below as we establish the framework for 
an examination of traditional Arabic grammar theory, its 
concepts, goals and methodology. 

The second and third technical sections are devoted 
to a single issue each: conflict with respect to government 


(tanāzu`), pp. 182-95, and object-fronting (ishtighal),; 


2AbU 1-Fath ‘Uthman Ibn Jinnf, al-Khagi'ig, ed. M. A. al- 
Najjar, Cairo, 1952, pp. 189- 192. 
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pp. 197-236. The fourth section is divided into two subsections 
in which Ibn Mad&' discusses the illative fa', pp. 236-46, 
and the waw of accompaniment, pp. 246-52, which put the 
following verb in the subjunctive. These three sections 
will be discussed in the order of their appearance in the 
Book in Refutation of the Grammarians at the conclusion 
of this chapter after we have reviewed the purpose, theory 
and method of Arabic grammar. They were included in the 
book to demonstrate the simplifying effect of applying 
Zahirite principles to complicated sentence styles. 

In the last two sections, Ibn Madā' returns to the 
more polemical style found at the beginning of the book. 
In section five, pp. 252-64, he calls for abolishing most 
of the secondary and all of the tertiary reasons grammarians 
offered to account for regency and desinential inflection. 

The sixth section, pp. 264-69, issues a call for abolishing 
exercises in phonetic analogy which serve no practical 
or useful purpose, which the author feels should be dropped 
from the list of grammatical concerns. Since secondary 
and tertiary reasons as well as phonetic analogy are related 
to analogical reasoning, we will discuss sections five 
and six under that rubric in this chapter before closing 
with sections two, three and four. 

Following the traditional method of Arabic grammatical 
writing, the text is liberally supported and illustrated 


with citations from the Qur'an, ancient Arabic poetry, 
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and hypothetical sentences involving Zayd and "Amr. The 
standard format of Arabic works of argumentation, in gtla...gala 
"if it is said...the response should be," or a close variant 


thereof, is used throughout. 


B. Reasons for Writi e Work 

Ibn Mada' makes no secret of the motivitation that 
compelled him to write this book. He couid not accept 
the grammarians' practice of postulating words which existed 
at other than the surface level of the sentence to account 
for desinential inflection because this led them to assert 
that underlying words, serving as grammatical regents, 
had to be postulated in order to account for certain readings 
in the Qur'àn. This practice was equivalent to asserting 
that the Qur'àn is an incomplete work, a position which 
he as a Zahirite and a former senior official in the Almohad 
state was compelled to reject. 

The essential points of Almohad doctrine as espoused 
by Ibn Tumart emphasized the unity of God, the conception 
of God and the prophetic mission, predestination and belief 
in the Mahdi. The unity of God is the affirmation of a 
unique God and the denial of all those traits contrary 
to this idea such as polytheism, saints, idols and the 
assertion of incompleteness or imperfection in God. These 
ideas are summed up in a letter Ibn TUmart wrote to the 
Almohad community in which he said: 


Occupy yourselves with teaching tawbid, for it is 
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the basis of your religion, in order to deny attribution 

to the Creator of any comparison, polytheism, deficiencies, 

diminution, limits or directions. Do not assign a 

place to him, nor a direction, for He, Most High, 

exists before places and directions; whoever ascribes 

a place or direction to Him gives Him a corporal form; 

and whoever gives Him a corporal has made Him a creature 

and is like the worshipper of an idol. 

Ibn TUmart viewed God as eternai, all-powerful and 
most importantly in terms of Ibn Madā''s views on grammar, 
incapable of imperfection, for "if one attributes to God 
imperfections, the existence of divine acts becomes impossible, 
for it is impossible for an imperfect being to be a Creator."4 
This is the aspect of God's divinity that Ibn Mad3', pp. 162-63, 
is reacting to when he rejects any suggestion that the 
language of God as contained in the Qur'an is deficient, 
and therefore in need of additional postulated elements 
to account for desinential inflection. 

The postulating of grammatical regents involves another 
infraction of Ibn Tümart's principles, namely the inadmis- 
sibility of zann, mere opinion or conjecture, as the basis 
for legal and theological judgements. Attacking those 
theologians and jurists who relied on zann, Ibn TUmart 
declared that credal beliefs and legal practices must be 


based on objective facts. Malikite jurists and scholars 


had been content with taglid, following the practice of 


Jcited in Rachid Bourouiba, Ibn Tumart, Algiers, 1974, p.86. 
For an excellent summary and discussion of Ibn Tumart's 
ideas, see esp. pp.83-98. 


4lbid., p.87. 
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earlier scholars uncritically. Like Ibn Hazm one century 
earlier, Ibn TUmart accepted that inevitably zann would 
be practiced in the practical application of legal principles, 
but he insisted that the principles themselves must have 
objective validity.? To admit zanp as a principle in law, 
theology, or in grammar, is to open these fields to limitless 
conjecture. In Ibn Madà''s words, p. 174, "Conjecture 
is not knowledge because it can be countered with alternative 
conjecture." However, Ibn Mada’ ameliorates this view 
on the following page, reflecting his acknowledgement of 
the inevitability of zann as a practice in human affairs, 
and its limited acceptability in practical matters such 
as language. 
Should it be said that on this (basis) nothing can 
be established in language through conjecture, the 
response should be that that for which there is no 
need can be proven only through an absolute proof. 
However, that for which there is a need such as the 
words of language, will be accepted if they are related 
by reliable authorities, even if conjectured. The 
same is true of other things for which there is a 
need. 
Although Ibn Madà' was a trained Malikite, his lifelong 
association with the Almohads had the effect of opening 
his mind to possible new directions in intellectual inquiry. 


This necessitated his rejecting another major principle 


of legal and theological practice, that of ijmi', the principle 


5W. Montgomery Watt, "Philosophy and theology under the 
Almohades," Ac i i 
e Islamicos, Madrid, 1964, pp.101-03. 
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that scholarly consensus was sufficient to establish the 
binding nature of an opinion. To support his position, 
p. 162 ff., he cites the argument offered by Ibn Jinnf,Ó 
that the principle of consensus is only valid in grammar 
when all concerned parties have agreed that it is binding. 
Consensus in religious matters is sanctioned by the tradition 
of the Prophet stating that "My community does not agree 
in error." But this sanction does not extend to the empirical 
fields of grammar and the sciences. In these matters anyone 
who has an opinion is entitled to present it, and defend 
it as long as it provides a better basis for observation, 
analysis and determination. 

By rejecting zann and jjma‘, albeit in a qualified 
way, Ibn Mad8' opened a realm of new possibilities for 
reanalyzing Arabic in a manner that had been only hinted 
at previously. In addition to mentioning his ideological 
motivation, we might again point out that Ibn Mada' began 
his professional career as an Arabic language teacher to 
the sons of “Abd al-Mu'min b. “alt, for whom Berber, not 
Arabic, was the native language. It may be that the difficulty 
he encountered while teaching Arabic as a foreign language 
in the remote, isolated, Berber-speaking oasis of Tinmalal 
served as a practical motive compelling him to seek a simpler 


way of presenting the principles of Arabic grammar which 


6al-Khasa'is, 1:189-92. 
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he had learned as a student. 
II. iti A ic ammar T y 

In the section which foilows we will review the principal 
concepts of Arabic grammar which served as the framework 
and context of grammatical discussion in the time of Ibn 
Mada', and which in the main have remained unchanged down 
to the present day. In order to comprehend the inner workings 
of Arabic grammar, it is necessary to distinguish between 
those elements that are theoretical and methodological 
and those elements which are the subject of grammatical 
theory, the nouns, verbs, adjectives and the like, which 
are fitted into this framework. The role of the grammarians 
was to extract the rules which governed constituent elements 
of Arabic language in their relationship to each other. 
The key concepts of Arabic grammatical theory have changed 
little since they were formulated in the 2nd/8th Century 
based, at least in part, on the understanding of Greek 
philosophy and grammar, and Sanskrit linguistic thought 
that existed at that time. Before beginning this discussion, 
however, it is useful to review the origin and purpose 


of Arabic grammar and the corpus on which it is based. 


A. Origin and Purpose 
The science of Arabic grammar arose with the purpose 


of preserving the Arabic text of the Qur'àn against the 
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emergence of corrupted Arabic dialects.’ Arab grammarians 
became deeply engaged in rationalist discussions to explain 
word endings. Although the Qur'an was the principal focus 
of grammar study, it could not provide all the answers 
sought by the grammarians because of occasional instances 
when a particular reading did not seem to conform to otherwise 
general grammatical ruies. For this reason, the grammarians 
began an intensive study of pre-Islamic poetry and made 
field trips to the desert to seek out Bedouin authorities 
on the classical language to resolve the inconsistencies 

they found. 8 
The procedural methodology for investigating and elabo- 
rating the principles of Arabic grammar thus followed a 
similar path to that of the elaboration of Islamic law. 
The original impetus was provided by a need to understand 
the Qur'àn in all its aspects, but where the Qur'Gn was 
unable to provide an answer, recourse was made to sanctioned 
practice. In the case of Islamic law, practice is sanctioned 
by Hadith and Sunna, whereas in Arabic grammar, pre-Islamic 
poetry and authenticated classical usage were accepted 
TFor example, cf. Reynold A. Nicholson, A Literary History 
, Cambridge, 1966, p. 342, but this view is 


of the Arabs 
not universally held. See C. H, M. Versteegh, "The origin 
of the term 'qiyas' in Arabic grammar," Journal of Arabic 


Linguistics, 4 (1980), pp.7-30. 


8For a useful review of the methodology of Arab linguistic 
investigation see al-Zubayr Sa‘dt, "Manahij al-taharrt 

'inda qudama' al-nubat wal-lughawiyytn al- arab," al-Lisüniyyüt, 
1:1 (1971), pp.39-49. 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


49 
as a sanctioning authority. Moreover, in situations where 
neither the Qur'an, Hadith, nor Sunna provided answers, 
the jurists made recourse to analogical reasoning and consensus, 
a development which the grammarians were soon to incorporate 
into their methodology. We will take a closer look at 
analogical reasoning later on in this chapter. 

M. G. Carter emphasizes the origins of Arabic grammar 
in law and rejects the idea that Greek philosophy and grammar 
were its inspirational sources. He points out that many 
grammatical terms originate in law and legal concepts as 
demonstrated by the use of moral criteria, good, bad, etc., 
the use of analogical reasoning, and the use of other legal 
terminology such as mawdi* "object," shart "condition," 
liwad "in lieu of," "illa "reason," and the like. As a 
major point of contact between the law and grammarians, 
he cites the fact that Stbawayh began his career as a law 
student. Moreover, decision-making in law necessitated 
a thorough understanding of legal texts which could only 


be achieved through an intimate knowledge of grammar.9 


9Carter, "Les origines de la grammaire arabe," REI 40(1972), 
pp. 69-97. C. H. M. Versteegh has subsequently shown the 
indebtedness of Arabic grammar to Greek grammar in Greek 

i i i i i inking, Leiden, 1977. 
In fact there is no need to take an exclusive position 
in favor of either Greek or Islamic legal sources as the 
sole source for Arabic grammar. As with Muslim scientists 
in other fields, the Arab grammarians used the knowledge 
at hand electically and synthetically making use of all 
available sources not religiously proscribed or otherwise 
suspect. 
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In this way, Islamic jurisprudence (figh) and grammatical 
study (£igh al-lugha) were fundamentaiiy linked, jurisprudence 
seeking to ascertain and apply God's pre-ordained system 
of law in the universe, while Arabic grammar study sought 
to understand and explain God's pre-ordained systems in 
the Arabic language. 

Hadith were not used as a source for supporting grammatical 
arguments for several reasons, Because they were concerned 
with meaning rather than formal eloquence, the Hadith were 
not seen as a relevant source. Moreover, so many of the 
Hadith were collected from non-native speakers of Arabic 
that they were unreliable as linguistic citations of correct 
usage, and whereas the content of a Hadith might be one, 
the form of its relation often varied according to the 
relater. Finally, many of the Hadith were considered to 
be of questionable attribution to Muhammad and were unreliable 
as a linguistic authority for that reason.10 

Classical Arabic poetry was an ideal medium for preserving 
traditional usage because of its rather rigid rhyme and 
meter scheme, and its rhetorical purpose. On the other 
hand, the poetic license employed by the poets, when either 
meter or rhyme dictated, led to occasional conflicting 
readings of otherwise equivalent grammatical structures. 


The grammarians did not accept all poetry, however. The 


10mMuhammad ‘Id, al-Riwāya wal-istishhad bil-lugha, Cairo, 
1976, pp. 118, 131 ff. 
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Jahiliyya poets were preferred along with many of those 
who lived until about the close of the Second Century of 
Islam: Dht l-Rumma (d. 117/735), Bashshür b. Burd (d. 167/783), 
Ibn Harma (d. 176/792), and Marwan b. Abt Eafsa (d. 182/798). 
The date of production was more important than quality, 
and acceptability was also based on a preference for Bedouin 
poetry over that of city dwellers, Finally, spontaneous 
poetry was preferred over that which had been carefully 


crafted and polished.11 


B. T ic € o 

To explain the corpus they were investigating, the 
grammarians developed a number of key theoretical concepts 
including i`rāb "desinential inflection,” 'amal "governance" 
or "regency," ta‘lig "dependency," idmār "suppression," 
badhf "deletion/ellipsis," and a unique system for classifying 
pronouns. To explain the system they developed they utilized 
a rationalistic methodology which included giy8s "analogy/- 
analogical reasoning," tagdir "suppletive insertion," ta`lil 
"rational justification" and Sila] "reasons." 

Beginning with Stbawayh, the theoretical grammatical 
concepts referred to above appear freely used in the literature, 
assuming a familiarity with them on the part of the reader, 
but they are not rigorously defined. This fact, coupled 


with certain dialectical variations that existed in the 


llrpia. r pp. 33-36. 
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earliest Classical Arabic, and the fact that even the largest 
catalog of authentic and acceptable Qur'anic and poetic 
citations could not circumscribe the tctality of possible 
grammatical utterances, gave the grammarians free rein 
to exercise their imaginations, challenge their rivals, 
and offer a host of equally valid counter-analyses and 
theories. 

In Versteegh's view, Stbawayh, his predecessors and 
successors took an explanatory, as opposed to a theoretical, 
approach to their language. In their attempt to put order 
into the immense linguistic corpus that Arabic poetry and 
the Qur'àn provided they made recourse to a limited number 
of fundamental notions "which very often were not defined 
at all, or defined in a descriptive way."l2 

In this sense, the Arab grammarians were not linguists, 
but grammarians, pure and simple.l3 Arabic grammatical 
methodology rarely made reference to any language other 
than Arabic. When other languages are referred to it is 
generally in the context of explaining the origin of a 
loan word in Arabic. Sidney Glazer addresses this point 
in a brief but important article on a passage from Abu 


Hayyaün's commentary on the Alfiyya of Ibn Mülik. 


l2versteegh, Greek Elements, pp. 10-11. 


130n this point, cf. Ladislav Drozdik, "Mediaeval Arabic 
grammar and its influence on linguistic theory and terminology 
in contemporary Arab science," Journal of Maltese Studies, 
5(1968), p. 71. 
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The grammarians...were generally dissatisfied 
with merely assembling clusters of speech data and 
inferentially drawing rules; they had to point out 
reasons and justifications for existence, to demonstrate 
the power of Allah therein. Proceeding from forms 
of generally acknowledged provability, they evolved 
through deduction and analogy an inflexible norm of 
linguistic expression. 


Initially, the rationalistic penetration of grammar 
played a modest, but never inconspicuous role. But 
from the Baghdadian period on...all scruples and intel- 
lectual probity were suppressed in the effort to build 
up an iron-clad, comprehensive schema. Irregular 
formations, clear-cut exceptions to general rules, 
and other inconveniences, were either blandly ignored, 
labelled and then ruled out as "non-classical," or 
forced savagely by remote and weird analogies into 
the system. 


This then explains why the field of grammar study 
witnessed no attempt to reconcile the principles it used 
as it grew, but continued to undergo further elaboration 
with no questioning of the underlying rigor of the principles 
themselves. This may also explain, in part at least, why 
the philosophers, especially the logicians, had such a 
low opinion of many of the grammarians.  Al-Rüzti (d. 313/925), 
for example, rejected that body of people who 

consider knowledge and wisdom/philosophy (hikma) to 

be nothing more than grammar, poetry, eloquent classical 

speech (fagaha), and rhetoric, and who do not know 
that the philosophers (hukama') do not consider any 
one of these to be hikma, nor the specialist in them 
to be a philosopher. For them, the philosopher is 
one who has knowledge of the principles of proof and 


its laws, one who has gained a knowledge of the mathe- 
matical, natural and divine sciences in the maximum 


l4gidney Glazer, "A noteworthy passage from an Arab grammatical 
text," Journal of American Oriental Society, 62 (1942), 
pp. 106. 
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amount achievable by man.15 
Although the grammarians did not blithely succumb to this 
rejection and assessment,lÓ it is fair to say that the 
grammarians' original purpose had not been to develop a 
pure grammatical theory, but to provide an adequate methodology 
for explaining the Arabic corpus in terms of desinential 


inflection.l7 


l. Desinenti 
The primary basis for determining Arabic grammatical 
categories is the quality of the final vowel, or its absence, 
at the end of a word.18 Since Arabic has only three vowels, 
/a/, /i/ and /u/, a total of four possibilities exist when 


the absence of a vowel is included as a basis for classi- 


l5From al-Tibb al-rühanf, p. 42. Quoted in Gerhard Endress, 
"The debate between Arabic grammar and Greek logic in classical 
Islamic thought," Journal for the History of Arabic Science, 
1:2 (November 1977), p. 346. 


lérpid., p. 345ff. 


l7prozdik, "Medieval Arabic grammar," p. 76ff., presents 
an interesting study of how this lack of clearly defined 
notions and terms, in the Western sense, confronts Egyptian 
translators of Western works on Arabic grammar with serious 
terminology problems when they try to translate English 
terminology for Arabic grammatical phenomena back into 
Arabic. 


l8in the case of indefinite nouns having nunation, the final 
/n/ is ignored even though it is a consonant. The category 
of case to which it is assigned is determined by the vowel 
preceding the /n/. In the sound masculine plural suffix 
, the initial vowel of the suffix is considered 
the case marker. Throughout this study the term "final 
vowel" includes nunated words, the case vowel of the sound 
masculine plural as well as those which are vowel-final. 
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fication.l9 These four possibilities are expanded to eight 
categories according to whether the words so ending are 
declinable or indeclinable.29 The process of analyzing 
grammatical categories according to this system is known 


as i‘rab "desinential inflection,"21 


* 


The earliest extant discussion of i‘rab in Arabic 
grammatical writings is found in Chapter Two of al-Kitaüb 
entitled the Chapter of Arabic Word Endings. Stbawayh 
proposes the eight categories mentioned above and notes 
that they may be reduced to four types: words ending in 
/a/ (mangub), be they accusative/subjunctive or indeclinable; 


words ending in /i/ (majrtr), be they genitive or indeclinable; 


l9Henri Fleisch points out how this obsession with surface 
facts like word endings obscured the grammatical view, 
led to neglect of functional analysis, and made it virtually 
impossible for the grammarians to introduce new material 
into the corpus for analysis. "Par exemple, le marfüu- 
est le mot qui regoit -u, nom ou verbe; le nansub le mot 
qui reçoit za, nom ou verbe. Cet i'rab est ainsi appliqué 
matériellement au nom et au verbe, sans partir des fonctions 
où il aurait fallu nécessairement distinguer nom et verbe. 
Dans les verbes yaf^ul-u (sic) est un indicatif, yaf'ul-a (sic) 
un subjonctif., Dans les noms Fu détermine le cas-sujet 
-a le cas-régime (pour la déclinaison à 3 cas)." "Esquisse 
d'un historique de la grammaire arabe," Arabica, 4:1 (January 
1957), p. 20. 


20strictly speaking, one should use the terms "inflectable" 
versus "non-inflectable" words since the term declension 
is restricted to nouns, pronouns and adjectives in Western 
grammar. However in this study we will follow the well- 
estabished practice in English writings about Arabic of 
translating mabnf as indeclinable. 


2lversteegh, Greek Elements, pp. 11-12, believes that the 
very term j‘rab, which literally means to render something 
Arabic, is taken from the equivalent term in Greek grammar 
which means to render an utterance Greek. 
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words ending in /u/ (marū), be they nominative/indicative 
or indeclinable; and words ending with a consonant (maizUm), 
be they jussive or indeclinable.22 The difference between 
declinable and indeclinable words is that the first are 
subject to the action of a grammatical regent (ümil) while 
the latter are not. In this brief and sweeping statement 
Stbawayh establishes declinable nouns and imperfect verbs 
as constituting a single analytical class.23 At the same 
time he introduces the notion of grammatical regents, but 
without defining them beyond saying that "every type of 


regent has an accompanying type of vowel which is the vowel 


22phe unfortunate result of this fundamental decision to 
analyze Arabic in terms of vowel endings was to create 
a system whereby nouns and verbs were considered identical 
in terms of the analytical goal. The term marfu is used 
to designate nominative nouns and imperfect indicative 
verbs as constituting a single analytical category; likewise, 
the term mansub is used to designate accusative nouns and 
imperfect subjunctive verbs in the same manner. 


23por Stbawayh, 1:14, the essential difference between a 
noun and an imperfect verb is that the imperfect verb may 
not be preceded by the particle inna. The close relationship 
between the imperfect verb and the noun is best demonstrated 
by the active participle of the verb, which has morphological 
patterns identical with the noun, but shares the meaning 
of the verb. 
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of inflection."24 

Indeclinable words are defined by Stbawayh as "indeclinable 
nouns, which for them are neither nouns nor verbs, which 
are for the purpose of meaning only, such as the future 
particle sayfa and the particle gad; verbs other than the 
imperfect, and the particles which are neither verbs nor 
nouns, and for the purpose of meaning only."25 

Reflecting the standard conservative view of a twentieth 
century Arab grammarian, "Abbas Hasan defines i'rüb as 
"the change which occurs in markers at the ends of words, 
caused by a change in the regents which govern them, which 


change is required by each regent."26 tn this view, the 


24stbawayh, al-Kitüb, 1:13. In an important article comparing 
Sibawayh's method to Immediate Constituent Analysis, M.G. Carter 
proposes the term "grammatical effect" for Jamal, "operator" 
for ‘amil and "that which is operated on" for ma‘ml fihi, 
following J. Weiss's argument that amal in Arabic has 
nothing to do with the Latin idea of governance. M. G. Carter, 
"An Arab Grammarian of the Eighth Century A.D.," 

t j , 93 (1973), pp.146-157. 
However, in this study the traditional terms of regent 
and regency will be adhered to. 


25stbawayh, 1:15. Examples of indeclinable words ending 
in /a/ are haytha, ayna "where" and kayfa "how;" ending 
in /i/ are Hl$'i "these," hadhüri "beware of" and badadi 
"a military order to troops to engage an opponent of similar 
rank or function;" ending in /u/ are haythu "where," 
"previously" and ba'du "subsequently; " ànd ending consonant- 
final are words such as man "who," kam "how many/much," 
qat "only" and idh "since." Carter, "An Arab grammarian," 
p. 153, n. 49, considers Stbawayh's use of the word ma‘na 
"meaning" in the definition of a particle to be equivalent 
to "function." 


26*Abbas Hasan, al-Nabw al-wafti, 1:74. Ilr3b also has the 
meaning of parsing. 


- 
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words subject to i‘rab are of three types: the type called 
mu'rab mungarif, also called mutamakkin amkan, roughly 
"fully inflected," applies to nouns commonly known as triptotes, 
which have distinctive nominative, genitive and accusative 
case endings; the type called mu'rab ghayr al-munsarif, 
or mutamakkin, roughly "partially inflected," which takes 
only the nominative and oblique (combined genitive and 
accusative) endings, applies to nouns commonly known as 
diptotes; and the words known as mabnt "indeclinable," 


also called ghayr mutamakkin, such as the demonstrative 
pronoun ha'uls'i "those" the end of which never changes.27 


2. Regency 

As we have seen above, the purpose of i‘rab is to 
account for the change in word endings brought about by 
the regent (`ämil). There is general agreement among modern 
Arab grammarians that the theory of regency is the most 
important theory in Arabic grammar .28 The theory states 
that every final vowel, in declinable words, is the result 
of an expressible (lafzí) or abstract (ma'nawi) regent 
which must precede the declined word. "Abbas Hasan defines 


the regent as "that which affects a word in such a way 


271bid., p. 75. 


28Tähā Husayn, "Kitab al-radd ‘ala 1-nuhat l- Ibn Maga", 7 
MMLA, 7(1953), p. 76. Ibr&hfm Mustafa, I bu, 

Cairo, 1937, p. 23. Makdisi, Rise of Colleges, pp. 268- -10, 
relates evidence that the concept of government in medieval 
Latin grammar study was borrowed from Arabic grammar theory. 
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that it produces an inflection marker indicating a particular 
grammatical function (ma‘nd), such as serving as the agent 
or inchoate subject, serving as the object, and the like. 
There is no difference whether the regent is overt (z&àhir) 
or implied (magaddar) ."29 

The source of the theory of regency is found in the 
scholastic philosophers (mutakallimUn). Word endings are 
viewed as effects, every one of which must have a cause 
which is the creator of the effect. The scholastics did 
not accept that man, as speaker, could be responsible for 
inflected word endings since man is not a free agent. 
They insisted that an obligatory cause, or regent, must 
exist. However, since two regents could not govern a single 
word, lest they result in conflicting effects occupying 
a single location, the scholastics postulated that each 
governed word must have a regent solely responsible for 


it, if not shown on the surface of the sentence, then implied 


29al-Nahw al-wift, 1:75. Cf. ‘Aff Dimashqiyya, Tajdid al- 
nahw_al-‘arabt, Beirut, 1976, pp. 157-165. 
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in the underlying structure cf the sentence, 30 

The Mu'tazilites took an opposite course while still 
adhering to the doctrine of causality by arguing that words 
could not cause change in word endings. They concluded 
that man must be responsible for i'r&üb. Ibn Jinnt took 
this position. In his view, the fact that regents and 
governed words occurred together simply meant that endings 
are sometimes accompanied by visible, other times non-visible, 
signs.31 Ibn Mada', p. 155, took a similar position with 
respect to the speaker's responsibility for linguistic 
forms with the difference that vhile such acts may be attri- 
butable to man, ultimately they are the work of God. 

Ibn Mad8' wrote the Book in Refutation of the Grammarians 
with the basic purpose of refuting the theory of the regency. 
It is useful at this point to take an in-depth look at 
what the term regent came to include, and the lengths to 


which the grammarians were prepared to go to explain the 


JÜrbrahtm Mustafa, Ibyü', pp. 31-32. If it appears that 
two regents are operating on a single word, it may be argued 
that one is operating on the word, while the other is operating 
on the syntactic location of the word. In the sentence, 
bi-hasbika hadha "This is sufficient for you," the preposition 
bi- governs hasbika, in the genitive case, but since it 
is in the position of a fronted predicate of a nominal 
sentence, it is also governed by the inchoate subject in 
the nominative case as are all predicates of nominal sentences. 
Ibid., p. 24. The apparent governance of a single subject 
by two regents is the origin of the problem of conflict 
with respect to government (tandzu*) which will be discussed 
below. 


Jlyersteegh, Greek Elements, p. 151. 
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word endings they found in their corpus and to justify 
the concept that every inflected word required a regent. 
An excellent modern summary of the regent is found in Ibrahim 
Mustafa's Ihya!' al-nahw, the Revival of Grammar. His summary 


serves as the basis for the following discussion. 


3. T R t 

The primary regent is the verb. Normally the regent 
must precede the word on which it operates.32 the verb 
governs nouns only (pronouns are included) which it puts 
in the nominative or accusative case. It can govern only 
one noun in the nominative cese, but may govern more than 
one noun in the accusative case, and it can be a regent 
of the nominative and the accusative at the same time. 
The more "verb-like" a verb is, the more powerful it is 
as a regent. Thus the static (jümid) verb is a weak regent 
which cannot operate on a word preceding it, and may not 
govern except under certain conditions which limit its 
regency, as with the verbs of praise and blame ni‘ma "Oh! How 
good is..." and bi'sa "Ohl How bad is...." The verb of 
wonderment is so weak that it governs only a latent (mustatir) 
pronoun. Likewise, the incomplete (nagis) verb has limited 
regency. It operates only on the inchoate subject and 
32The term verbal regent includes inflectable verbs, active 
and passive participles, and their derivative adjectives, 
the verbal noun, the interjectional nouns having verbal 


force (ism al-fi'1), and the gerundial noun (ism al-masdar). 
Budayr M. Hamid, Lughat al-i‘rab, Cairo, 1964(?), 1:365. 
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predicate of a nominal sentence, and may be subject to 
certain conditions.33 

The noun may also be a regent on the condition that 
it resemble a verb in some way or contain a feature which 
qualifies it to function as a verb. This is the case with 
respect to the active participle, the verbal noun and the 
passive participle. Nouns are stronger regents when they 
are preceded by certain particles such as the interrogative 
and negative particles, or when they function as a syndetic 
relative clause {sila) with the definite article. Nouns 
are weaker regents when something occurs to make them less 
like a verb, as when they take on the comparative form 
accompanied by min "than", then governing only a latent 
pronoun, not a surface pronoun.34 When the verbal noun 
is a diminutive, it cannot act as a regent at ali. The 
noun as regent operates on nouns and verbs, making nouns 
nominative and accusative, but making verbs jussive only, 
never subjunctive.35 

Particles may govern in two ways: as primary regents 
not related to verbs; or, in relationship to verbs which 


is the less likely in practice. Particles operate both 


33Ibrahtm Mustafa, Ihya', pp. 24-25. 

3ÁAithough it could certainly be argued to the contrary that 
the comparative form is more like a verb, not less like 
it, since it shares the canonical shape of the fourth form 


of the verb, af'ala. 
35rbrahtm Mustafa, Ibya', pp. 24-25. 
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on nouns, which they render nominative, genitive and accusative, 
and verbs, which they render subjunctive and jussive. 
Conditional particles render two verbs jussive. If a particle 
acts in a verb-like manner its regency is in direct proportion 
to the degree to which it is like a verb, in form and meaning. 
For example, inna governs because it reinforces (ta'kid), 
which activity it shares with the verb semantically, and 
because it has the form of three consonants as do verbs. 
When the particle is weak, it governs less, because it 
is less like a verb,36 

A further condition on the governance of particles 
is that they operate only if they are associated with a 
single grammatical category. The negative particles lam 
and lan are regents of the imperfect verb because they 
only associate with it. The particle gad is not a regent 
because it may be used with the perfect and the imperfect. 
The interrogative particle hal does not govern because 
it may precede either a noun or a verb. Particles may 
govern one way in one position, and differently in a second 
position as does 1d, sometimes governing like laysa in 


the nominative, other times governing like inna in the 


361Ibid. r pP. 25-26. 
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accusative, 37 

Introducing the concept of varying degrees of strength 
in the regent leads to further complications and arbitrariness 
in the theory. For example, as a general rule the regent 
precedes the governed word, but if it is "strong," it can 
govern words before and after it. If it is weak, the regent 
must precede the word it governs. Another basic property 
of the regent is that it should not be separated from the 
word it governs. However, because the verb is a strong 
regent it may be separated, and so may the noun when it 
is acting Jike a verb. The particle must never be separated 
from the word it governs. Regents acting on verbs are 
weaker than regents acting on nouns. When the conditions 
for regents acting on nouns prevail, regency must occur. 
But regents which normally act on verbs may in fact not 
govern at all, even though all of the specified conditions 
prevail, as is sometimes the case with conditional particles, 
the wiw of accompaniment and the illative fa'.38 


A word may be a regent and governed at the same time, 


37Ibid., pp. 26-27. The negative particle lā is but one 
particle which does not conform to this definition. It 
is associated with nouns and verbs, governing or not governing 
as the case may be. It may precede the imperfect form 
of the verb, in which case the verb is unchanged, remaining 
in the indicative. When it precedes the negative imperative 
form of the verb, the verb is jussive. When it precedes 
nouns, both nominative and accusative forms of the noun 
occur in association with it. 


381rbid. 
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but two words may not mutually govern each other. Part 
of a word may not be a regent acting on another part.39 
A regent may encounter something which overrides its regency, 
or takes its place. It may encounter something which suspends 
its regency, rendering it a regent over the syntactic position 
only, but having no manifest effect on the declension of 
the word it governs. Thus, we can add to the definition 
of the regent that it can occur in one of three ways: 
governing; suspended; or cancelled, 40 

Each group of regents operating similarly are said 
to constitute a family, such as the family of inna or the 
family of kana. The member of the family which is the 
most common or has the broadest application is known as 
the "matriarch" (umm). The matriarch has powers that no 
other member of the family has. Kana is the matriarch 
of the incomplete verbs. Inna is the matriarch of the 
family of particles that make first words accusative and 
39vThe stipulation that part of a word may not operate on 
another part of the same word leads to the necessity of 
defining what constitutes a word in Arabic, a task beyond 
the scope of this work. For as we shall see below in the 
discussion of pronouns in Arabic, in the verb fa'alU "they 
did," the plural marker morpheme -U is considered to be 
governed in the nominative case by the verb fa'al(a). 
Although fa'alU is written as one word in Arabic, it is 
considered to be two words for purposes of analyzing desinential 
inflection. Elsewhere, as will be shown, it appears that 


one criterion for determining what constitutes a word in 
Arabic is its written form. For a brief discussion of 
this issue see Beeston, The Arabic Language Today, London, 
1970, p.30 ff. 


4Ü0rprahtm Mustafa, Iby3', pp. 26-27. 
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second words nominative, even if the meaning of other members 
of its family are quite different, since it is similarity 
of government, not semantic considerations, that defines 


the family and determines its members. 41 


a. E i R ts 
As we have indicated earlier, regents may be either 
expressible (lafzíi) or abstract (ma'nawl). An expressible 
regent is a word, which is usually present in the sentence, 
but if absent it is implied. As the Arabic term lafzi 
indicates, the implicit expressible regent must be capable 


of verbalization. 


b. Abstract Regents 

The abstract regent, on the other hand, is one which 
has no potential for verbalization. It is not a noun, 
verb or particle, but a concept that carries governing 
force. The main abstract regent is that of initiality 
(ibtid3') in nominal sentences. It is initiality that 
governs the inchoate subject in the nominative case. 

The need for postulating abstract regents came about 
as a result of the basic distinction Arab grammarians made 
between nominal (ismt) and verbal (£i‘11) sentences. For 
if the regent must precede the governed word, as the grammarians 


claimed, then only an abstract regent could account for 


Alibid. L4 Ppp. 27-28. 
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the nominative case in the inchoate subject, since no verbal 
regent precedes it.42 

The distinction between nominal and verbal sentences 
in traditional Arabic grammatical theory is based solely 
on whether or not the noun subject of the sentence heads 
the sentence, regardless of whether the sentence contains 
a following verb or is equational i.e., lacking a surface 
form of the verb kana "to be." 

Consider the following three sentences: 


1. gama zaydun "Zayd stood up." (Verbal) 


2. gaydun gama "Zayd stood up." (Nominal) 
3. zaydun karimun "Zayd is generous." (Nominal) 


In sentence 1. the verb gama is an expressed regent 
which puts the following noun, zaydun, in the nominative 
case. The agent (£2'il) of the verb in this sentence is 
zaydun. However, in sentence 2. the noun zaydun, which 
again is nominative, can not be so by virtue of the verb 
this time, because the verb does not precede it. Therefore, 
the grammarians took the position that zaydun was nominative 
because of its initial position in the sentence. Moreover, 
in sentence 2. zaydun can not be the agent of the verb, 


according to traditional theory, since the verb as regent 


42abstract regents govern only the nominative/indicative. 
For Stbawayh, the verb is governed in the indicative because 
it exists in a place where a noun could occur (1!), regardless 
of whether the noun in that location be nominative, genitive 
or accusative. Stbawayh 3:9-10. 
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must govern a following agent. Agents are not permitted 
to precede verbs. The grammarians held the view that the 
verb indicated tense and act only, but not the subject 
actor. The notion of agreement markers did not exist. 
The subject actor was postulated as implied and required 
by the verb in the same way that a transitive verb requires 
a direct object. Following this line of reasoning, the 
Arab grammarians hypothesized an implicit pronoun huwa 
"he" following the verb and governed by it in the nominative 
case. Therefore, the underlying structure of sentence 
2. is said to be: 

zaydun gama (huwa) "Zayd stood up (he)." 

The predicate of sentence 3., karimun "generous," 
is governed in the nominative case by the inchoate subject 


which, like the verb, is also an expressible regent. 43 


4. leti 5 : is leti I ti 
Three additional concepts essential to i‘rab are those 


of hadhf "deletion" or "ellipsis," idmür "suppression," 


43por a discussion of initiality as the basis for the nominative 
case in the inchoate subject, see Stbawayh, 2:144-46. 
Had the concept of abstract regents developed further it 
might have had a simplifying effect on Arabic grammar theory. 
For example, predicates could have been considered nominative 
by virtue of predication, and adverbs accusative by virtue 
of adverbiality, rather than because of some forced attachment 
to a preceding verbal regent. This is in essence what 
Ibn Mada' has in mind when he supports the primary regents. 
On the difficulties related to determining what governs 
adverbs, see Stbawayh, 1:404, n.l. “Abbas Hasan takes 
the view that the predicate is nominative because of the 
abstract regent of predication. al-Nahw al-wüfi, 1:277. 
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which Ibn Mad3' considers to be a subcategory of deletion, 
and tagdir "suppletive insertion." Deletion is applicable 
to phonological, morphological and syntactic elements, 
but in this treatise Ibn Mad3' objects primarily to the 
deletion of syntactic regents. A suppressed element (mudmar) 
is any element implied in a syntactic structure to account 
for an otherwise unexplainable inflection marker in the 
surface structure.44 

Ibn Mad8', pp. 156-60, defines three types of deletion 
commonly in use among the grammarians: 1) deletion of 
a word which is essential to the sentence or utterance, 
but which is deleted for succinctness or because the person 
being addressed knows it; 2) deletion of hypothetical super- 
fluous words for which there is no evidence but the need 
to satisfy the arbitrary rules of the grammarians; and 
3) deletion of hypothetical words, which when shown on 
the surface of the sentence, actually result in the sentence 
having a meaning which is different from that originally 
intended. 

The first type of deletion is exemplified by Ibn Mada' 


with two citations from the Qur'dn. An English example 


4A41dmar may also be translated as "ellipsis." The scant 
difference between hadhf and idmar is indicated by a passage 
in Stbawayh, 3:8, ‘referring to the lam of the third person 
imperative which is sometimes deleted in poetry, although 
the verb it would have introduced remains subjunctive. 
He says, "Know that this lap may be deleted ( 

hadhfuha ) in poetry and it will govern as a (regent) suppressed 
(wa-ta'malu mudmaratan). 
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of this type of deletion would be omitting the word "book" 
in the response "His!" to the question "Whose book is this?" 

The second type of deletion is exemplified for Ibn 
Mad3' in the traditional analysis of a sentence in the 
object-fronting (ishtighal) style such as: 

a zaydan darabtahu 

"Zayd; did you hit him?" 
which the grammarians say has the underlying form of: 

a (darabta) gaydan darabtahu 

"(Did you hit) Zayd; you hit him?" 

Ibn Mada' considers postulating the verb darabta preceding 
Zayd in the second example to be unnecessary and incorrect 
since it results in what he considers an ungrammatical 
sentence. 

To illustrate the third type of deletion, Ibn Mada' 
uses examples of the Arabic vocative where the proper noun 
following the vocative particle ya "Oh!" is governed in 
the accusative. Traditionally the accusative case in this 
instance is explained by postulating a suppressed verb 
preceding the vocative noun equivalent to ad'U or unadt, 
both meaning "I call," or urtdu "I want." In these cases, 
he says, the hypothesized underlying form actually changes 
the meaning of the original utterance, for example, from 
"Oh! Abdallah" to "I call Abdallah." Ibn Madà' gives numerous 
other examples of unfounded deletion including the illative 


£3' and the way of accompaniment. The process of hypothe- 
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sizing or postulating these deleted and suppressed words 
is known as tagdir "suppletive insertion." Ramzi Baalbaki 
describes tagdir as the "assumption of the virtual occurrence 
of parts of the utterance, mainly the operants or ‘awamil, 
believed...to have been elided.”  Tagdtfr may or may not 
be employed depending on the inflectional ending being 
justified. For example, consider the following two conjoined 
sentences, one of which is verbal and the other nominal: 

a'a a -` 1] 

"I saw Zayd; and Amr, I spoke to him." 
In the above example amran is accusative, hence tagdtr 
must be employed, since no overt regent precedes it. The 
underlying sentence is said to read as follows: 

l = E amtu 

"I saw Zayd; and (I spoke to) Amr; I spoke to bim."45 

However, in the second clause of this example, Stbawayh 
also permits the fronted object amran to be read in the 
nominative case as J'amrun. Taqdtr is not then required 
to parse the sentence, for ‘amrun is said to be nominative 
due to the abstract regent of inchoateness,  Sfbawayh considered 
inchoateness to be the basic state of the noun.46 


Baalbaki states that Stbawayh's employment of tagdtr 


45Baalbaki, "Some aspects of harmony and hierarchy in Stbawayhi's 


grammatical analysis," Journal of Arabic Linguistics, 2 
(1979), p. 7. 


461bid., pp. 9-10. 
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in this fashion was used for two purposes: to reveal an 
underlying harmony in Arabic sentence construction; or 
alternately, to provide regents to account for inflectional 
endings. He concludes that, "Such limitation on the capacity 
of tagdir is used by Sfbawayh chiefly as an aid to understand 
the sentence structure of the language, and not às an externally 
imposed prerequisite, on the mould of which attested linguistic 
material is to be shaped."47 

Ibn Mada', taking the opposite view, rejects hadbf, 
idmar and tagdfr not only because he feels they do not 
add to one's understanding of what has been said, but because 
the addition of hypothetically deleted words to the Qur'àn 


constitutes a sinful act. 


5.  Appendancy 
Another area of grammar said to contain suppressed 
words is in the nominal sentence containing a prepositional 
phrase as the predicate, or when the prepositional phrase 
functions as a syndetic relative clause (gila), adjective 
(şifa) or circumstantial (hdl) when no surface form of 


the verb ka-na "to be" or a similar verb expressing presence 


47Ibid., p. 11. Baalbaki's conclusion that Stbawayh was 
thus a descriptive rather than a prescriptive grammarian 
on this basis will not receive unanimous acceptance. Ibn 
Mada''s objections to tagdir bear no relationship to the 
anachronistic argument over descriptive versus prescriptive 
grammar, however, for his concern is with the speculative 
rationalistic nature of the process which has turned Arabic 
grammatical discourse into a chaos of unconvincing argumenta- 
tion. 
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is expressed, The grammarians postulated an underlying 


participle, said to be gü'imun "existing or standing", 


kü'inun "existing," or mustagirrun "located." The prepositional 
phrase is considered to be muta'allig "dependent upon" 


or "appendant" to the participle. The term ta‘lig "dependency" 
or "appendancy" is apparently an Arabic loan translation 
from Greek grammatical terminology where the verb artáshai 
"to be dependent upon" is used in the same sense.48 

Thus, the sentence: 

zaydun fi d-dar 

"Zayd is in the house." 
is analyzed as having the underlying structure: 

"Zayd is in the house." 

Clearly, adding the allegedly suppressed g&'imun provides 
no explanatory power, and has not enhanced the meaning 
the sentence carries. In his words, p. 171 ff., "Without 
doubt, this is a complete sentence consisting of two nouns 
indicating two meanings with a relationship between the 
two indicated by the preposition fi 'in.' There is no 
need for us to go beyond that." Ibn Mada’ does not object 
to the concept of ta`ltg. Indeed, he proposes it be substituted 


for regency when describing the syntactic relationship 


48versteegh, Greek Elements, p. 70. We will use the translation 
"appendancy" which seems more appropriate for the term 


ta*lig than "dependency." 
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between agents, objects and verbs in the tanüzu* style. 
However, he objects to postulating hidden words governing 
prepositional phrases because the criteria of comprehensibility 
and grammaticality are met without any need for suppletive 


insertion. 


6. The Arabic Pronoun 

In order to follow Ibn Madà3's arguments concerning 
regency, we must examine the definition of the Arabic pronoun 
in traditional grammar, an exhaustive discussion of which 
is provided by "Abbas Hasan.49 The purpose of the pronoun 
is to indicate first, second or third person, whether it 
be singular, dual or plural, and whether it be masculine 
or feminine. Some pronouns do this independently, as a 
single word, whereas others require additional morphemes, 
called words, added to the stem pronoun.50 

The grammarians divide the pronoun into two major 


categories, with further subdivisions for each. The first 


49uasan, al-Nabw al-waft, 1:217-85. 


5Ürbid., 1:235 ff. The single morpheme, or simple (basít), 
pronouns include the ya' "my," tà' "I" of katabtu "I wrote", 
the ha’ "him, his," and nabnu "we." Compound ( 

pronouns are those adding the dual alif, feminine plural 
nun, masculine plural mim or the morpheme 'iyya- to the 
simple pronoun. "Abbas Hasan, 1:237, advocates simplifying 
this view of the pronoun to consider each pronoun an independent 
word, whatever its morpheme count. 
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division is between overt (bariz)51 and latent (mustatir) 52 
pronouns. Overt pronouns are either bound (muttasil)?? 
or free (mustagill or munfasil).54 Overt bound pronouns 
are of three types: nominative, oblique, and shared between 
the three cases. Overt free pronouns are of two types: 
nominative and accusative. The latent pronoun is considered 
nominative and bound and is categorized according to whether 
its latency is obligatory (wujUban) or optional (jawdzan). 
The chart on the following page provides a schematic repre- 


sentation of traditional Arabic pronoun categories. 


Slan overt pronoun is defined as a manifest form in a speech 
construction which is both verbalized and written. In 
the sentence: ana ra'aytuka "I saw you" the overt pronouns 
are ana, -t- and -k-. Ibid., 1:219. 


52A latent pronoun is defined as one which is of the same 
nature (hukm) as, or equivalent to, an overt E but 
which is unverbalized and undeleted (ghayr mahdhüf). It 
may only be nominative, and is essential (3umda) s the 
sentence in which it occurs. It belongs to the class of 
bound pronouns. In the sentence: said ghayraka yusü' idka 
"Help another; and he will help you," the latent pronouns 
are in the imperative and the indicative, i.e., the anta 
implied in sa'id and the huwa implied in yusaS'id-.  Ibid., 
1:219-20. 


53yhe bound pronoun is defined as a pronoun which always 
occurs at the end of a word. It may not occur at the beginning 
of a word or at the beginning of a sentence. It cannot 
be pronounced by itself because it is inseparable from 
its regent. Ibid., 1:220. 


54The free pronoun is any pronoun not written as part of 
another word. It may occur at the beginning of a sentence, 
independent of its regent, or following it but separated 
by a particle such as the exceptive particle illa. Ibid. 
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Schematic Diagram of Traditional Arabic Pronoun Analysis?? 


PRONOUN 
ERT LATENT 
| 
BOUND | FREE BOUND 


OBLIGATORY TIONAL 
| | 


Nine types Elsewhere 


| ] | ana iyyaya57 
ztu, -ta, -ti ya'S® (other =nā nabnu iyyüna 
than 2.f.s.) anta iyyaka 
alif of dual anti ivyyaki 
2nd and 3rd kaf of 2nd antuma iyydkums 
person person antum ivyakum 
antunna  iyyakunna 
yay of plural ha' of 3rd huwa iyyāhu 
2nd and 3rd person hiya iyyaha 
person huma iyyühumá 
hum iyyahum 
ya' of 2.f.s. hunna iyyühunna 
zna of 2nd and 3rd 
feminine plural 
55Adapted from ‘Abbas Hasan, al-Nahw al-wafi, 1:234. 


56Por Stbawayh, 3:38, the feminine t&' marker of the 3rd 
feminine singular perfect verb is not to be considered 
a bound nominative pronoun since it is "not like the way 
(of the plural) or alif (of the dual), but like the feminine 
ha' (t3' marbnuta) of talha 'Talha;' not a (pro-)noun." 


57william Wright, A Grammar of the Arabic Language, Cambridge, 
19643, 1:103, and most Western linguists, considers this 
a compound pronoun formed by iyyd- plus the genitive suffixes. 


58mThe ya’ of the first person is not differentiated by case 
for genitive which has the form -i--ya, and accusative 
which has the form =nt. The nUp of the latter is called 
the nun al-wiqdya "preventive nUn" because it prevents 
the occurrence of adjacent vowels. Wright, Grammar, 1:101. 
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a.  QOyvert Bound Pronouns 

Overt bound pronouns are organized by their inflective 
functions into three types: nominative only, jointly genitive 
and accusative, and jointly nominative, genitive and accusa- 
tive. Overt bound pronouns of the nominative-only type 
are five in number. They are the vowellable ta', suffixed 
to the perfect form of the verb, in the first and second 
person alike, disregarding any other morphemes which may 
be added thereto; the alif of the dual (third person only); 
the waw of the plural (third person only); the nUn of the 
feminine (third person only); and the ya' of the second 
person feminine imperative. When either the dual alif 
or plural wày occur in nouns they are not pronouns but 
letters indicating (hurUf dalla 'alà) dual and plural. 

Jointly genitive and accusative pronouns are of three 
varieties. They are the yà' of the first person including 
the ya' of the first person accusative morpheme -pti, the 
kaf of the second person, and the bà' of the third person. 
Only one pronoun, the -pnà' of the first person plural, 
is shared between nominative, genitive and accusative positions 


in the traditional classification.59 


b. Latent Pronouns 
The obligatorily latent pronoun is always nominatiy 


and considered bound as we have previously mentioned. 


59Hagan, al-Nahw al-waft, 1:221-22. 
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Neither an overt noun, nor any of the free pronouns, can 
be substituted for it, for if they are verbalized as in 
afrahyu ‘ana "I am happy," the overt pronoun, which in this 
case is ‘ana, is said to be in intensifying apposition 
to the latent pronoun in the verb. This pronoun occurs 
as the agent in the following nine major locations. 
1 2nd person masculine singular imperative verb 
2. 2nd person masculine singular imperfect verb 
3. lst person singular imperfect verb 
4. lst person plural imperfect verb 
B. Perfect verbs of exception such as khalà and 
lada 
6. With laysa and 14 vakUnu when they are used as 
verbs of exception 
T, Perfect verb of wonderment referring to the nā 
which precedes it 
8. Imperfect verbal nouns or imperative verbal nouns0 
9. Verbal nouns serving in the place of the imperative 
such as giyaman lil-za'ir "Stand for the visitor!" 
An optionally latent pronoun, on the other hand, is 
one which may be substituted freely by an explicit noun 
or pronoun. For example, an optionally latent pronoun 


exists in the following sentence: 


60wright, Grammar, 1:294-96, calls such words as 'uffa "Ugh!" 
interjections but recognizes that they have a certain verbal 
force, either by origin or use. 
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l.  at-táü'iru tabarraka 
"The bird moved." 
because, substituting an explicit noun, it is possible 
to say: 
2.  at-tü'iru tabarraka janahuhu 
"The bird; his wing moved." 
The explicit noun jan&h replaces the latent pronoun 
huwa, said to follow the verb in sentence 1l. 
The following sentence serves as an example of a sub- 
stituted explicit pronoun: 
3.  at-ta'ir mā taharraka 'illà huwa 
"The bird; nothing moved but him." 


This time the agent of the verb is said to be the explicit 


pronoun huwa following the exceptive particle 'illa, therefore 
there is no need to provide a latent pronoun for the verbal 
regent. 

A. F. L. Beeston adopts a modified version of the 
traditional Arab analysis of the pronoun. He describes 
Arabic as having four pronoun sets: (1) the independent 
pronoun; (2) the enclitics which attach to nouns as possessive 
pronouns, and to verbs and prepositions as the object, 
i.e. the overt bound pronouns; (3) the pronouns which accompany 
the perfect verb, i.e. the latent obligatorily bound pronouns; 
and (4) the pronouns which accompany the imperfect verb, 
i.e. the latent optionally bound pronouns. Stating that 


the independent pronouns occur as inchoate subjects or 
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agents in nearly all the positions of the nominative noun, 
he seems not to include the accusative free pronouns in 
his analysis. The enclitics occur in all the positions 
of the genitive and accusative noun identically in form, 
with the exception of the first person singular pronoun 
which has the form -f in the genitive and -nt in the accusa- 
tive.61l 

Ibn Mada' rejects the view that a latent pronoun exists 
in Arabic, be it optional or obligatory, in the verb or 
its adjectival derivatives. Optional latent pronouns are 
traditionally said to exist in active and passive participles, 
and the active participle-like adjective (şifa mushabbaha).92 
He takes the position, pp. 172-73, that the participle 
dàrib "beating/beater" indicates the action of beating 
and the unspecified agent carrying out that action. In 
the sentence 

zayd düribun "amran 

"Zayd is beating Amr." 
6lBeeston, Arabic Language, p. 39 ff. The third and fourth 
pronoun sets are described as morphologically incorporated 
into the verb structure as pronoun themes. While this 
description is essentially correct, we would prefer to 
use the term subject markers and to reserve the term pronoun 
to refer to "a word used in the place of or as a substitute 
for a noun," Webster's New Iwentieth Century Dictionary, 

m 1979, since they do not fit the normal definition of a 

word and they are not replaceable by nouns in any structure 
in which they occur. We take Webster's definition to mean 
syntactic substitution since first and second person pronouns 


do not admit semantic substitution by nouns. 


62gasan, al-Nahw al-waft, 1:231-32. 
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the word dürib, by virtue of its form and location in the 
construction, refers to the expressed subject Zayd, in 
addition to conveying the meaning of the act of beating. 

Likewise, pp. 176-82, he rejects the nominative obliga- 
torily latent pronouns said to exist in verbs, by arguing 
that verbs indicate not only tense and action, but also 
indicate the agent without any additional need for tagdir. 
The sentence: 

zaydun gama 

"Zayd stood." 
does not need to be understood as having the underlying 
form of: 

zaydun qāma (huwa) 

"Zayd stood (he)." 
because it is already clear. The only reason the grammarians 
insisted upon the existence of an obligatorily latent pronoun 
buwa is because of their rule that the agent could not 
precede the verb, and the verb must have an agent. Since 
the third person masculine singular verb gama does not 
have a written agent marker following it, the grammarians 
had to provide a suppressed agent to make their rules work. 

With respect to the imperfect verb, Ibn Madā' takes 
the position that the initial ya- of the third person masculine 
singular, a- of the first person singular, ta- of the third 
person feminine singular and second person masculine singular, 


and the naz of the first person plural should also be considered 
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as explicitly indicating the agent of the verbal stem to 
which they are attached, in contrast to the traditional 
grammarians who only allowed the overt bound nominative 
pronouns to so function since only they fulfilled the rule 
concerning the agent following the verb. 

Thus we see that Ibn Mad&''s position, p. 180, is 
really very similar to the one we have suggested above, 
namely that the verb carries a subject marker which "indicates 
the agent explicitly." To the objection that in the case 
of the ta- prefix the respective second person masculine 
singular and third person feminine actors are indistinguishable, 
he responds that they are distinguishable in context, just 
as the imperfect verb, which has the shared meaning of 
present and future when considered in isolation, is easily 
understood when considered in the context of a natural 


utterance, 


III. Abolition of Grammatica] Rationalism and Useless Morpho- 
al Ana 

In the final two sections of the Book in Refutation 

of the Grammarians, Ibn Mad3! calls for the abolition of 


most secondary and all tertiary reasons offered by the 
grammarians to explain grammatical phenomena and for the 
abolition of exercises in phonetic analogy which have no 
practical application. We will treat these sections together 
since both are related to his rejection of analogical reasoning 


in the flawed form practiced by the grammarians., First, 
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however, we must look at how analogical reasoning developed 


and came to be applied in grammar. 


A. Analogical Reasoning 


In Islamic jurisprudence, not all cases presented 
to the judge fell neatly under sanctioned texts. In cases 
lacking a clear text for judgment, the jurist was required 
to resort to principles established in cases of precedent 
to make a judgment on the basis of analogical reasoning 
(giyas). This involved determining whether the new case 
shared a common essential feature called the reason (illa) 
with the precedents. For example, giyüs could be used 
to determine that the Qur'anic injunction against khamr 
"grape wine" should apply equally to date wine since both 
contained alcohol after passing through a fermentation 
process,63 

Analogical reasoning is based in four concepts: the 
principle, model or precedent (asl), the case under consider- 
ation or the derivative from the principle (far), the 


reason or shared feature, and the province or judgment 


63Medieval Arabic lexicographers denied the applicability 
of giyads in their field. That is, whereas date wine was 
determined to be forbidden, that same reasoning process 
could not lead to calling date wine khamr since that usage 
was not substantiated by transmission (nagl). Cf. Bernard 
George Weiss, "Language in Orthodox Muslim Thought." Ph.D. 
diss., Princeton University, 1966), pp. 68-72. 
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(hukm) . 64 It grew out of an earlier method "called 'personal 
judgement' or 'considered' opinion (ra'y)...which was relatively 
very free and produced a wealth of conflicting religious 
and legal opinion. But in both the choice of the model 
and the discernment of the point of resemblance almost 
unbridled liberty was taken, and the results varied between 
sound analogy on the one hand, and almost complete arbitrariness 
on the other."65 

The Zahirite or literalist school, established by 
Da'ud b. Khalaf, d. 269/882, emphasized a total rejection 
of givyüs and the restriction of ijma* to that of the Companions 
of the Prophet. The centerpiece of Zahirite doctrine was 
emphasis on and literal interpretation of the Qur'&n and 
Hadith. While rejecting the reasoning element in jurisprudence, 
acceptance of sanctioned texts was extended to include 
what is assumed or implied in these texts.66  gmphasizing 
the founding principles of early Islam, the Zahirites conducted 
an intellectual war against Ash'arite dogmatism, mysticism, 
saint cults and superstition. 

Ibn Hazm of Cordova, 384/994-456/1064, was a strong 


proponent of Zahirism but did not succeed in attracting 


64In grammatical giyüs, the far? is often called the mushabbah 
"the thing compared," and the as] is termed the mushabbah 
bibi "that to which it is compared." 

65pPazlur Rahman, Islam, p. 71. 


66rbid., p. 83. 
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a school of supporters of his views in his own lifetime ,67 
However, we find Ibn Mad8', a century later, picking up 
the threads of Ibn Hazm's opposition to giyds and qualified 
acceptance of ijma‘, despite his Malikite training. W. Mont- 
gomery Watt observes that Ibn Hazm "had considerable influence 
in the Islamic West....(Although) his theological ideas 
were not adopted by the Zahirite jurists...something of 
his outlook is to be found in many later writers of the 
region, even when their general position is very different 
from his."68 Ibn Madü''s indebtedness to Ibn Hazm is too 
striking to be ignored. We will take a closer look at 
Ibn Hazm's position on analogical reasoning as practiced 


by the grammarians in Chapter Three. 


B. Primary, Secondary, and Tertiary Reasons 

The basic fault in the analogical reasoning process 
was the fallacious manner in which common shared features 
were found for making analogical comparison. Arab grammarians 
were willing to accept the most remote and artificial common- 
ality if it satisfied their need to explain the language 


facts that confronted them. This process of explanation 


67For a detailed study of Ibn Hazm's grammatical and theological 


i en see Roger Arnaldez, et Th 
Hazm de Cordove, Paris, 1956. 
68watt, Islamic Philosophy and Theology, Edinburgh, 1964, 


pp. 134-45. Cf. the assessment of Carl Brockelmann, History 
, New York, 1960, pp. 199-200, and 


of the Islamic Peoples 
Hitti, History of the Arabs, p. 558. 
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or rationalization, called ta^?lil, was subjected to great 
misuse, especially by the Basran grammarians. 

Abū 1-Qasim al-Zajjajt, d. 337/948-49, classified 
the reasons in grammar into three categories according 
to their usefulness.69 He called primary reasons ilal 
ta‘ltmiyya, "didactic reasons," because they state rules 
objectively without resorting to justification or rationali- 
zation. An example of a didactic reason is to observe 
that "Subject nouns are accusative when they follow the 
particle inna." Ibn Madā', p. 254, points out that such 
descriptive statements, based on empirical observation, 
are of great value for instructing others on the way the 
Arabs spoke their language. 

Al-Zajjajt called secondary reasons ilal giydsiyva, 
"analogical reasons," because they could be used to decide 
whether one grammatical item shared common features with 
another for determining correct speech. By comparing two 
regents causing similar inflections, the grammarians searched 
for the reasons they caused similar effects in desinential 
inflection. An example of this type of reason is to explain 
that inna makes a subject noun accusative because it resembles 
a singly-transitive verb in that the two share the common 
feature of a tri-consonantal root. The grammarians were 
of the opinion that this resemblance constituted the reason 


69a1-Id8h £f 'ilal al-nabw, ed. Mazin al-Mubarak, intro. Shawqt 
Dayf, Cairo, 1959. 
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the word following inna takes an accusative case ending 
just as does the object of a verb. 

Tertiary reasons were called ilal jadaliyya, "disputatious 
reasons" and were used to explain subcategories of the 
analogical or secondary reasons. For example, one might 
ask, "Should inna and its sisters be considered the same 
as the perfect, imperfect, or participial form of the verb?" 
or, "Why do inna and its sisters not follow the pattern 
of the verb by having the nominative noun precede the accusative 
noun since the nominative agent precedes the accusative 
object?" Justifications offered in response to questions 
of this nature were classified by al-Zajj3jf as disputatious 
reasons since there could be no end to the amount of specu- 
lation they set in motion,70 

Ibn Mad8', pp. 252-64, called for the abolition from 
grammar of secondary and tertiary reasons drawing on a 
Zahirite principle ia Islamic law, namely, that when a 
text from the Qur'an or Hadith forbids a certain practice, 
one may nct question why it is forbidden. If the question 
is asked, the jurist is not compelled to respond. Ibn 
Mada' considered recurrent (mutawatir) speech of the Arabs 
to be the linguistic equivalent of the Qur'&n and Hadith 
for purposes of determining grammatical principles and 


primary reasons. The term mutawdtir developed in Zahirite 


7Ürpid., intro. p. 5. 
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philosophy and epistemology to cover knowledge acquired 
through the observation of recurrent facts or the repeated 
statements of so many trustworthy people on a subject that 
there could be no doubt as to their accuracy. Primary 
reasons, because they state observable facts, were the 
only reasons allowed in Zahirism. 

On the other hand, Ibn Mada’ was willing to accept 
one kind of secondary reason, which he analyzed as being 
of three categories: absolutely certain, generally convincing 
and absolutely corrupt. With reference to phonology, p. 254, 
he provides this primary reason, "whenever two quiescent 
letters occur together, and one of them is not a weak letter, 
one of them will be vowelled, whether they are in two words 
or in one...." If one asks why both were not left quiescent, 
the response "The speaker cannot pronounce the two quiescent," 
is of the absolutely correct type of secondary reasons. 
Had he observed Arabic speakers able to pronounce three- 
consonant clusters also, he might have concluded that a 
didactic reason was involved rather than a secondary reason. Ibn 
Madà'! continues with two further examples from Arabic phonology 
of secondary reasons acceptable to him, but which are more 
properly assignable to the category of didactic reasons 
because they state observable facts about the Arabic language. 

C, ishi pho- i rcises 

Ibn Madà' spends the least amount of intellectual 


effort in his last chapter calling on the grammarians to 
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stop looking for reasons to prolong their arguments about 
what the proper phonological form of certain hypothetical 
words should be. Because Arabic has a strong tri-consonantal 
root and canonical word formation system, the grammarians 
were quick to grasp the potential this offered for new 
word coinage. When one of the radicals of the tri-consonantal 
root is weak (hamza, waüw or yà3'), however, its phonetic 
realization varies. 

As grammarians investigated Arabic, they discovered 
that the phonological rules regarding weak letters were 
not completely predictable. As Ibn Madā' points out, the 
phonological combination of /uyC/ (where C stands for a 
consonant) sometimes became /UC/ as in müsir "prosperous," 
where as at other times it became /iC/ as in bid "white 
(pl.)." Since mUsir is singular and bid is plural, some 
grammarians deduced that phonological change was subject 
to a singular/plural dichotomy. 

Another observation was that a following phoneme tended 
to change to conform to a preceding one. Thus a word such 
as mt‘ad "appointment" from the hypothetical miw`äd finds 
the radical wāw unvoiced but reflected in the lengthened 
/t/. Opposing grammarians offered examples to show that 
the reverse is true, i.e. that the preceding sound tends 
to conform to the following sound as in the imperative 
of the Form I verbs having a /u/ as the vowel of the second 


radical. The initial vowel of this type of imperative 
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becomes /u/ in harmony with the following stem vowel, or 
/i/ if the stem vowel is /a/ or /i/. 

One group of grammarians observed that the radical 
waw seemed to change regularly to /y/ intervocalicly following 
/i/ or to /t/ in the environment of a following consonant. 
To press their argument, p. 266, they offered the rational- 
ization that this is because "the yà' is lighter, and it 
is more frequent than the way." 

Ibn Mada' presents this synopsis of argumentation 
regarding phonological change in the weak radicals to show 
the futile nature of a rationalist approach to linguistic 
phenomena. In his opinion man's role was not to seek to 
understand such phenomena, but to observe them, record 
them, and teach them to others so that students could be 
guided to the path of correct classical speech. 

Commenting on phonological analogisms, ne observes, 
p. 268, 

"(All of) this is (with respect to) a single issue. 

So how will it be if (the number of issues of) this 

art is increased, conflict is extended, and the tent- 

ropes of speech stretch to it with little to be gained, 
and with no need to do so? People are unable to memorize 
the true classical language, so how can they (memorize) 
this needless conjecture? That which must be dropped 


from grammar is arguing over matters which do not 
aid speech...." 


IV. A r i to R t 


After making his appeal for the abolition of regency 
from grammar, Ibn Madā' turns to the task of providing 


an alternative approach for anaiyzing certain Arabic syntactic 
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styles that had been the subject of extended treatment 
and controversy among preceding generations of grammarians. 
Anticipating a criticism that would later be levelled at 
him, namely that his method had the effect of destroying 
the foundations of Arabic grammar without providing a con- 
structive alternative, he says, p. 182, 

Should it be said, "You have invalidated the 
(concept of) regent and the governed word in speech; 
now show me how this can lead to achieving the purpose 
of grammar." 

I respond, "I will show you this in chapters 
which deal with these subjects in a more correct way."- 
...Let the following chapters serve as a guide to 
others. 

The chapters which follow are on conflict with respect 
to government, object-fronting, the illative fa' and the 


waw of accompaniment. We will review each of these sections 


in turn in the sections below. 


A. Conflict with Respect to Government 

Ibn Mada' devotes a major section of his book to the 
subject of tandzu', the conflict with respect to government 
which arises in certain types of compound sentences containing 
verbal regents, and as such is considered an optional style 
rather than an obligatory syntactic mode such as question 
formation or negation which must be rigorously observed. 
Problems of case assignment and governance arise when two 
verbal regents precede a noun agent, and progressively 
become more complicated when more than one agent is involved, 


or when the agent of one of the verbs is also the object 
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of the other or of a prepositional phrase containing a 
pronoun referring to it. These problems grow to unmanageable 
proportions when the verbal regents are of the doubly or 
triply transitive classes because each of the numerous 
objects must be accusatively pronominalized in any non- 
governing verb, genitively pronominalized with prepositions 
of any verb-preposition idiom in the construction, and 
nominatively proreminalized in any non-governing verb in 
the construction of which it is at the same time the agent. 

The simplest kind of government conflict is shown 


in the following examples: 


lea. badara "'aliyyun "Ali attended." 
b. jalasa “aliyyun "Ali sat down." 
2. hadara wa-jalasa "aliyyun "Ali attended and 


sat down." 

The rule that each verbal regent must govern a nominative 
agent is fulfilled in l.a and l.b, but in sentence 2. only 
one verb can govern “saliyyun. The other verb must govern 
a latent pronoun huya "he" which is not manifested at the 
sentence surface. The Basrans argued that the second verb 
is the regent of the overt agent by virtue of proximity 
to it. The Kufans argued that the first verb governs because 
of its initial position in the sentence. 

In the following set of sentences the question of 
governance becomes more complex because when they are combined, 


Ali is the agent of one verb and the object of the other: 


3.a. hadara 'aliyyun "Ali attended." 
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b. amtu “ali "I honored Ali." 
Two ways in which they may be combined are as follows: 
4.a. hadara wa-akramtubu 'aliyyun 
"Ali attended and I honored him." 
b. hadara wa-akramtu 'aliyyan 
"(He) attended and I honored Ali." 
Sentence 4.a is in the Kufan style, i.e., Ali is nominative 
on the basis that it is governed by the first verb of which 
it is the agent. The second verb in the sentence governs 
a pronoun which refers to Ali. Sentence 4.b is in the 
Basran style. This time Ali is accusative because it is 
governed by the verb closest to it, akramtu. The verb 
hadara governs a latent pronoun, huwa "he." 

Five distinct types of sentence in the tanāzu` style 
are distinguishable wherein the regents govern the noun-in- 
conflict 1) equally in the nominative case; 2) equaliy 
in the accusative case; 3) one regent governs in the nominative 
while the other governs in the accusative; 4) wherein the 
governed structure is genitive following a prepositional 
phrase related to the preceding regent; and 5) wherein 
the regents are of the kana type (nawSsikh).71 

Three compound sentence types appear to meet the criteria 
for the tanadgu* style, but in fact do not. They are 1) 


sentences which contain a deleted governed word; 2) sentences 


7l'Abdullah Darwish, Tahdhtbh al-nabw, Cairo, 1966, 2:72-73. 
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wherein the verb is repeated a second time for emphasis 
(uslUb al-ta'kfd; and 3) topicalized sentences where the 
noun in apparent conflict is in construct state with a 
pronoun that refers back to the topicalized noun (al-marft* 
al-sababtí). 

Ibn Madà3' adopts a three-part solution to the problems 
presented by the tanüzu" style. First, having denied the 
existence of regency as an operating principle in grammer, 
he suggests replacing it by considering the substantive 
agent as "appended" to the second (or last) verb. That 
is, its case will be determined by the verb which immediately 
precedes it. If the second verb is transitive, and the 
appended substantive agent is nominative, the second verb 
will simply be marked with the accusative pronoun referring 
to it. This eliminates the need for the clumsy multiple 
pronominalization that regency demands, and is identical 
to the practice of the Basrans. Adoption of the Kufan 
style is rejected because it requires the principle of 
regency, and leads to a complicated series of pronominalizations 
that could be defined as inelegant at best. 

Secondly, he recommends that the tanàzu" style not 
be used with verbs which are doubly and triply transitive 
because one cannot find supporting examples in actual Arabic 
usage. The issue only arises by the application of analogy, 
is therefore theoretical and has no bearing on the linguistic 


reality of Arabic. 
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Thirdly, the principles of regency and analogy lead 
to immense complications when one considers the many types 
of regents which can potentially be used in the tan3gu* 
style, p. 192: 


Should all the verbs, fully inflected and non- 
inflected, be included in this chapter or not? 
Are nouns and particles akin to verbs in this 
matter or not? Are appendant words (muta‘al- 
ligāt) which the grammarians call governed (mal!mul 
ftha) such as adverbs (zarf), circumstantials 
(hal), adverbs of specification (tamyiz), adverbs 
of purpose (maf'ul min ajlihi), cognate accusa- 
tives (maf `ul mutlag), and adverbs of accompaniment 
(maf `ūul ma`ahā) of the same category as the other 
complements (maf^Uul bihi), the agents and the 
prepositional phrases (majrūr) or not? 


He recommends only using standard verbs, the verb 
of wonderment because it can be pronominalized, and kana 
and its sisters in this style. He rejects applying the 
pronominalization principle to any of the other categories 


mentioned above. 


B. j ZE ti 
Perhaps the most complicated discussion in the Book 


in Refutation of the Grammarians is to be found in the 
section applying Ibn Mad3''s proposal to object-fronting 


ishtigha].  Object-fronting is defined as: 


The fronting of a single noun, followed by a regent 
which governs the fronted noun's referential pronoun 
directly, or governs a qualificative clause containing 
a pronoun referring to the fronted word, in such a 
manner that were the utterance to be freed of the 
pronoun governed by the regent, and of the qualificative 
clause, and the regent governed only the fronted word, 
the regent would cause the fronted word to be accusative 
in pronunciation or intent as it was before being 
fronted. 
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Object-fronting requires the co-occurrence of three 
things: 1) A governing word (mashghQ@l), also called 
(mushtaghil), which is a regent subject to the conditions 
we have previously defined; 2) A word which is governed 


in place of something else (mashghūl bihi), which 
applies to the referential pronoun referring to the 


noun immediately preceding the regent, and to the 
qualificative clause containing a pronoun referring 
to the fronted noun; and, 3) the word away from which 
governance has been drawn (mashghul "anhu), which 
is the fronted noun, but which in principle follows 
the verbal regent as either an actual object complement 
or in the function of an object complement. 

As the above definition indicates, the number of possible 
sentence types to be found in the object-fronting style 
is substantial. Ibn Mada''s treatment of the subject covers 
thirty-five pages in translation, nearly one-third of the 
entire work. We will not attempt to analyze all the various 
sentence types with which he illustrates his call for an 
end to regency, suppression and suppletive insertion in 
this section, but will instead show the broad outlines 
of his proposed treatment of object-fronting. Ibn Mada’ 
proposes two types of object-fronted sentences, one in 
which the verb is a predicate complement, and another in 
which it is not. Those sentences in which the verb is 
not considered a predicate complement are treated first. 
It will be noted that whereas Western grammarians treat 


these categories as variant sentence types, the Arab grammarians 


attributed the variation to the verb. 


72gasan, al-Nahw al-waft, 2:127. 
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Ls Non- ic = t b 

Verbs which are imperative, prohibitive, the subject 
of an interrogative or urgentive particle, or are verbs 
of wonder are not considered by the Arab grammarians as 
capable of serving as the predicate complement of a fronted 
noun. In the imperative, accusative and interrogative 
modes, Ibn Madā' says that the accusative case is preferred 
in the fronted noun, but the nominative is possible, because 
this is how the Arabs have been observed to speak. Only 
the accusative case is permissible with object-fronted 
sentences introduced by the urgentive particles. Nouns 
which are the subject of verbs of wonder, on the other 


hand may only be nominative when they are fronted. 


2. Predicate-Complement Verbs 

Verbs which may serve as predicate complements are 
considered to be those which occur in three types of sentences: 
affirmative, negative and conditional. In the simple affirm- 
ative declarative sentence, the noun may be either nominative 
or accusative, but nominative is preferred. In the simple 
negative declarative sentence, both the nominative and 
the accusative are permitted, but this time the accusative 
is preferred. If the noun is fronted in a conditional 
sentence, the noun is accusative, but there is a dispute 


about whetber it can be nominative. 
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C. Regents and the Subjunctive Verb 

In the third and final section on the application 
of regentless grammar in the Book in Refutation of the 
Grammarians, pp. 236-52, Ibn Mad&' continues his appeal 
for grammatical analysis based in meaning in the context 
of the two Arabic particles fa- and ya-. Known as the 
causative or illative £&' and the wāw of accompaniment 
or simultaneousness, these particles may introduce subordinate 
verbal clauses in the subjunctive mood. He had previously 
referred to structures containing these particles as examples 
of how the grammarians' insistence on suppletive insertion 
led to a change in the meaning of the original utterance 
because, p. 160, 

they render the verbs which occur after these particles 

in the subjunctive mood by the particle an. They 

equate ap plus the verb with the verbal noun. They 
change the verbs occurring before these particles 
to verbal nouns, and they conjoin verbal nouns to 
verbal nouns with these particles. When all of this 
is done, the meaning of the first utterance is no 
longer preserved. 

l. The lllative Fà3' 

Verbs in inferred clauses introduced by fa- are subjunctive 
when they express the result or effect of the preceding 
clause. According to Wright, 2:30c, "the preceding clause 
must contain an imperative, (affirmative or negative), 
or words equivalent in meaning to an imperative; or else 


it must express a wish or hope, or ask a question; or, 


finally, be a negative clause." The Arab grammarians, 
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Ibn Madā' among them, defined the first clause of such 
sentences to be of eight types, adding to those of Wright 
the polite proposal (lard), the incitive (tapdid), and 
the supplicative (du'3'), which may be considered as rhetorical 
subdivisions of those mentioned by Wright. The Arab poets 
also used the subjunctive verb after the fa- in simple 
future constructions, but Ibn Mad3', p. 243, considered 
that usage to be an anomoly not to be followed. 

There are two restrictions on the use of the subjunctive 
with fa-. "The imperative must be pure or real (mahd), 
not an interjection like sah nor a verbal noun in the accus- 
ative... The negative clause must also be pure, not restricted 
by ilii nor followed by another implied negative..."/3 

In his discussion of the fa-, Ibn Mada&' addresses 
the lengthy and extremely dense discussion of the subject 
found in Stbawayh, 3:22 ff., which he finds "incomprehensible." 
For Ibn Mada', the grammatical permutations quoted above 
can be removed from grammar and replaced by two simple 
rules. The first rule is that the subjunctive occurs in 
the second verb in the eight sentence types cited if it 
is the effect of the first verb. He then cites numerous 
examples of each from the Qur'an, poetry and hypothetical 
sentences. But, continuing, he points out that the following 


negative sentence is ambiguous: 


73wright 2:31-32. 
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mà ta'tinà fa-tuhaddithana 

"You come not to us and you speak to us." 

The ambiguity of this sentence lies in that if it 
is the fact of coming which is denied, then the result 
is that speaking is not possible because "you" and "we" 
have not been together. In other words, "You do not come 
to us, so (how can) you speak to us?" The second meaning 
involves the denial of speaking, even though "you" and 
"we" were together. The meaning of the sentence then is, 
"You come to us and (then do not) speak to us." For all 
such negative constructions, the truth value of the first 
verb must be the opposite of the second verb if the second 
verb is to be subjunctive. 

The grammarians considered this ambiguous construction 
to be rephrasable as: 

mà yakUnu minka 'ityanun £a-badith 

"There is no coming and speaking from you." 

Ibn Mada' rejects this recasting of the construction because 
it is clumsy, does not resolve its ambiguity and renders 
neither of the possible two meanings. 

Ibn Mad8' then establishes a second rule. If, in 
a negative construction, the truth value of the first and 
second verbs is identical, the verb following the fa- will 
have the mood of the first verb by virtue of simple con- 
junction. The meaning then is, "You do not come to us, 


and you (do not) speak to us." Because the fa- is acting 
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as a simple conjunction, the negative particle mà is not 


repeated before the second verb. 


2. W i tane ess 
The imperfect verb is subjunctive after the waw of 
simultaneousness in the same sentence types made subjunctive 
by the fa', "when the governed verb expresses an act subordinate 
to, but simultaneous with the act expressed by the previous 
clause;...."74 
Ibn Mada@' again makes recourse to meaning to determine 
the proper mood marker of the verb following the way. 
He illustrates his point with the following sentences: 
l. ' is- = ipjuss il- a 
"Do not eat fish and (do not) drink milk." 

2. Ii ta'kul is-samakata wa-tashribaSubj ]-labana 
"Do not eat fish and (also) drink milk." 

3. 1 is- = ibgindic j- a 
"Do not eat fish; and you drink milk." 

Sentence l. illustrates inclusive conjunction where 
the wüy conjoins the two verbs. The action of the second 
verb is not subordinate to that of the first, therefore 
both verbs are marked in the jussive. The wāw functions 
as a simple conjunction expressing the application of the 
prohibitive particle 18 to both verbs. One is forbidden 


to eat fish and to drink milk, individually or jointly. 


— 


74wright 2:32-33. 
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Sentence 2, is an example of exclusive conjunction. 
The second verb is marked in the subjunctive mood indicating 
that "drinking milk" is subordinate to "eating fish." 
One is permitted to do one or the other, but not both. 
It is only this example of the three which contains the 
waw of simultaneousness. 

In sentence 3. the waw functions again as a simple 
conjunction. However, this time it conjoins two independent 
clauses, the first of which is a prohibitive clause, while 
the second is a declarative affirmative clause. Again 
there is no subordination. 

This method of presenting the illative fa' and the 
waw of simultaneousness expresses the new simplicity in 
grammar based on an analysis of meaning as found in recurrent 
speech patterns of Arabic speakers as called for by Ibn 
Mad3'. In the chapter which follows, we will look at the 
intellectual sources which inspired him and the subsequent 


impact of his work. 
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Three 


I. Introduction 

In this chapter, we will review Ibn Mada''s indebtedness 
in the Book in Refutation of the Grammarians to earlier 
grammatical writings and then consider what impact his 
writing had in the medieval and modern periods. At the 
level of grammatical principles, we have been unable to 
find any trace of a specific call for the abolition of 
the concept of regency among the grammarians writing before 
Ibn Mada'. We have to assume that he developed this view 
of grammar in a gui generis manner. 

That is not to say that all of the positions he adopts 
are uniquely his, however. His indebtedness to earlier 
grammarians is too clear to be ignored. In some regard, 
his approach more closely resembles that of the Kufan gramm- 
arians who were more critical of the rationalist extremes 
to which the Basrans had carried grammatical discussion.l 


We will look at some of the early arguments concerning 


lin his introduction, p. 13, Dayf states that Ibn Mada! 
ignored the Kufan grammarians and concentrated on the Basrans 
because it was the dominant school of his time. Al-Ans&rt, 
in Abū Zakariyy3 al-Farrá' wa-madhhabuhu fi l-nah = ' 
Cairo, 1964, p. 432, takes exception to Dayf on this point 
and asserts that the Kufans served as the inspiration for 
Ibn Mada''s formulation of the call to abolish regency. 
Al-Ansüri seems to have missed Dayf's point, however, which 
is that Ibn Mada' was not concerned to reconcile the views 
of the two schools or to support one against the other, 
but to lead a general attack on the speculative aspects 
of the theory as employed by both schools. 
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various specific issues on which Ibn Mad&' wrote in the 
following section of this chapter. His uniqueness lies 
in the fact that he was working not solely within a grammatical 
tradition, but also within the Zahirite intellectual tradition 
which had existed for about two centuries prior to the 
writing of the Book in Refutation of the Grammarians. 

It was the combination of his intimate knowledge of 
existing grammatical criticism and his adherence to Zahirite 
dogma that led Ibn Mad3' to attack those who attributed 
hidden meanings and words to the Qur'an and practiced faulty 
analogical reasoning, to reject the principle of consensus 
and the concept of regency, and to make his call for basing 
grammar on a description of how the Arabs spoke rather 
than trying to justify why they spoke as they did. Hence 
we will first concern ourselves with a closer look at Ibn 
Hazm's Zahirite attack on analogy and the traditional gram- 
marians. 

Ibn Mad3' had little impact on subsequent generations 
of scholars until well into the twentieth century, but 
some reference to his ideas can be detected, particularly 
in the first two centuries following his death. A fellow 
Zahirite grammarian, Abū Hayyün al-GharnBatf specifically 
mentions him as an exemplary grammatical scholar, while 
Ibn KhaldUn suggests a new direction in the study of language 
which shows a substantial relationship to the approach 


advocated by Ibn Mada‘. 
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Despite the fact that his work was generally overlooked 
in the medieval period, the rediscovery of the Book in 
Refutation of the Grammarians this century nas had an impact 
of such magnitude on the advocates of Arabic language reform 
that we can do no more than to refer to the most important 
scholars who have devoted considerable attention to his 


work. 


II. Indebtedness to Earlier Grammarians 


A. Ibn Hazm 

As we have indicated, the major inspirational impetus 
for Ibn Mada''s attack on traditional Arabic grammar is 
to be found in the Zahirite views of Ibn Hazm, whose views 
of logic and analogical reasoning are contained in al-Tagrtb 
li-hadd al-mantig "An approach to the definition of logic." 

Arguing for basing judgments on empirical evidence 


and avoiding analogy, Ibn Hazm says, 


Every seeker of truth must declare that to which his 
intellect compels him, that which he has witnessed 
and felt, and that for which there is evidence among 
the forementioned people. He must not deign to make 
a deduction about a principle until he has knowledge 
of all of its underlying parts. If he cannot do so 
he must not render a judgment on that which he has 
not witnessed. He must not judge except that which 
he knows, nothing else. If you practice this in legal 
judgments it will be of great use to you; it will 
prevent you from analogy which tempted many people, 
including distinguished imams who by their mistakes 


2Edited by Ihsan "Abbas, Beirut, 1959. See also Ibn Hazm's 
s ibțāl al-qiyās wal-ra'y wal-istibsün wal-taglid 


wal-ta ltl, Damascus, 1960. 
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wronged thousands upon thousands of people. If you 
do so, you will be aware of that which is correct 
because you have not made an absolute determination 
regarding permitting or forbidding or affirmation, 
except by virtue of that which God has given you as 
a basis for judgment. That on which you find no text 
(nagg) remain silent about; do not make an absolute 
judgment about it, for it is not part of that on which 
you find a text." 


Ibn Hazm is particularly concerned because the analogists 
misappropriated the methods of syllogistic analogy and 
turned them into weak sophistic tricks, arbitrary and repre- 
hensible, comparing two items which bear some particular 
of resemblance and declaring this process to be analogy 
and deduction. In so doing he says they are 


...like the Berber who sought to make it permissible 
to eat a boar he had hunted down by calling it the 
offspring of a male animal....As we have previously 
stated, there are no two things in this world which 
do not have of necessity similarities and differences. 
Since that is the case, we could state that all things 
are equal since they share some property...(but) this 
is all error and confusion, leading us to contradiction 
and deviation from the true path. 


Elsewhere, Ibn Hazm relates his views on analogy directlv 
to the practice of the traditional grammarians as follows: 


An example (of corrupt analogy) is the grammarians 
usage of their reasons, all of which are corrupt and 
contain not a single element of truth. The fact is 
they have not heard these things from the language 
speakers to whom they refer for substantiation and 
transmission. In addition to their being false and 
contradictory arbitrariness, they are lies. Their 
saying that originally a linguistic fact was thus 
and so, whereupon it was too difficult so it became 
thus and so, is something which any sensible person 


3al-Tagritb, Pe 166. 
Albid., p. 173. 
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knows to be a lie and something that never existed.? 

Ibn Hazm subsequently reaffirms "the science of grammar 
is based on early sayings of the Arabs that have been preserved, 
and which increase their understanding of the meanings 
of their language. But the reasons (lilal) in grammar 
are very corrupt."9 

This view of the grammarians is repeated by Ibn Hazm's 
contemporary, Ibn Sinan al-Khafaüjt, d. 466/1074, who declared 
that 

the method of explaining causes adopted by the grammarians 

will not stand up to inspection. It will not prove 

unique usages, indeed will not prove anything at all. 

For that reason, the correct grammarian is the one 

who says, 'This is how that Arabs spoke,' without 

adding anything else."7 

Beyond rejecting giyds, secondary and tertiary reasons, 
Ibn Madàá' suggested divorcing grammar entirely from the 
principles of jurisprudence because they were not appropriate 
to this science. In his view, p. 149, the grammarians 
must "...give up (false grammatical) notions which are 
unlike the concepts of jurisprudence which were established 
by the lawgiver, upon whom be prayers and peace, as a guide 
to rendering verdicts...." 


At least two grammatical works prior to Ibn Mada’ 


SIbid., p. 168. 
6Ibid., p. 202. 


7girr al-fasüba, ed. ‘Abd al-Muta' 381 al-Sa*tdt, Cairo, 1969, 
p. 33. Noted in al-Banna's introduction, pp. 9-10. 
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advocated abandoning or at least limiting giyds and offered 
in its stead grammars that were content to describe grammatical 


relationships, rather than try to justify them. 


B. Khalaf al-Ahmar 

In the writings of Khalaf al-Ahmar, d. 180/795 (the 
year of Stbawayh's death), we find that the criticism of 
rationalist grammar is virtually as old as Arabic grammar 
itself. In a work entitled An Introduction to Grammar, 
he criticized the grammarians for their use of specious 
reasoning and offered a grammar to students which would 
be a guide to proper Arabic usage free of grammatical argu- 


mentation and interpretation.? 


C. Abū Ja`far al-Nahbas 
A similar grammar was written by Abū Ja`far al-Nahbas, 
d. 338/949, entitled al-Tuffaha ff l-nabw. This work, 


only eight folios in length, reportedly contains thirty-one 
chapters which present "all of the principles of grammar 
and major rules... (while) avciding grammatical disputes 
and relying on the common literary language...." Interestingly, 
the author omits altogether the chapters on object-fronting 


and conflict with respect to government which were common 


9Abmad Mukhtar ‘Umar, al-Babh - `i - ; 
Cairo, 1982, p. 143. For a discussion of the grammarians 
contemporary with Stbawayh, including Khalaf al-Ahmar, 
see R, Talmon, "NahwiyyUn in Sfbawayhi's Kitab," JAL 8 
(1982) pp. 12-38. 
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to most grammars,’ 


D. Ibn Wallad 

Ibn Wallad, d. 332/943, attacked taqdir and qiyās 
because they led the grammarians to postulate structures 
which the Arabs never used, and to reject others which 
the Arabs actually did use. He says it is sometimes the 
case that "the Arabs refuse to speak a certain way, even 
though giyds compels it; and they say other things, even 
though giy8g forbids it." For that reason, "the grammarians 
must follow the path of the Arabs, since their purpose 
is to speak in their language. But they have no right 
to make analogies, even those correctly arrived at, that 
lead to non-Arabic speech. However, this is not how they 
have constructed their profession."10 

In general, the Basran grammarians were the most famous 
for their use of tagdfr and analogical reasoning. The 
Kufans often objected to the excesses to which this drove 
them and preferred to derive their rules from the speech 
habits of the "pure" Arabs of the desert in a somewhat 
more descriptive manner, but one which was nevertheless 
flawed because of minor dialect differences which frequently 


had conflicting case endings for identical grammatical 


9Ibid., pp. 143-45. 


10Quoted in ‘Umar, ibid., pp. 145-46. See also the same 
writer, "Da'awat al-islah lil-nahw al-' arabi qabl Ibn Mada'," 


Majallat al-Azhar, 39 (1967), 515-19. 
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structures, The objection to tagdír in Arabic is as old 
as the science itself, but the conflict revolved around 
the relative importance that should be assigned to it, 
not around its immorality when discussing Qur'anic citations 
as in the case of Ibn Mada‘. 

While it is clear, indeed only natural, that Ibn Mada' 
was participating in an intellectual debate that had been 
around for ages in various forms, it is not true that Ibn 
Mada''s work therefore lacks originality. This charge 
is frequently leveled at him by conservative opponents 
of Arabic language reform. His originality and significance 
is well-established by the fact tbat his is the first work 
in the history of Arabic grammatical writing to be exclusively 
devoted to calling for its reformation through the abolition 
of regency. 

At this point, however, let us turn to a more serious 
charge levelled at Ibn Mad&', namely that his work constitutes 
little more than plagiarism of the ideas of Abu Zakariyya 
l-Farráa', d. 207/822. 


E. kariyya l- a! 

We know that Ibn Madā' was familiar with the work 
of al-Farra' because of a reference to him in the chapter 
of conflict with respect to government, p. 183, where he 
discusses the latter's dispute with al-Kisa'Tt who permits 
the agent in conflict to be governed by the second verb. 


Al-Farra' was perhaps the most prominent member of the 
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Kufan school of grammar after al-Kisa'f with whom he is 
considered a cofounder.ll 

Al-Farra' was a scholastic and a Mu‘tazilite who enjoyed 
using philosophical and logical terms in his writing. 
According to Versteegh, al-Farra''s method may have been 
identical to that of the "linguistic philosophers, a name 
which indicates those scholars who occupied themselves 
with the difference between logic and grammar. This group 
of grammarians must have been closely identified with al- 
Farabt, who stands out as one of the principal sources 
for the knowledge of Greek logic among the Arabs."12 

Unfortunately very little of al-Farrü''s grammatical 
writing has survived so it is difficult to get a clear 
picture of his system. He wrote a book entitled In Refutation 
of Stbawayh which certainly would have shown how the tvo 
differed had it come down to us. Only his work on the 
Qur'an, Ma^üni l-Our'àün, is known to survive. It is a 
combination of philology and Qur'aànic exegesis. He also 
authored a book on grammar in the last years of his life, 


commissioned by the Abbasid Caliph al-Ma'mUn, entitled 


lilrn al-Madüris al-nabwivya, Shawqt Dayf indicates the importance 
of al-Farra' by devoting thirty-one pages (pp. 192-223) 
to his grammatical views. 


l2versteegh, Greek Elements, p. 150. 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


112 

al-Hudud, containing a chapter on i‘rap.13 

In his dissertation on al-Farra', Ahmad Makkt al-Angart 
points out that Ibn Mad&' was preceded in several of his 
views by al-Farra'.l4 But in making this point, he asserts 
repeatedly, pp. 425, 427, 429, 431, 433, that Ibn Mada’ 
was deceitful and guilty of plagiarism for taking al-Farra''s 
ideas and espousing them as his own without attribution 
because he did not wish to be accused of imitation nor 
allow others to see his indebtedness to ideas which had 
originated in the Mashriq. 

Al-Angürti bases his case on the following points. 
He informs us that Ibn Mada' imitated al-Farra' who eliminated 
the notion of the muta'alligat in nominal sentences composed 
of an inchoate subject and a prepositional or adverbial 
phrase, and proposed that the latter two replace the muta 'al- 
ligat. In other words, the prepositional or adverbial 
phrase should be viewed as the predicate complement without 
the need to postulate an underlying kà'in , gá'im "being" 
or mustagirr "located" between the two surface elements 
of the sentence. This concept is clearly adopted by Ibn 
Mada', pp. 170-72, who says that once the concept of the 
regent is dropped from grammar such sentences can be treated 
13wahót Makhzümt, Madrasat al-küfa wa-manhajuba £i dirdsat 

hw, Baghdad, 1955, p. 95. Fora discussion 

of "the contents of al-Hudtid, see 
ed. and trans. Bayard Dodge, New York, 1970, 1:147- “48. 
14a1-Ansart, al-Farra', esp. pp. 423-34. 
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as two noun phrases joined by a preposition or adverb that 
expresses the relationship between the two. 

Concerning the illative fà' and the waw of simultaneous- 
ness, Ibn Mada' declares there is nc need to postulate 
a suppressed regent for the following subjunctive verb 
since when the verb is subjunctive it is for the purpose 
of showing the distinctive semantic relationships of causality, 
consequence or simultaneousness which the indicative mood 
does not convey. This concept is referred to earlier by 
al-Farrá' who calls it şarf or khilaf, both words meaning 
approximately "distinction" or "difference;" i.e., showing 
an opposition between the truth values of the first verb 
and the second which is reflected in their differing moods. 
In this regard, al-Farra' differed with Stibawayh, who as 
Ibn Mada' noted, p. 160, had proposed that the second verb 
was subjunctive due to a suppressed particle an, and al-Kisa'tf 
who took the position that the particles themselves served 
as the regents, putting the following verb in the subjun- 
ctive.l5 Again, al-Ansart is correct in pointing out the 
near identity between the two on this issue. 

According to al-Angarf, Ibn Madd' took the very call 
for the abolition of regency from al-Farra', because when 
the latter argues that the noun object of accompaniment 


is made accusative on the basis of sarf, he thereby nullifies 


l5*Umar, al-Babth al-lughawt, p. 118. 
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the notion of verbal regency.1® We believe that al-Ansart 
is unwarranted in drawing such a sweeping conclusion, for 
apart from the fact that it is based on just one example, 
he ignores the many other occasions in which al-Farra' 
accepts government and uses it in his discussion of desinential 
inflection. 

As further evidence of plagiarism, he states that 
Ibn Mad8' borrowed his denial of latent pronouns in verbs 
from al-Farra' who considered the prepositional phrase 
in a passive sentence containing a verb preposition idiom 
to be the pro-agent (nā'ib fa3^il) by itself. Thus in the 
sentence 

ib ihi 

"He was taken away." 
the prepositional phrase bihi serves as the pro-agent of 
dhuhiba. Al-Farra' considers bihi to be in a nominative 
position, thus eliminating the need to imply a latent pronoun 
in the verb or to imply a referential pronoun referring 
back to the verbal noun understood in the verb.  Adverbial 
phrases are treated in the same manner.l? 

This argument must not have proven attractive to Ibn 


Mada', for he makes no reference whatsoever to passive 


constructions in the Book in Refutation of the Grammarians 
16al-Ansart, al-Farrü', pp. 427-30. 


l7al-Angart, al-Farra', pp. 423-26. 
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when discussing latent pronouns in verbs. More importantly, 
however, al-Ansart's thesis contains the implicit assumption 
that the verb requires a governed subject noun, or as in 
this case a prepositional phrase(!), an assumption which 
Ibn Madà' would not have accepted. In discussing the passive 
construction under the rubric of object-fronting, p. 59, 
Ibn Mada' suggests that the fronted pro-agent should be 
nominative regardless of whether it is the pro-agent of 
a transitive verb or a verb-preposition idion. 

In another innovation reported by al-Ansadrt, al-Farra' 
proposed that prepositional and adverbial phrases should 
be considered as inchoate subjects when they head the sentence, 
whereupon the following nominative noun serves as the agent, 
thereby eliminating the need to imply any regent. Ibn 
Mada' does not address this question, perhaps because it 
can hardly be considered to provide any simplification 
of grammar theory. 

Al-AnsBürf is further mistaken in reporting that Ibn 
Mada' borrowed his ideas on object-fronting from al-Farra' 
who considers the inchoate object noun in the object-fronting 
style to be governed in the accusative by the following 
verb, not by a deleted initial verb. Thus for al-Farra', 
the following verb akramtahu governs the accusative ending 
of mubammad in the sentence: 

muhammadan akramtahu 


"Muhammad; you honored him." 
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Traditional Arabic grammar had considered it to have the 
underlying form of: 

Kakramta) muhammadan akramtabu 

"(You honored) Mubammad; you honored him." 

In this example, not only has al-Ansürf missed Ibn 
Mada''s point, namely, that case endings are not caused 
by words, deleted or present, but he misrepresents Ibn 
Mada''s position on this type of sentence. For Ibn Mada', 
p. 218, affirmative declarative sentences in the object- 
fronting style take the initial noun in either the nominative 
or accusative case, but the nominative is preferred. Ibn 
Mada' does not state that the inchoate object noun is to 
be governed in the accusative case by the following verb 
because he is opposed to the concept of government in its 
totality. 

Al-Ansadrf is no doubt correct in attributing certain 
points of similarity between al-Farraà! and Ibn Mada' to 
the latter's familiarity with the grammatical work of the 
former. But it is excessive to charge as he does that 
Ibn Mada' was guilty of plagiarism since he clearly attributes 
al~Farra' on one occasion, and more importantly, because 
his eclectic use of evidence and ideas that were in the 
public domain served to bring him to a unique conclusion, 
namely, that the concept of regency could be eliminated 
from grammar altogether. 


Moreover, Ibn Mad3! regularly quotes the sources he 
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is using, attributing grammatical arguments to supporters 
and opponents equally, following accepted Islamic scholarly 
practice, and showing a certain pride in doing so. In 
his words, p. 236, 

"In this chapter, I have concluded (the subject of) 

that which is needed and that which can be done without, 

I added relevant citations and arguments for and against 

Stbawayh so that the reader may know that I have covered 

their statements and that I know that which I have 

proven." 

The only source available written by al-Farra', Ma^ anf 
l-QOur'àn, does not call for the abolition of the concept 
of regency. Indeed throughout the work one finds him referring 
to the regent in his grammatical discussions. He merely 
proposed alternate solutions to grammatical problems which 
involved assigning regency in a manner that was sometimes 


simpler, but at other times equally cumbersome as the analysis 


it was supposed to replace. 


III. Impact in the Medieval Period 

It is not easy to trace a significant influence attribu- 
table to the Book in Refutation of the Grammarians in the 
extant grammatical literature written between Ibn Mada''s 
death and the book's rediscovery in the late 30's of this 
century. We can only guess at the reasons that the majority 
of subsequent grammarians did not adopt his ideas and develop 
them, but the following factors are certainly important. 

Because the book was written close to the end of his 


life, Ibn Mada' did not have a long time to develop students 
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to carry on his work after him. Within a few years after 
his death the Almohad state was to experience a severe 
and sudden decline in its fortunes. Muslim Spain, which 
had witnessed considerable military action throughout the 
6th/12th century, went into a state of persistent upheaval 
as city after city was lost to the Reconquista, with the 
result that irreplaceable manuscripts and artifacts of 
Islamic culture were destroyed. Ibn Mada''s proposal was 
too radical to gain the acceptance of the majority of Islamic 
scholars and Arabic grammarians, so there was no great 
impetus to propagate his ideas or reproduce whatever manu- 
scripts of his work existed. Speaking generally, Arabic 
language education was accessible only to a limited urban 
elite who were free to devote their entire lives to the 
pursuit of the Islamic and Arabic humanities and sciences. 

Here again, there was no compelling need to simplify the 
teaching of Arabic since students had plenty of time to 
study, and learn through an unquestioning process of rote 
memorization the intricately rationalized rules of grammar 
that generally enjoyed universal acceptance. Zahirism 
as a dynamic philosophical movement in Islam had reached 
its zenith under the Almohads, especially in the last two 
decades of the 6th/12th century. With the sudden political 
decline of the Almohads at the onset of the 7th/13th century, 
the Zahirite ideas contained in Ibn Mada''s call for grammar 


reform lost what little claim for the attention and interest 
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of the Malikite scholars of Andalusia and North Africa 
they had been able to make previously. Finally, important 
as his denunciation of regency was, it constituted but 
one element of the reform needed to reconstruct Arabic 
qrammar along the descriptive and functional lines which 
he advocated. His call lacked the comprehensiveness needed 
to attract others to his cause, 

Despite the many factors that forced his work into 
relative obscurity, traces of his ideas do turn up in the 
writings of his successors, occasionally attributed directly 
to him, One such case is found in the writings of the 
grammarian Abū Hayyadn al-Gharnatt who died 150 years (745/1344) 
after the death of Ibn Mad&', and who like Ibn Mad&', was 
also a Zahirite. Shawqt Dayf finds numerous similarities 


in the ideas of the two men.1i8 


A. Abū Hayvn al-Gharnati 

Although Abū Hayydn did not call for abolishing the 
concept of regency, he did insist that the grammarians 
should abstain from fruitless speculation on the causes 
of linguistic and grammatical phenomena and from indulging 
in grammatical exercises which were of no practical value. 
He maintained that speculation as to whether nouns or verbs 
precede in desinential inflection leads nowhere. The answers 


to such questions as why nouns do not take the jussive, 


l8payf, al-MadBris al-nahwiyya, pp. 320-21. 
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why verbs do not take the genitive, and why the final tà' 
morpheme of the perfect verb takes a damma in the first 
person singular, a fatha in the second person masculine 
singular, and a kagra in the second person feminine singular 
will never be found, he said, because they are part of 
the given facts or linguistic conventions peculiar to the 
language. Like Ibn Mad&' he preferred to rely upon attested 
usage (sama") rather than analogy, especially when the 
two were in conflict. According to Dayf, this diminution 
of the role of analogy is then directly traceable to the 
position taken by al-SuyUtf in Ham" al-hawami^.!? 

In his commentary on the Alfiyya of Ibn Malik, Abū 
Hayyün devotes several pages to discussing the futility 
and uselessness of trying to establish linguistic reasons 
and comes to the conclusion that the only authority for 
language principles is to be found in accepted usage. 
Through his investigation of the other languages he had 
studied, Turkish, Persian and Amharic, he learned that: 

...the rules comprised in them require no rationalization 

at all, that every general turn of phrase must be 

supported by evidence from what is said, and that 

(furthermore) no consideration of analogies should 

enter. One can record only what the people (speaking) 

that language say. 

I have seen no one of the earlier scholars call attention 

(to the necessity) for the rejection of these rational- 

izations except the judge of the community, the imam 


Abu Ja`far Ahmad b. Mada', author of "The Book of 
the East on Grammar." He taunted the rationalizers 


l9rpid. 
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for the feeble reasons advanced and upbraided them 
for loading their books with this material. 


Here we have clear evidence that Ibn Madad''s call 
for a new approach to grammar did not go totally unnoticed, 
even though it was not to be applied. Recently one Egyptian 
Arabist who has specialized in Ibn Mada‘ has shown that 
Ibn Khaldtn (732/1332-808/1405) held views on language 
which were very much outside the traditional mainstream, 
but which would have met with the approval of Ibn Mada' 


and Abt Hayyan.21 


B. Ibn KhaldUn 

Ibn KhaldUn was born in the lifetime of Abū Hayydn, 
but there is no direct evidence that he had access to his 
grammatical ideas at the time he wrote al-Mugaddima, 
for that matter, to those of Ibn Mad3'!. Yet there is a 
similarity in Ibn KhaldUn's approach in that he took man 
as the center and focus of all social activity, linguistic 


included. Franz Rosenthal says that Ibn KhaldUn's originality 


20abu Hayyaün al-Gharnatt, Manhaj al-sülik; 'Abū Hayyan's 
C , ed. Sidney Glazer, 
New Haven, 1947, on dd 231. Translated in Glazer, "Noteworthy 
Passage," op,cit., p. 108. Although Glazer has chosen 
the reading "al-Mashrig" (East) over "al-Musbrig" (Enlightener) 
as the Arabic title of Ibn Madá''s book, there seems to 
be no justification for doing ‘so. Ibn Mada' is unlikely 
to have titled his work the Book of the East since he was 
keenly aware of his role as a Andalusian grammarian attacking 
Eastern ideas. 


2lwuhammad ‘Id, al-Malaka l-lisāniyya ft nazar Ibn KhaldUn, 
Cairo, 1979. 
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in al-Mugaddima is that he "re-evaluates, in an altogether 
unprecedented way, practically every single individual 
manifestation of a great and highly developed civilization...in 
the light of one fundamental and sound insight...as a function 
of man and human social organization."22 

As we have shown throughout this study, Ibn Mada' 
adhered to the notion that language should be viewed as 
a function of man as speaker, a view which he had found 
earlier in the writing of Ibn Jinnt, but he adds the very 
important caveat that ultimately all of man's acts are 
attributable to God alone. Moreover, the goal Ibn Mada' 
sets for grammar is to preserve the language of the Arabs 
from solecisms and to be able to teach others how to speak 
Arabic through observing the way the Arabs actually spoke. 
In so doing, Ibn Mad&' presages Ibn Khaldün's emphasis 
on human behavior, even though the position taken is not 
uniquely his. 

Ibn KhaldUn did not reject the Arab grammarians out 
of hand, but he did not look kindly on those practiticners 
of the science who crammed their studies with bony rational- 
izations and hypothetical utterances. For example, he 
expresses great admiration for Sfbawayh, 3:356, because 
he "did not restrict himself to the rules governing the 
22Ibn KhaldUn, : j , 
trans. Franz Rosenthal, 3 vols., 2nd ed., London, 1967, 


I:lxxxvi. Nearly one-half of volume three, pp. 315-480, 
is devoted to a discussion of language and literature. 
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vowel endings, but filled his work with Arab proverbs and 
evidential Arab verses and expressions," and for Ibn Hisham 
(d. 761/1360) who he says, 3:324-25, "omits the repetitions 
found in most chapters of grammar" and "follows (in Mughnt 
i-labtfb) the method of the Mosul grammarians who followed 
in the footsteps of Ibn Jinnt." 


Likewise, he expresses his admiration for the grammarians 
of Andalusia: 


The Arabic philologists and teachers of Arabic in 
Spain are closer to acquiring and teaching the (linguistic) 
habit than others.... Other people, such as the inhabi- 
tants of the Maghrib and Ifrigiyah and others, treated 
Arabic philology like any other research discipline. 
They did not tolerate investigations of the word com- 
binations of Arab speech. They merely provided an 
evidential verse with the ending vowels or decided 
in favor of one rule (against another), in accordance 
with theoretical requirements, and not in accordance 
with the usage and word combinations of the (Arabic) 
language. With them, Arabic philology thus came to 
be, in a way, one of the intellectual norms of logic 
and diaiectics and (thereby) remote from the ways 
and habit of language.... The (grammatical) rules 
are means for purposes of instruction. However, (scholars) 
employed them as they were not intended to be employed 
and caused them to become a purely scholarly discipline.23 


This statement contains a clear echo of the words 
of Ibn Mada', p. 146, regarding the excesses of the gram- 
marians: 


In my view the grammarians, may God's mercy be upon 
them, set forth the art of grammar to protect the 
speech of the Arabs from solecisms, and to maintain 
it free of change. In this regard they achieved their 
goal and arrived at the objective they sought. However, 
they imposed upon themselves that which was not necessary, 
and they went beyond the amount that would have sufficed 


23Ibid., 3:356-58. 
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their purposes. Hence, the paths to the (linguistic 

art) became rugged, its foundations were weakened, 

and its arguments lost the ability to convince. 

‘Id points to a basic disagreement between Ibn KhaldUn 
and earlier grammarians in a different area, namely the 
view that a form of Arabic can be complete even if it lacks 
i'ràb. Speaking of the muwashshahat, Ibn KhaldUn says 
that although most philologists disapprove of them because 
they lack vowel endings, they are nonetheless eloquent. 
Such poems are comprehensible because word endings are 
replaced in them by syntactic combinations (garsü'in) peculiar 
to the dialect in which they are composed.24 

Tbe meanings are based upon the technical conventions 
of people who have a particular (linguistic) habit. 
When the technical terminology (as it is used) in 
a particular (linguistic) habit is generally known, 
the meaning comes out correctly. And if the indicated 
meaning is in conformity with what one wants to express 
and with the requirements of the situation, we have 
sound eloquence. The rules of the grammarians have 
nothing to do with that.25 

Ibn Khaldtn arrives at his position by leapfrogging 
i`rāb as the goal of linguistic investigation and asserting 
that the eloquent conveyance of ideas is the standard by 
which linguistic performance in Arabic is to be measured. 
"The perfect way of conveying (ideas) is eloquence...(which) 
is conformity of speech to the requirement of the situation,"26 
24al-Malaka l-lisBniyya, op,cit., pp. 113-14, and Mugaddimah, 
3:414-15, 
25Mugaddimah, ibid. 
261bid., 3:399. 
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In so doing, he establishes the concept of situational 
language behavior as opposed to the prescriptive approach 
which dominated the work of most of the grammarians.27 

Like Ibn Mada', he took the position that grammatical 
rules have to serve speech, not the other way around. 
Ibn KhaldUn shows himself prepared to follow the principles 
of classical grammar, but he stresses that perfect speech 
and the linguistic habit are not a consequence of the rules. 
Speech can be perfect even if the rules have not been laid 
down. The purpose of grammar is first and foremost to 
allow people to understand the language of the Qur'&n and 
Hadith in a time of linguistic change. Had this change 
not occurred, the need for deducing the grammar rules would 


not have existed.28 


IV. Impact in the Modern Period 


In this section, we will review the impact that che 
rediscovery of the Book in Refutation of the Grammarians 
had on the movement for grammatical reform of Arabic in 
the twentieth century. Ibn Mada''s work has made a substantial 


contribution to the reform movement, and is referred to 


27Endress, op.cit., p. 343, has shown that the Jacobite theologian 
and philosopher Abū Zakariyya Yahya b. ‘Adt (d. 363/974) 
took a similar position in his "Treatise explaining the 
difference between the arts of philosophical logic and 
Arabic grammar," wherein he says that "not all uninflected 
speech lacks comprehensibility, and not all inflected speech 
is clear and unconfused." 


28A1-Malaka l-lisaniyya, op.cit., pp. 124-26. 
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by most progressive linguists and educators interested 
in simplifying the presentation of Arabic to students. 
We will concentrate on three figures from Egypt who have 
made noteworthy contributions regarding Ibn Mad8': Ibrahtm 


Mustafa, Shawgtf Dayf and Muhammad Ibrahtm al-Banna. 


A. Ibrahim Mustafa 

Ibrahim Mustafa published his landmark work entitled 
Ibhy3' al-nahw, the Revival of Grammar, calling for the 
reform of Arabic grammar in 1937. Like that of Ibn Mada', 
his reform proposal calls for abolishing the concept of 
regency because the use of the regent had distracted the 
grammarians from a concern for how inflection markers indicate 
differing meanings. If he succeeds in this, he says, "we 
will not have to ask what the regent of each vowel is, 
but what meaning does this vowel indicate?"29 

Ibrahtm Mustafa opens his work with a definition of 
his purpose followed by a detailed survey of how the regent 
had come to be used in traditional grammar.39 After a 
lengthy, detailed and lucid presentation of how the noun 
can be treated in grammar without reference to regency, 
he concludes, "Regardless of how people receive this book, 


denigrating it or praising it, the grammarians will never 


291hy3!' al-nabw, pp. 41-42. 


30see Chapter Two, the Regent, in this study where we have 
used his definition extensively. 
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again be able to resort to their worn-out theory of the 
regent...."31l 
The question we would like to raise in this section 
__of our study is, "Did Ibrahim Mustafa arrive at his conclusion 
unaided, or was he inspired to write Ihyd' al-nabw after 
having seen the manuscript of the Book in Refutation of 
the Grammarians in the TaymUriyya library?" We know from 
a footnote, p. 195, n. 1, that he was familiar with the 
grammatical works in Taymür Pasha's library, so it is reasonable 
to assume that he saw the work during the seven years he 
spent in preparation for writing Ihyi' al-nahw. On the 
other hand, he makes no reference to it anywhere despite 
the frequent references he makes to other grammatical works 
with which he was familiar. 

In our reading of the two works, we have found a sufficient 
number of similarities, both in content and structure, 
to lead us to the conclusion that Ibrahim Mustafa had read 
the Book in Refutation of tbe Grammarians and that it indeed 
served as the main source for his call for grammatical 
reform. That is not to say that the two works are identical. 
Ibrahim Mustafa was not a Zahirite, therefore the reasons 
he gives for rejecting certain grammatical notions are 
generally linguistic or pedagogical, rather than because 


they violate the perfection of the Qur'ün. Secondly, since 


3libid., p. 194. 
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Ibn Mad&' had in large measure completed the nullification 
of regency with respect to verbs, Ibrahim Mustafa concentrates 
on nullifying the regent with respect to nouns, 

Ibn Madā' opened his work with an attack on the notion 
of regency, stating that word endings are a "function of 
the speaker," that "(to say) that the grammatical regent 
causes desinential inflection...is clearly corrupt...," 
that "(the postulation of grammatical regents led the gram- 
marians) to changing the speech of the Arabs," and followed 
this statement with a call for the elimination of tagdír 
from grammatical methodology. 

Ibrahim Mustafa, follows the same path, p. 2, informing 
us that "the rules which represent and define the system 
of language are in the souls of the speakers...;" that, 
p.50, "(inflectional vowels) are neither the remainder 
of a syllable nor the effect of an expressible regent. 
They are the work of the speaker used to indicate meaning 
in constructing a sentence...;" and that, p. 30, "(the 
grammarians) legitimize styles in Arabic that the Arabs 
were never heard to use...," whereupon he calls for the 
elimination of the concept of regency and immediately thereafter 
appeals for the abolition of taqdir from grammar. 

Ibn Madā', pp. 156-61, described taqdir as being used 
to supply three types of deleted words, the first type 
being essential to the utterance, whereas types two and 


three were not only non-essential, but either constitute 
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faulty speech or change the meaning of the utterance. 
Ibrahim Mustafa takes an identical course, pp. 34-36. 
He accepts the first type of deletion, but calls for the 
abolition of tagdir of types two and three, which he calls 
tagdifr sinà'1, because using this type of suppletive insertion 
causes language to lose its precision. 

Discussing regent suppression and whether a fronted 
noun should be nominative or accusative, Ibn Madà3' says, 
p. 211, "...the Arabs were concerned with meanings, and 
created differing utterances, by and large, to distinguish 
differing meanings...." Ibrahim Mustafa's argument sounds 
identical, p. 37, "(The grammarians) fail to see that the 
result of different readings (nominative vs. accusative) 
is different meanings." Here again, there is a clear con- 
vergence of viewpoints in that both transform desinential 
inflection from a passive role, as the object of the causality 
of the regent, to an active role in the clarification of 
syntactic relationships.32 

A similar structural method is found between the two 
in the discussion of the na‘t sababt type of relative clause 
which modifies a preceding noun. Ibrahtm Mustafa, pp. 
125-26, discusses the same example taken from Ibn Jinnt 
by Ibn Mada’: 

hadha jubru dabbin kharibin 


32See also ihyd', pp. 117-18, 122-23, for similar remarks. 
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"This is a destroyed lizard's den." 

This in itself is not remarkable, for this citation has 
been the subject of grammatical speculation for centuries. 
What does draw our attention, however, is that just like 
Ibn Mada', Ibrahim Mustafa immediately follows with a discussion 
calling for the abolition of implied words in prepositional 
phrases. 

Ibn Mad3' then presents two sections related to latent 
pronouns in verbs and derived adjectives (which were considered 
a branch of the verb). This issue is not addressed by 
Ibrahim Mustafa who is concerned with regency and the noun. 
What again is interesting, however, is that just as Ibn 
Mada' follows with a lengthy section devoted to the application 
of his principles, which we have suggested may be part 
of al-Mushrig, so too, Ibrahim Mustafa then provides a 
lengthy section of his work, pp. 129-92, which he calls 
the Takmila, in which he demonstrates how the application 
of his principles apply in negation, the verb zanna (treated 
by Ibn Madā' under the chapter on conflict with respect 
to government), object-fronting, and the waw of accompani- 
ment (skipping the illative faà' which is related to verbs 
only). 

The similarity of structure continues. After concluding 
with the waw of accompaniment, he moves to a discussion 
of secondary and tertiary causes in the context of diptote 


nouns, p. 167, identical to that of Ibn Mada', p. 260 ff, 
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coming to the conclusion that the assertion that diptote 
nouns are only partially declinable because they resemble 
verbs is nullified by the fact that derived adjectives, 
which are said to be more verb-like than diptote nouns, 
are in fact fully declinable. Each of the sections referred 
to in the above two paragraphs correspond to the ordering 
of the same sections in the Book in Refutation of the Gram- 
Marians. Although the virtual identity of structure (allowing 
for the difference in emphasis on noun vs. verb) may be 
the result of an extraordinary coincidence, this fact coupled 
with the shared call for the elimination of the concept 
of regency and for basing grammar on a functional semantic 
interpretation of desinential inflection leads us to conclude 
that Ibrahim Mustafa indeed had read Ibn Mad3' and drew 
substantial inspiration from him, both in terms of ideas, 
and in terms of the actual structure of Ihyiá' al-nahw, 
even though he did not refer to his source. 

Taha "Abd al-Hamtd Taha has also noted the similarities 
between the two works: 

Despite the fact (that Ihy3!' al-nahw appeared before 

the Book in Refutation of the Grammarians published 

by Shawqt Dayf), it contains many of the same points 

found in the latter. Indeed, the two most important 

viewpoints in the Book in Refutation of the Grammarians, 

abolition of the regent and secondary and tertiary 

reasons, are found in Ihyà' al-nahw and are the basis 


on which Ibrahim Mustafa built his book....I do not 
consider it unlikely that Ibrahim Mustafa saw the 


Book in Refutation of the Grammarians in manuscript.... 


His having looked at the manuscript will become clear 
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as we review his study....33 

Ibrahim Mustafa's work attracted substantial attention. 
In 1938, a committee of scholars was formed in King Fouad 
I (Cairo) University and in the Egyptian Ministry of Education 
to study his proposal for simplifying teaching the rules 
of Arabic. The committee submitted a report based on their 
study recommending changing some grammatical terms, and 
reordering rules and chapters which would free the student 
from the need to resort to tagdftr. The inchoate subject, 
the agent and the pro-agent were combined into a single 
chapter, called the musnad ilayh (roughly "subject") and 
thus some simplification was provided. 

In 1945, the report was discussed by the Arabic Language 
Academy of Cairo, and parts of the report were approved. 
But the conservatism of many members of the academy, and 
of the educational establishment in general, ensured that 
for the time being the report's recommendations would not 


be implemented.34 


B. Shawgt Dayf 
In March 1947, Shawqt Dayf completed writing his lengthy 
introduction to the Book in Refutation of the Grammarians 


33vahs, Dirdsat ff l-nahw, Cairo, 1971, pp. 72-73. See also 
p. 83 ff, where he demonstrates similar structure and content 
and concludes, p. 97, that "there can be no doubt that 
Ibrahtm Mustafa had read the Book in Refutation of the 
Grammarians." 


34See introduction to Ibrahtm Mustafa, et. al., Tahrir al-nahw 
al-‘arabt, Cairo, 1958, pp. 4-6. 
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which he had edited for publication in the same year. 
His introduction was more than just a scholarly introduction 
to the text, however, for in the latter part, pp. 47-76, 
he joined his voice to those of Ibn Mad&' and Ibrahim Mustafa 
calling for the rewriting of Arabic grammar without regency, 
without resorting to tagdfr and by no longer applying the 
principles of desinential inflection to particles and structures 
where they were inappropriate. 

Recommending a purely descriptive approach to grammar, 
Dayf informs us, p. 51, that "the purpose of the grammarian 
is to record what he finds in the language...." When this 
principle is followed, and the theory of regency is abolished, 
the Arab grammarians will no longer have to fill their 
works with remote hypotheses and suppositions which are 
rarely understood. The first benefit to Arabic grammar 
is that following his recommendation would permit its reorgan- 
ization in such a way that subjects which logically belong 
together will be treated under a single heading, instead 
of in scattered locations as was the practice of his time, 
a practice dictated by the need to organize grammar according 
to categories of regency. 

Dayf offers the following suggestions for reorganization. 
The energetic verb, which ends in a fatba, can be organized 
under the subjunctive which does likewise. The second 
and third feminine plural verbs can be organized under 


the jussive verb which similarly ends in a consonant (dis- 
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regarding, of course, the final subject marker of the former 
which is considered the agent). The verb kana "to be" 
can be treated with the rest of the verbs, with the inchoate 
subject considered the agent and the predicate considered 
a hal phrase. Particles which put the inchoate subject 
of the nominal sentence in either the nominative or accusative 
case, while putting the predicate complement in the opposite 
case will be treated under a single heading, but no attempt 
to explain why this happens will be made. Such particles 
include the Hejazi ma and là, the 13 of absolute negation, 
inna and the like. 

The doubly and triply transitive verbs zanna, a "lama, 
arä, etc., which take nominal sentences as objects will 
be dealt with under the direct object, while the concept 
of transitivity and intransitivity itself will be removed 
from grammar because it is linked to the concept of regency. 
Instead of the current terms for transitivity and intransi- 
tivity, Dayf recommends using other terms available from 
Arabic grammar such as yaági'a/gahayr wügi^a which are not 
bound up in the notion of regency. 

With respect to nouns, he recommends putting diptotes 
and nouns introduced by the iā of absolute negation and 
the vocative particle under a single heading since they 
are not subject to nunation. In addition to nouns, under 
the category of agents, he would include noun phrases and 


clauses that serve as agents, (or as inchoate subjects 
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in the nominal sentence). The chapter on tamyiz would 
be broadened to include numbers, the verbs of wonderment, 
the comparative/superlative, ni‘ma and bi'sa, ikhtisüg, 
the interrogative kam, and numerous other words taking 
a following accusative noun. 

The second benefit to accrue from abolishing regency, 
in Dayf's view, would be to free grammar from the need 
to postulate suppressed governed words, deleted regents, 
and from the exercise of assigning a position in desinential 
inflection to certain indeclinable words or particles, 
incomplete phrases or clauses, and idioms. For example, 
instead of saying that the verb alamu "I know" is "an 
imperfect verb, the agent (a suppressed governed word) 
of which is obligatorily latent, considered to be 'I'," 
one would simply say that it is "the imperfect verb of 
the first person," and leave it at that. The same principle 
would be applied to the verbs of wonderment and exception. 

The postulation of deleted regents would no longer 
be necessary with respect to the prepositional and adverbial 
phrases which serve as predicates of nominal sentences, 
nor with respect to the subjunctive particles wüw and £%', 
object-fronting, warning, accusative verbal nouns, etc. 
Syntactic structures that involve the deletion of subjects 
or predicates, and certain idioms, would all be brought 
together under a single heading which he proposes to call 


"deviant structures" or "pseudo-sentences," be they nominative, 
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accusative or genitive. 

Finally, grammar would be freed from having to try 
to explain the position in desinential inflection of certain 
modifier clauses, phrases and function words which cannot 
easily be forced into the system. Most of these problems 
justifiably arose because of the inordinate attention trad- 
itional Arab grammar gave to word endings, at the expense 
of thoroughly exploring syntactic function at most levels.35 

Dayf's proposal, notwithstanding certain naive conceptions 
such as his adherence to the traditional analysis of the 
pronoun and the belief that consideration of underlying 
structure is of no benefit to grammatical analysis, constitutes 
an important contribution to the movement for Arabic grammatical 
reform. It is unusual, indeed we find it unaccountable, 
that he makes no reference whatsoever in his introduction 
to the identical call for the abolition of regency issued 
by Ibr&ühim Mustafa ten years earlier. Nonetheless, the 
publication of the Book in Refutation of the Grammarians 
in 1947 was to have the effect of furthering the discussion 
of the need for grammatical reform and hastening the day 
when the first attempt to publish a reformed grammar would 
be made. 

The advent of the Egyptian revolution in 1952, with 
its emphasis on mass education gave a much needed impetus 
35For a thorough discussion of this point, see Abdelkader 


Mehiri, "The Study of the Sentence by the Early Arab Gram- 
marians," HJT 3 (1966) 35-46. 
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to the reform movement in language which was viewed as 
the door opening onto education in general. A conference 
was held in the summer of 1957 attended by senior Arabic 
language inspectors from the Egyptian Ministry of Education 
to discuss the simplification of Arabic grammar along the 
lines recommended by Shawqt Dayf and Ibrahim Mustafa, followed 
by a second conference of intermediate level Arabic teachers 
wherein they declared their willingness to carry out the 
proposed new syllabus. The recommendations of the language 
inspectors were then put into book form as a reference 
for teachers, with a promise that a book for students would 
be forthcoming. 36 

The new book, entitled Tahrir al-nahw al-“arabi "Liberating 
Arabic Grammar," followed the program inspired by Ibn Mada', 
and called for by Shawgt Dayf and Ibrahim Mustafa. The 
concept of regency was abolished; secondary and tertiary 
reasons were eliminated, along with all reference to object- 
fronting and conflict with respect to government; the only 
type of ellipsis allowed was that of the first type acceptable 
to Ibn Mada&'; suppletive insertion, suppression, analogical 
reasoning, and the postulation of muta‘alligat were eliminated 
from the new grammar along with the postulation of latent 
pronouns in derived adjectives and verbs, and useless exercises 


in morpho-phonological analogy. 


36mustafa, et al., Tahrir al-nabw, p. 6. 
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Desinential inflection was discussed in terms of the 
function of the word in the sentence. Once the function 
was known, the type of word was examined to see what its 
proper vowelling should be. The authors took the position 
that, "in words that do not change, it is sufficient to 
specify their function and relationship to the construction, 
without contriving some hypothetical parsing which is not 
in the spoken utterance, and which does not appear anywhere 
in any form."37 Unfortunately, subsequent to its publication, 
the radical nature of the new text led to such an outcry 
within traditional grammar circles that its implementation 
was thwarted. 

It was not until thirty-five years later, in 1982, 
that Dayf published a second edition of the Book in Refutation 
of the Grammarians. The need to issue a new edition of 
the work is probably explained by the fact that it was 
immediately followed by the publication of his new applied 
grammar entitled Tajdfd al-nabw, "The Renewal of Grammar," 
in which he offers his readership an Arabic grammar built 
along precisely the same lines he proposed in 1947.38 
The 1982 edition minimally updates the original edition 
by including corrected readings based on the Khaltliyya 


manuscript, but Dayf inexplicably fails to mention either 


371bid., p. 43. 
38Shawqt Dayf, Tajdtd al-nabw, Cairo, 1982. 
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the superior edition published by Muhammad al-Banna in 
1978 which had already accomplished that purpose or the 
extensive biography of Ibn Mada' from Ibn ‘Abd al-Malik 
published by Ihsan ‘Abbas in 1964. 

We feel it is likely that Dayf republished the Book 
in Refutation of the Grammarians and his new grammar in 
response to al-Banna's pointed criticism of the modern 
advocates of Ibn Mada''s proposal, for he says, "We cannot 
find a convincing explanation for the commitment of our 
contemporary colleagues to Ibn Madà''s book...perhaps 
they, like us, have found that he raised a thirst (for 


reform) which he could not quench...."39 


C. Muhammad Ibrahim al-Banna 


Muhammad Ibrahim al-Banná, a faculty member in the 
conservative department of Arabic language at al-Azhar 
University, represents a new stage in the treatment of 
the Book in Refutation of the Grammarians,  Al-Bannáa asserts 
that Ibn Mad3!' knowingly misrepresented Stbawayh and set 
up a non-existent conflict between him and Ibn Jinni concerning 
whether regency or the speaker is responsible for desinential 
inflection. On the other hand, we find al-Banna accepting 
nearly all of the other ideas put forth by Ibn Madà', and 
most importantly, advancing the discussion of the Arabic 


pronoun in the verb, by declaring it to be a subject marker 


39A1-Bannaü, op, cit., p. 46. 
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rather than the agent itself. 

Al-Banna says that Sfbawayh did nct assert the real 
existence of regents, but that in fact he meant that man 
was the creator of regency and desinential inflection. 
In pressing his argument, he sets up an artificial dialogue 
with Stbawayh, attributing to him the statement that, "regents 
in no way act, nor do individuals cause these effects (of 
inflection), rather it is a matter of communal linguistic 
behavior."4Ü perhaps Stbawayh would have so responded 
had he been asked, but there is no evidence thereto, and 
moreover, the entire discussion seems somewhat anachronistic 
given the nature of grammatical debate that existed at 
the time. 

More importantly, Ibn Mad&' was not addressing himself 
to a refutation of Stbawayh, but to the entire nature and 
tenor of grammatical discussion as it had developed by 
the 6th/12th century. Therefore, discussion of what Sibawayh 
might have said, had he been asked, is really a side issue. 
Al-Banna claims that Ibn Madà3' offered no alternative to 
regency and is inconsistent in his application of regentless 
grammar to object-fronting and conflict with respect to 
government, because in the first case he resorts to sama* 


"oral tradition" while in the second he simply replaces 


40Ibid., p. 14-15. 
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the word regency with appendancy.41 We do not accept al-Banna's 
view because Ibn Madà''s position on conflict with respect 
to government is consistent with his insistence upon sama‘. 
Throughout the section he refers to oral tradition as the 
basis for making a case in the tanāzu` style, and recommends 
the Basran position that appendancy of the agent be to 
the second verb because of the grammatical simplicity it 
affords. | 

Despite these objections to Ibn Madá', al-Banná generally 
offers a very positive response to the grammatical reform 
he called for. Al-Banna accepts Ibn Mada''s categorization 
of deleted words, and agrees with his treatment of them, 
accepting the first type in the speech of man, and rejecting 
the second and third categories. He accepts considering 
prepositional phrases to be direct predicate complements 
in nominal sentences; he accepts the notion that latent 
pronouns do not exist in derived adjectives and verbs; 
he accepts the abolition of secondary and tertiary reasoning 
in explaining grammar; and he finds Ibn Madà''s argument 
against continuing useless exercises in morpho-phonological 
analogy compelling, with the caveat that such a practice 
is crucial to the Arabic language academies as they work 
to establish new coinages to meet the needs of growth in 


scientific fields and the exigencies of linguistic expression 


4libid., pp. 19-20. 
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in the modern world. 
He concludes that despite the faults to be found in 
Ibn Mada', "we must not ignore the ideas that his book 
contained, and the fact that he made a great contribution 


to enriching linguistic studies in our time."42 


V. Conclusion 

Ibn Madá''s ideas have indeed made a major contribution 
to the modern study of Arabic grammar, That is not to 
say that his book can be taken as the constitution for 
the further development of Arabic grammar. His views suffered 
from the flaws inherent in any work that makes such a major 
departure from traditional practice. In his work, he aimed 
at one explicatory level of grammatical theory only, seen 
in isolation. He failed to question the goal of Arabic 
grammar, the concept of i‘rab itself. As long as the principles 
of i`rāb stood, something like the concept of regency was 
required to account for desinential inflection. While 
he rejected faulty analogical reasoning such as comparing 
features of the imperfect verb with those of the perfect 
verb, or likening the noun to the verb in terms of gover- 
nance, he did not carry this insight any further. He did 
not question the mixing of grammatical classes when analyzing 
desinential inflection, such as treating nouns and verbs 


alike when they carry the same vowel ending, and treating 


42Ibid., p. 46. 
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pronoun markers in verbs as the analytical equivalent of 
the independent nominative pronoun. Most importantly, 
in his zeal he failed to see the beneficial aspect of having 
a framework of rigorous, well-thought out and consistent 
rules and principles for discussing grammar in terms of 
underlying structure. 

But on the other hand, we must not judge him too harshly. 
His purpose was not to reform the totality of grammatical 
theory, or to accomplish a thorough reconciliation of the 
implication of abolishing regency for the remainder of 
Arabic grammatical principles. It was his intention to 
remove from the theory those elements which attributed 
hidden words and meanings to the Qur'an. In his view, 
removing the concept of the regent was sufficient to accomplish 
this purpose. Having pointed out the chinks in the massive 
armor of theory that had been assembled by his time, he 
viewed his task as completed. The work of reconciling 
his approach to that of the remainder of the theory would 


have to be carried out by others. 
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Abū l-^"Abbás Ahmad b. ‘Abd ar-Rabmün b. Mada’ al-Lakhmi,1 
the expert sheikh, the most just judge, the helpful scholar, 
the most diligent examiner, may God sustain his good fortune 
and enlighten his eternal spirit with the light of His 
faith, give him long life, and benefit him through the 
knowledge which He gave to him, said: 

Praise be to God for the faith He has bestowed, and 
for the knowledge of the language in which the Qur'àn was 
revealed, Prayers be upon His prophet who called (mankind) 
to the abode of contentment, and upon his family, his companions 
and those who followed them in charity. I ask God to be 
pleased with the infallible Imam, 2 the known Mahdi, and 
with his two successors,? our masters, the two commanders 


of the faithful, who have inherited his great position. 


lHis full name is Abū 1-‘Abb&s Ahmad b. ‘Abd al-Rabmün b. 

Muhammad b. Sa'td b. Hurayth b. ‘Asim Ibn Mada' b. Muhannad 
b. "Umayr al-Lakhmt. Born in Cordova in 513/1119; died 
in Seville 21 Jumadt (al-Awwal?) 592/1195. Ibn "Abd al- 


Malik, al-Dhayl wal-takmila, entry 291, pp. 212-223. 


2The founder of the Almohad dynasty, Abū ‘Abdallah Muhammad 
b. Tümart, (d. 524/1130). His title of Mahdi and the notion 
of his infallibility are normally associated with Shi'ite 
Islam. 


3Jibn TUmart was succeeded by his disciple ^Abd al-Mu'min 


b. "Alt (d. 558/1163), who in turn was succeeded by his 
son Abū Ya^qUb YUsuf b. ‘Abd al-Mu'min (d. 580/1184). 
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I further invoke prayer for our master,4 the commander 
of the faithful, the son of the commander of the faithful, 
who has brought their lofty intentions to the utmost degree 
of completion and perfection. 

I have been encouraged to this piece of writing by 
the words of the prophet, upon whom be God's prayers and 
peace, "Religion is sincere advice,"5 and "Whoever has 
given an opinion about the Book of God, even though correct, 
is nonetheless in error,"Ó and "Whoever has rendered an 
opinion on the Book of God, not based on knowledge, may 
his chair be placed in Hellfire," and "Should one of you 
observe an abominable thing, he should change it with his 
hand, and if that is not possible, with his tongue, and 
if that is not possible, with his heart."8 

May the reader of this book, a man concerned with 
such matters, if he is one who is attentive to his religion 
and lets knowledge serve to bring him closer to his Lord, 
observe (closely). If he finds that (this book) shows 


him that which we demonstrated, he will return to it, and 


4abU YUsuf Ya^qüb b. Yusuf al-Mangür (d. 595/1199). Ibn 
Mada@' is writing during the reign of this ruler, i.e., 
after 580/1184. 

5Muhammad b. Isma fl al-Bukhart,  Sabfh, Cairo, 1966, 1:23. 


6Muhammad b. ‘Isa 1-Tirmidht, al-Jami‘ al-sahth, Beirut, 
1970, 2:68. 


TIbid., p. 67. 
8Muslim b. al-Hajjaj, Sabfh, Cairo, 1929, 1:20. 
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give thanks to God for it. If it fails to do so, may he 
adopt a cautious posture towards the problem. If he has 
an opposing view, may he demonstrate what it is either 
orally or in writing. 

In my view the grammarians, may God's mercy be upon 
them, set forth the art of grammar to protect the speech 
of the Arabs from solecism, and to maintain it free from 
change. In this regard they achieved their goal and arrived 
at the objective they sought. However, they imposed upon 
themselves that which was not necessary, and they went 
beyond the amount that would have sufficed for their purposes. 
Hence, the paths to the (linguistic art) became rugged, 
its foundations were weakened, and its arguments lost the 
ability to convince. 

On this subject, one poet spoke as follows, "She gazes 
with a beguiling languid look / Weaker than the argument 
of a grammarian."9 

However, when (the art of grammar) is approached in 
a manner free of excess, imitation and supposition, it 
is one of the clearest sciences in tems of proofs, a superior 


form of knowledge when tested in the scale, containing 


9Attributed to Ahmad b. Faris b. Zakariyya, a renowned Buwayhtd 
scholar who died (395/1004) in Rayy. He was a Kufan in 
an age dominated by Stbawayh and the Basrans, known to 
Hays written forty works, many on grammatical topics. 
EI? 3:764-65; YaqUt ibn "Abdallüh al- Hamawi, Dictionary 
of Learned Men, ed. D.S. Margoliouth, London, 1923-31, 
2:9. 
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nothing but certainty and opinions of near equal certainty. 

The example of this book (compared to) the books of 
the grammarians is like the example of wealthy men, who 
have pure sapphire, fine chrysolite, pure gold and minted 
coins of surpassing purity, which are mixed with glass 
that has been refined until it is perceived to be chrysolite, 
and copper that has been treated so as to be considered 
gold, of more brilliant appearance, of greater significance 
in the eye's view, more numerous and newer, until they 
became totally enamored of (these treasures) and thought 
that they were in the greatest need of them. God gave 
them a man of good counsel, a discerning critic. They 
showed him these beautiful valuable treasures which they 
had. He said to them: 

The prophet of God, upon whom be peace and prayer, 

said, "Religion is sincere advice." I give you 

advice not for gain or profit, but so that you 

may find God's reward and recompense. This which 

you have adopted as a preparedness against your 

destiny, and which you thought to be a safeguard 

against poverty, part of it is wealth, and part 

of it is the shimmering of a mirage. The sapphire 

can be tested in a fire which makes it more beautiful 

as a result. But glass will not remain stable 

in fire.  Chrysolite will melt the eyes of vipers 

when it is brought close to them. 

He went about acting in these ways with them and elabo- 
rating thereon, exerting his effort and rallying (others) 
to his seriousness by (showing) wonderous and marvelous 
things, to alert (his audience) to those (riches) which 


stand true when tested and to those which prove false. 


Some praised and gave thanks and carried out their orders. 
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In exchange for that which is disgraceful and evil, they 
took that which is beneficial and gives happiness when 
misfortunes befall. Others did not heed what he said and 
continued as they were. Time tested them severely, and 
events bit into them forcefully. Their city was beset 
by crisis. Those who were stouthearted, and did what they 
knew they were to do, escaped from the crisis as the flame 
escapes from darkness. Those who turned their backs on 
it in scorn were destroyed like the beast in the desert, 
without pasture or water. 

Likewise is he who extracts from the science of grammar 
that which will take him to the desired goal, and gives 
up (false grammatical) notions which are unlike the concepts 
of jurisprudence which were established by the lawgiver, 
upon whom be prayers and peace, as a guide to rendering 
verdicts, and (which are) unlike the principles of medicine 
which have been tested and are usually beneficial in illnesses 
and pain, in exchange for the traditional and theoretical 
religious sciences which are a shelter and a guide to heaven. 
God has given him the benefit of education and guided him 
to a straight path. But whoever restricts himself totally 
to types of knowledge which neither call (man) to heaven 
nor prevent hellfire, such as languages, poetry, the minutiae 
of grammatical reasons and humorous anecdotes, has made 
a bad choice and preferred blindness over vision, (for) 


"What use will a worldly man make of his vision / If daylight 
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and darkness are alike to him?"l0 

Perhaps someone will say, "Oh, you Andalusian! Happy 
to be racing a riderless steed; comparing your hidden firebrand 
to a sun and the dawning of a sun. Do you compete without 
an experienced mount, and vie with your drizzle against 
the torrential downpour?"ll (or recite Jarir), "The unweaned 
colt of a she-camel, if tied with a rope, / Is unable to 
attack the great nine-year-old camels."l2 

Are you not what he said, "Like (a mountain he-goat) 


butting a rock one day to shake it, / so that he harmed 


lÜyerse from Abū 1- -Tayyib Ahmad al-Mutanabbti (d. 354/965), 
Diwan, Beirut, 1958, p. 332. Al-Mutanabbi claimed descent 
from the Yemeni clan of al-Ju'f. Educated in Kufa, he 
spent time at the courts of the greatest rulers of his 
time, Sayf al-Dawla in Aleppo, and the Ikhshfdids in Egypt. 
EIL 3:781-84; ‘Abd al-Qadir al -bagnendty Khizanat al-adab, 
ed. "Abd al-Salàm M. H&rfin, Cairo, 1968, 2:347-70. 


llal-Banna, p. 66, n.2, notes that this is based on the proverb 
cited in al-Maydant, Majma' al-amthal, ed. Muhammad M. ‘Abd 
al-Hamfd, Cairo, 1955, 2:135, "Anyone racing alone will 
be happy." The verse as cited in Dayf's edition of 1947 
contained several errors. 


l2verse is by Jartr b. ‘Atiyya b. Khatafa (d. about 110/728), 
one of the greatest Arab Islamic poets ever. He excelled 
in satirical poetry, most of it aimed at his rivals al- 
a hg and al-Farazdaq with whom he feuded for forty years. 
EI? "2:479-80; Baghdadt 1:75- 77. For verse see Abt Bishr 
“Amr Stbawayh, al-Kitüb, ed. "Abd al-Salaàm Harn, Cairo, 
1966, 2:97;  YUsuf b. Abt Sa"td al-Straft, Sharh abyat 
Stbawayh, ed. Muhammad A. Sultàni, Damascus, 1976, 1:459-60. 
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it not, and the mountain he-goat broke his horn, "13 

Do you ridicule the grammarians of Iraq, even though 
Iraq's superiority over distant lands is like the superiority 
of the dawning of the sun over the waning of the crescent 
moon? You are more obscure than an insect in a crevice, 
more hidden than a bit of straw in a brick. (In the words 
of the poet), "If God the Merciful were unaware of one 
of His creatures, / He would be unaware of BanU 'Asad,"l4 

One would say to him, "If you are blind, unable to 
Stand up without a guide, unable to distinguish the counterfeit 
from the pure without a critic, then this is not your nest; 
so go awayl"15 (Or, in the words of the poet), "Leave 
the path clear for him who builds the landmark therein; 


and come forth with Barza where destiny has constrained 


l3Prom the Dtwan of the Jahilt poet MaymüUn b.Qays al-A`shā, 
born before 570 A.D. in Durna (s. of Riyadh) of tribe Bakr 
b. Wa'il, d. after 3/625 in Durna. Despite being blinded 
as a youth, he travelled widely, was educated at al-Hira, 
and became deeply involved in politics. His poetry shows 
a fondness for rhetorical style, sound effects and Persian 
Mene EI2 1:689-90; Mortimer Slope Howell, 


A Grammar 
the Classical Arabic Language, Allahabad, 1883-1911, 
l: ea 


l4attributed to al-Tirimmah b. Hakim al-Ta't, d. ca. 125/743, 
an Islamic poet born in Syria who was active in Kufa and 
became an Azragt Kharijite. Baghdadf 8:74-80. Khayr al~ 
Din al-Ziriklt, al-A‘lam, 8 vols., Beirut, 1979, 3:225. 


l5iaysa hadha bi-‘ushshiki, fa-drujt. This Arabic proverb 


advises one to leave alone a matter which is beyond his 


capability. Ahmad b. Muhammad al-Maydant, Majma' al-amthal, 
2 vols., Beirut, 1961- -62, 2:170. 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


151 
thee, "16 

If you are one who is stupid instead of being dis- 
tinguished, but trust (others) when you should do so, then 
observe (what follows). You will distinguish the foam 
from the pure (milk), and the faulty from the true. 

My purpose in this book is to eliminate from grammar 
that which the grammarian can do without, and to draw attention 
to that which (the grammarians) have unanimously agreed 
upon erroneously. 

One such case is their claim that the accusative/sub- 
junctive (nasb),17 the genitive (khafd)18 and the jussive 
(3azm) 19 cannot occur without an expressible regent (^ümil 


lóverse is from Jarfr. Howell 1:201; Straft 1:223; Stbawayh 
1:254. 


l7vhe technical term nasb "accusative/subjunctive" literally 
means "the uplifting or elevating of the voice." It is 
used to indicate that the governed word typically ends 
in the vowel a or an. It applies equally to accusative 
nouns and subjunctive verbs. William Wright, A Grammar 
of the Arabic Language, Cambridge, 1974, 1:8a, 235b. 


l8The technical term khafd "genitive" literally means "lowering 
of the voice." It is used interchangeably with jarr "being 
drawn along" to indicate that the governed word is typically 
marked by the vowel i or in, and is applied to nouns only. 
Ibid., 1:235b, 279a. 


l9gphe term jazm "jussive" literally means "cutting off." 


It is typically used to indicate that the last consonant 
of the verb carries no vowel. Ibid., 1:13a. 
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lafzi),?9 whereas the nominative/indicative (raf*) 21 may 
occur because of either an expressible regent or an abstract 
regent (‘amil_ma‘nawt).22 To express this, they hypothesized 
that in our saying: 

daraba zaydun ‘amran 

"Zayd beat Amr." 
the nominative case of Zayd and the accusative case of 
“Amr are caused by the verb "beat." 

"Do you not see how Stbawayh, 23 may God have mercy 

upon him, stated at the beginning of his al-Kitap, "I have 
mentioned eight categories in order to distinguish between 


what occurs to one of these four types when a grammatical 


20pyhe technical term “amil lafzi "expressible regent" designates 
a word that governs another in a grammatical construction. 
It may or may not be present in the surface structure of 
the construction, but it must have the potential for verbal 
expression. 


2lThe technical term raf? "nominative/indicative" literally 
means "raising of the voice." It is used to indicate that 
the governed word typically ends in the vowel u or un. 
It applies equally to indicative verbs and nominative nouns, 
Ibid., 1:8a, 235b. 


22The technical term `ämil ma‘nawt "abstract regent" designates 
a category of governance that cannot be verbalized. One 
example of an abstract regent is in the inchoate subject 
which is governed by its position in the nominal sentence. 


23*Amr b. ‘Uthman b. Qanbar al-Fürist, known as Stbawayh, 
is the author of the benchmark work in Arabic grammar, 
known simply as al-Kitaüb. Although his birthdate is not 
known, he died about 180/796 while young, perhaps no more 
than 33 years old. Born in Persia, he went to Basra as 
a youth and studied under al-Khalfl b. Ahmad and other 
prominent Arabic scholars. EIl 4:397-98. Ziriklt, A^lün, 
5:81. 
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regent acts upon it, each of which may or may not be present, 
and those indeclinable particles which cannot be anything 
else."24 The literal meaning of this is that the grammatical 
regent causes desinential inflection (i'rzb).25 That (view) 
is slesriy dosPüpt. 

Abū l-Fatb b. Jinnt26 and others have stated a different 
(view). After discussion of expressible regents and abstract 
regents, Abū l-Fath stated in al-Khaga'ig, "In truth, and 
summarily stated, grammatical regency (*ama1)27 including 
nominative/indicative, accusative/subjunctive, genitive 


and jussive, is a function of the speaker himself, not 


24stbawayh 1:13. The eight categories referred to are arrived 
at by multiplying the four possible ways a word may end, 
/a/, /i/, /u/, or with a consonant, by the two basic types 
of words in Arabic, declinable and indeclinable. Ibn Mada' 
is only concerned with declinable words. 


25the technical term i‘rab "desinential inflection" designates 
the total system for word endings in the various grammatical 
classes. As such it constitutes a major distinction between 
Classical Arabic and the various colloquial dialects where 
it is largely absent. 


26after al-Khalfl b. Ahmad and Stbawayh, Abū l-Fath ‘Uthman 
Ibn Jinnt is the most "important of the Arabic grammarians. 
Born in Mosul before 330/941, the son of a Greek slave, 
he died in Baghdad in 392/1001. He Spent time in the courts 
of Sayf al-Dawla in Aleppo and ‘Adud al-Dawla in Fars, 
befriended al-Mutanabbt, upon whose Diwan he wrote a commentary, 
and wrote a major work on Arabic grammar entitled al-Khasá'is. 
EI2 3:754. 


27The technical term Jamal "regency" is used by the Arab 


grammarians to describe the abstract relationship between 
regents and governed words and the act of governing. 
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of anything else."28 

He stressed "the speaker himself" in order to assert 
the concept, and then he reinforced (his assertion) by 
saying, "not of anything else." This is the language of 
the Mu‘tazilites.29 According to the people of the truth, 
these sounds are the work of God, Most Bigh, but they are 
attributed to man as are all of man's other acts of free 
will. 

The statement that utterances (alfaz) cause one another 
is invalid intellectually and in jurisprudence. No intelligent 
person would make such a statement for reasons which would 
take too long to mention here where the purpose is to be 
concise. These reasons include the condition that the 
actor must be present when he commits his act, whereas 
desinential inflection does not occur until after the absence 
of the regent. "Zayd" is not accusative after the particle 
inna in the statement inna zaydan "Verily, Zayd..." until 
after the absence of inna. 

If asked, "How does one respond to someone wbo believes 
that the meanings of these utterances are the regents?", 
28apu l-Fath `Uthmān Ibn Jinnt, al-Kbasi'is, ed. Muhammad 
A. al-Najjür, Cairo, 1952, 1:109-10. 
29The Mu^'tazilites, who flourished in the 4th/l0th and 5th/llth 
centuries under the Abbasid caliphate, constitute the most 
famous school of religious thought in Islam. In general 
rationalistic, they heid the view that predestination posed 
a danger to Islam and that the Qur'ün was created.  Mu'tazilite 


grammarians supported the view that the speaker is responsible 
for desinential inflection. 
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the response is that an agent, among those who adhere to 
the concept, can either be an agent by volition such as 
a living creature, or by nature as when fire burns or water 
cools. There is no agent but God in the view of the people 
of truth. An act Senet and all living creatures is an 
act of God. This is true with respect to water and fire, 
as well as other things which act. This has been demonstrated 
elsewhere. With respect to grammatical regents, no rational 
being ascribes action to either the expressible or the 
abstract (regents) because they act neither by volition 
nor by nature. 

If it is said: 

What they have said in this regard is for purposes 

of comparison and approximation, because when these 

utterances, to which they have ascribed action are 

removed, the act of grammatical inflection attributed 


to them is absent. When they are present, inflection 
is present. The same is true of causative reasons 


(al-‘ilal al-f3`ila)30 among those who speak of them, 


the response should be that had rendering them grammatical 
regents not driven them to changing the speech of the Arabs, 
to reducing it from the level of eloquence to base muttering, 
to claiming a đeficiency in that which is perfect, and 
to distorting meanings from that which is intended, they 


would have been permitted to do so. But following them 


30This concept of grammatical causality is adapted from 
Aristotle's theory of causality. The efficient cause (illa 
fü ila) is that which produces change in a material cause, 
as the sculptor (efficient) produces change in marble (material) 
to create a statue (formal cause) which is a beautiful 
object (final cause). 
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to the extent of believing that utterances are grammatical 


regents cannot be permitted. 


t cepts D j i rti 

Know that there are three categories of deleted words 
in their profession. (The first is that wherein) the deleted 
word is essential to the utterance, but it is deleted because 
the person addressed has knowledge of it, as when you say 
to someone giving things to people, zaydan "Zayd" meaning 
a'ti zaydan "give to Zayd." The word a‘ti "give" is deleted 
although it is intended.31 If it is articulated, the utterance 
becomes thereby complete. Akin to it is the saying of 


God, Most High: 


"When it is said to them, 'What is it that your Lord 
has revealed?' they say, 'All that is good.'" 32 


3lpyhe technical term for supplying the missing word is tagdir 
"suppletive insertion" which expresses a concept similar 
to that of positing underlying structure, be it phonetic 
or syntactic, in modern transformational linguistics. 
The noun ;asan "stick," for example, has the formal shape 
of the accusative ending -an, but is nonetheless nominative. 
The implied form of the word is *^,asawun. The object of 
implication is the mudmar or suppressed element which is 
contrasted with those elements on the surface of the sentence 
termed lafzt "expressed" or zühir "external." Wright, 
1:246b. 


32The citation is misquoted by Ibn Mada' who has confused 
the following two similar verses from the Qur'an: 16:24, 


Which reads -4a-'idha qil3 lahum, madhaà 'anzala rabbukum, 
asa I a, and 16:30, which reads wa-gtla 
i-11a ttagaw ma t : an. 
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and the saying of God, Most High: 
-yas' ad i il-^ 


"They ask thee how much they are to spend; Say: what 
is beyond your needs."33 


It is the same for those who read (il-^afwa) accusative 


or nominative; and the saying of God, Most Powerful and 


Exalted: 
nagata 11ahi wa-sugyaha 


"A she-camel of God! and (bar her not from) having 
her drink.!" 


The Book of God, Most High, contains many instances 
of deletion (where) those being addressed have knowledge 
of (the deleted element). When (the deleted elements) 
are articulated, the utterance is complete, but deletion 
is briefer and more eloquent. 

The second (type) of deleted word is that which need 
not be expressed, since (the expression) is complete without 
it, and if it occurs it constitutes faulty speech, as when 
you say: 

a zaydan darabtahu? 

"Zayd; did you hit him?" 


(The grammarians) say that "Zayd" is an object of a suppressed 


33gur'an 2:219. 
349ur'an 91:13. 
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verb (mudmar),39 implied as: 

a darabta zaydan 

"Did you hit Zayd?" 

This is an assertion lacking evidence except for their 
claim that darabta "you hit" is a transitive verb acting 
on one object (only), and it has acted on the pronoun (-hu) 
"him." (The grammarians assert that) Zayd must have a 
regent rendering it accusative (nasib) , 36 which if not 
expressed, must be implied. It is not expressed, therefore 
nothing remains but (to consider it) suppressed. 

This is based on (the principle that) every accusative 
word must have a regent rendering it accusative. How I 
wish I knew what (word) they suppress in their saying: 

a rarta bi- ihi? 

"Zayd; did you pass by his servant?" 

No matter what one of us may conjecture, he will never 
come across (the word) which is suppressed. The utterance 
is complete and understood. There is no need for this 


casuistry except for the principle that "every accusative 


35The technical term mudmar "suppressed" refers to any element 
which is suppressed but must be implied if the grammarian 
is to account for an otherwise unexplainable grammatical 
feature, such as the accusative ending on Zayd in this 
example. See above, n.31. 


36The technical term nàsgib refers to subjunctive particles 
and verbs or other grammatical structures which render 
the noun accusative. These accusative and subjunctive 
regents will be referred to simply as "regents" where the 
text is otherwise clear. 
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word must have a regent making it accusative." This is 
the second type. 

The third category (of deletion) is that of a suppressed 
word, which when expressed, changes the utterance from 
what it was previously, as for example, when we say yd 
“abdallahi "Oh, "Abdallah!" and others of the province 
of vocative compound noun phrases and indeterminate vocatives 
of the province of ‘abdallahi. According to (the grammarians), 
‘Abdallah is accusative due to a suppressed verb considered 
to be ad^" "I cali" or unádi "I call." If this (verb) 
is revealed, the meaning changes and the vocative phrase 
becomes a predicate. This is also the case for the subjunctive 
of wdw or '. They render the verbs which occur after 
these particles in the subjunctive mood by the particle 
an. They equate an plus the verb with the verbal noun. 
They change the verbs occurring before these particles 
to verbal nouns, and they conjoin verbal nouns to verbal 
nouns with these particles. When all of this is done, 
the meaning of the first utterance is no longer preserved. 

Do you not see that to say: 

má ta'tina fa-tuhaddithana 

"You come not to us and you speak to us." 
has two meanings. One of them is: 

mi ta'tina fa-kayfa tuhaddithuna 

"You do not come to us, so how can you speak to us?" 


which is to say that the act of speaking must be accompanied 
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by the act of coming. If there is no coming there can 
be no speaking. In the same way, it is said: 

má tadrusu fa-tabfaza 

"You do not study, and you memorize?" 
meaning that studyinc causes memorization. If there is 
no studying, there is no memorization. The other meaning 
is: 

ma_ta'tina muhaddithan 

"You do not come to us speaking." 
that is, you come to us but you do not speak. They unanimously 
consider the two interpretations to be equivalent to: 

ma_yakUnu minka 'ityanun fa-haditpun 

"There is no coming and speaking from you." 

This utterance renders neither of the two meanings. 

These suppressed (words) which cannot be shown must 
be nonexistent in the utterance, while the meanings are 
present in the mind of the speaker, or nonexistent in the 
mind, just as the words indicating them are nonexistent 
in the utterance. If the suppressed words have no existence 
in the mind, and if the spoken words which indicate them 
have no existence in the utterance, what is it then that 
renders (verbs) subjunctive and (nouns) accusative? And 
what is it that is suppressed? The #*tzibution of grammatical 
regency to something which is absolutely nonexistent is 
impossible. 


If it is stated that the meanings of these deleted 
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words exist in the mind of the speaker, and that through 
them the utterance becomes complete, and that they are 
a part of speech which exists in the mind, indicated by 
words, but that the words so indicating have been deleted 
for the purpose of succinctness, just as those words which 
may appear (expressed) in the sentence have been omitted 
for the purpose of succinctness, (then) the utterance must 
be deficient and not be complete without it, because they 
are a part of it. Thus we have added to the speech of 
the speakers that which they have not said. We have been 
led to this (conclusion) only by the claim that every accusative 
or subjunctive word must have an expressible regent rendering 
it so, The invalidating of this notion is now finished 
with certainty. 

To allege the augmentation of the speech of speakers 
without any supporting evidence is a clear error, but no 
punishment attaches thereto. However, making this assertion 
with respect to the Book of God, Most High, Who cannot 
be approached by faisehood from in front or from behind, 
and claiming extra meanings in it, without grounds or evidence 
except for the statement that a subjunctive verb or accusative 
noun (mansUub)?7 is so rendered only by a regent, and (claiming) 


that the regent is a word indicating a meaning which is 


37The generic Arabic term mansk refers to the subjunctive 
verb and the accusative noun as a single grammatical class 
in terms of desinential inflection. 
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either spoken or deleted but intended, and that it indicates 
a meaning which exists in the mind, is a sin for whoever 
supposes this to say so. 

The Messenger of God, upon whom be God's peace and 
prayer, said, "Whoever has given an opinion regarding the 
Qur'adn, even though correct, is nonetheless in error." 

This statement imposes a prohibition, and that which is 
prohibited is a sin, unless there is an indication otherwise. 
Conjecture is that which is not based on evidence. (The 
Prophet), upon whom be God's peace and prayer, said, "Whoever 
has rendered an opinion about the Qur'an not based on knowledge, 
may his chair be placed in Hellfire." This is a strong 
admonition. Whatever God has warned against doing is a 
Sin. Whoever makes additions to the Qur'ün, whether by 
words or meaning, is mistaken and his falsity will be apparent. 
He will have spoken about the Qur'àn without knowledge, 
and the promised punishment will be directed against him. 
Evidence that this is a sin is the general consensus (ijmà^) 
that no word can be added to the Qur'àn unless it is affirmed 
by unanimous consent. The adding of meaning is similar 
to that of adding words; indeed, it is even worse, since 
meaning is the (ultimate) intent. Words are indicators 


of, and for the purpose of, meaning. 
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n lidit ec 

If it is stated that the grammarians have unanimously 
agreed on (the matter of) grammatical regents, even though 
they differ (on specifics), some saying that the regent 
in this case is thus and so, while others say it is not 
this, but it is something else, as we will demonstrate 
further on, God willing, then we say the agreement of the 
grammarians is not an adequate argument against those who 
disagree with them, One of the greatest of them, a foremost 


master of the profession, AbU 1-Fath Ibn Jinnf stated in 


Know that the consensus of the two communities39 is 
conclusive argument if your opponent has given his 
hand (i.e., agreed with you) that he will not disagree 
with what has been stipulated or that which is analogous 
thereto. If he has not given you his hand in the 
matter, then their consensus is not a conclusive argument 
to him. This is because (the consensus) has not originated 
with those whose order is to be obeyed in matters 
of the Qur'àn or Sunna. These (latter) do not agree 
unanimously on an error. This conforms with the statement 
of the Messenger of God, upon whom be God's peace 
and prayer, who said, "My community does not agree 
unanimously on an error." But the science (of grammar) 
is drawn from an investigation of this language. 
Anyone who holds a differing view for a correct reason 
or a clearly better method (of analysis) is his own 


38al-Khasa'is, 1:189-92. 


39The cities of Basra and Kufa, referring to the famous schools 
of grammar that each produced. 
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Khalt149 [and his thought's Abū ‘Amr].41 


However, despite what we have seen and the practice 
we have sanctioned (above), we do not permit him to 
proceed to disagreement with the general consensus 
(resulting from) long research and prior study, wherein 
conclusions follow principles, and the hindquarters 
follow the forequarters. (Likewise, we do not permit 
disagreement with) the people whom God, may He be 
praised and His attributes be sanctified, without 
a doubt has guided to knowledge, and given the wisdom 
to welcome and enhance this knowledge, and provide 
it with their blessings and pious deeds in service 
to the Revealed Book and the words of His prophet, 
and as a heip in understanding the two and in knowing 
what has been commanded, or (knowing that which is) 
forbidden to man and the jinns until after they are 
able to understand and affirm them with mastery and 
knowledge and not rely on the first thought that jumps 
to the fore or comes to mind. If man follows this 
example and carefully scrutinizes the various aspects 
of a situation, he will come to the view which God 
has shown him, without having to struggle or belittle 
his predecessors, may God have mercy on them, in any 
way. If he does this, his opinion will be rightly 
guided, and his mind will be pleased. There is satis- 
faction in being correct, and there is a proper place 
to find success. 


Abū "Uthman "Amr b. Bahr al-Jühiz^ó? said, "There is 
nothing more harmful “to people “than when they say 
‘predecessors left nothing to those who came after 
them.'" 


40Ai-Khalfl b. Ahmad, the famous 2nd/9th century grammarian 
and author of the earliest Arabic lexicon, Kitab al-“ayn, 
teacher of Stbawayh, and founder of Arabic prosody. 


4lapu ‘Amr b. Zuban b. al-‘Ala' al-Müzint(d. 862/248-9?) 
a Mekkan, who died in Kufa. A leading Basra grammarian, 
he taught al-Mubarrad. The correct reading is added from 
al-Khasa'is in square brackets, Several minor divergences 
from al-Khasa'is occur throughout this quote, 


42A1-Jühiz, b. circa 160/776 in Basra, d. 255/868 or 869, 
probably of Abyssinian origin, was one of the most productive 
and wide-ranging scholars of the early Islamic Pe 
His writings include, al~Hayawan on animals, al- 

on rhetoric, and al-Bukhala' on the ways of the People 
of his time. EI2 2:385-86. 
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Abū "Uthmaün al-Mazint43 said, "When a scholar makes 
a statement of long tradition, his student should 
be guided by it, defend it and argue against anything 
contrary to it if there is any way to do so," 


Al-Ta't al-Kabtr44 said, "He whose ears you strike 
Says, 'How much has the first (man) left for the last?'" 


One area of dispute I see where there has been a consensus 
from the inception of this science until the present 
time is in their phrase, hüdhà juhru dabbin kharibin 
"This is a destroyed lizard's den." This phrase is 
treated from last to first, from consequence to antecedent, 
although it is a solecism of the Arabs. They do not 
differ about it nor refrain from (using) it, even 
though it is irregular, and cannot be justified or 
used as a justification. As for myself, I am of the 
opinion that a similar situation exists in the Qur'an 
in more than one thousand places. 


The author (Ibn Mad&'), may God be pleased with him, 
Stated "I have ended the text of his statement here, because 
(my view) coincides with it. I then discussed at length 
(the points at which) I disagreed with him, since (on that 
matter) I was unable to be brief. However, I quoted the 
foregoing passage following the convention of those who 
are accustomed to doing so." 

The practice of the community (of grammarians) concerning 


the Arab saying: 


43apu ‘Uthman Bakr al-Mazint (d.248 or 249/862) was a leading 
Basran grammarian whose students included al-Mubarrad. 


44apu Tammām Habfb b. Aws , b. 188-190/804-806 in Jastm between 
Damascus and Tiberius, d. 231/845 or 232/846 in Mosul, 
was a poet and anthologist who invented a pedigree for 
himself from the Tayyi' tribe, hence: al-Ta't al-Kabir. 
His poetry, satire and panegyrics; fluctuates substantially 
in terms of quality and is marked by artificial sentence 
constructions and strange words. EI2 1:153-54. 
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badhà jubru dabbin kharibin 

"This is a destroyed lizard's den." 
is as he stated. AbU 1-Fath chose (to analyze) it as deletion 
of the prefixed noun (mudaf),45 with the postfixed noun 
(mudaf ilayhi) taking its place, and said that the Qur'à 
n has over one thousand (such) instances. He considers 
it equivalent to: . 

hadha jubru dabbin kharibin jubruhu 


"This is the den of a lizard, destroyed (in terms 
of) his den." 


since kharib "destroyed" describes lizard. 
Likewise, it is said: 
hadha farasu 'arabiyyin garihin farasuhu 


"This is the horse of an Arab whose horse's eyeteeth 
have appeared." 


(The adjective) gürihin "having eyeteeth which have 
appeared" is a quality by which "arabiyyin "an Arab" is 
described, even though it applies to farasu "a horse" because 
it is a term related to horses. 

(The word) juhru "den" (of jubruhu), which is the 
prefixed noun, is deleted. It is a nominative agent. 
The postfixed noun (-hu "his" of juhruhu) has taken its 


place. It is the (unexpressed) pronoun replacing juhbr 


45the technical term mudaf "prefixed noun" is the first term 
of a noun-noun construction which governs the following 
noun in the genitive case. The mudisf ilayhi "postfixed 
noun" is the second term of a noun-noun construction. 
Wright 1:108c; 2:66b, 119c, 198b, 200a, 201b. 
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and referring back to dabb "lizard." According to him 
it is nominative because of kharib "destroyed." 

When the pronoun is the agent in the active participle 
or the active-participle-like adjectives, it is hidden 
in them according to their school of thought. Deleting 
the prefixed noun and leaving the postfixed noun in its 
place is a regular (principle). Concealment of the pronoun 
in the adjective is a regular (principle). 

However, one could respond to Abū l-Fath that deleting 
the prefixed noun is impermissible except in situations 
where the one being addressed has prior understanding of 
what is intended by the utterance, as when God, Most High, 
said: 

Wa! - - 
'agbalna ftha 


"Ask at the town where we have been and the caravan 
in which we returned." 


But in situations where knowledge of the deleted word requires 
extensive contemplation and thought, deletion is not permitted 
because of the confusion this causes the hearers, This 
(lizard den example) is one of those remote situations. 
Evidence thereof is that this utterance has been heard 
by people knowledgeable and understanding in grammar and 


language, and they have been unable to determine the deleted 


46Qur'àn, 12:82. In this example, it is not the town itself 
which is to be asked the question, but the ahl "people" 
of the town. Stbawayh 1:212. 
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word, because when it is explicit (in the sentence), it 
is objectionable. Were the Arabs to say hàdha juhru dabbin 
kharibin juhruhu, it would be objectionable because it 
is an ungrammatical statement which can be avoided by (placing) 
a nominative marker (damma)47 on the ba' (of kbarib), thereby 
rendering the statement concise and correct. Although 
this is the original form, it was then subjected to such 
casuistry by a word deletion which is still not understood, 
that it is now far removed. Moreover, if the postfixed 
noun was expressed, it would be clearer. But the prefixed 
noun has been deleted, and the postfixed noun is concealed, 
hence it is incomprehensible. Understanding (the sentence) 
with all of this deletion and concealment thus becomes 
an impossibility. Abu 1-Fath permitted the refutation 
of anyone who might advance a notion that was not strong. 
How (much more appropriate) for us to do so as we refute 
weak notions with clear evidence which no fair person can 
doubt. 

If it is said that when the grammarians claim that 
in their saying: 

a zaydan 'akramtahu 

"Did you honor Zayd?" 


and in similar examples, they do not mean that akramta, 


47The damma is the vowel /u/, the Arabic nominative case 
marker. When a damma is placed on kharib "destroyed," 
the word modifies juhr "den" rather than dabb "lizard." 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


169 

which makes Zayd accusative,48 was intended by the speaker, 
nor that the sentence is incomplete without it. Rather, 
it is an established convention by which one achieves speaking 
in the language of the Arabs, similar to what the geometricians 
do when they draw physical lines, which are actually figures, 
on the locations of (imaginary) lines which are lengths 
having neither breadth nor depth, and (when they draw) 
dots, which are also figures, on the locations of terminal 
points having neither length, breadth nor depth, and when 
they postulate orbits and points in the heavens, and thereby 
prove what it is they mean. The superimposing of these 
(formal lines and dots) on those did not nullify what they 
meant, but rather enabled those learning this field to 
understand as they learned to place these (formal lines 
and dots) for those. The response is that the grammarians 
are not like the geometricians, for they have said, "Every 
accusative noun and subjunctive verb must have an expressible 
regent." 

If they render these deleted words, which cannot be 
shown (in the spoken sentence), absolutely nonexistent 
in verbal act and intent, and the utterance is complete 
without them, they have nullified what they have claimed, 


namely that every accusative noun and subjunctive verb 


48The akramta meant here is not the one in the sentence example, 
but the deleted akramta which is implied to precede zayd 
in the underlying sentence. 
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must have a regent. Moreover, placing formal (lines and 
dots) in place of geometrical lines and dots is an approximation 
and an aid to the learner, (whereas) placing these regents 


contains none of this and is mere guessing and conjecture. 


Abolishing Implied Words in Prepositional Phrases 


A similar example of suppressed (words) which cannot 
be revealed (in the sentence) is their claim with respect 
to prepositional phrases which are predicates (khabar), 
syndetic relative clauses (sila), adjectives (sifa)49 or 


circumstantials (hal) such as: 


zaydun £1 d-dar 
"Zayd is in the house." 
a! 1 - 


"I saw who is in the house." 
— M , — 

"I passed by a man of the Quraysh." 

a’ un fi d- i l-hi - L 

"Zayd, in the house, saw the crescent moon in the 
sky." 
The grammarians claim that ffi d-düri "in the house" is 
appended to a deleted word postulated as mustagirrun "located," 


hence: 


49The word "adjectives" (sifat) is missing in al-Banna, p. 79, 
but included in Dayf, p. 99. We have adhered to the Dayf 
reading since the use of sif&t is included in Ibn Mada''s 
examples. 
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aydun mustagirrun ft d-d 

"Zayd is located in the house." 

Their reason for this is the (principle) they set down 
(stipulating) that if the prepositions of prepositional 
phrases are not extra,°9 there must be a regent operating 
thereon, if not overt, as when we say: 

a'im Q1 d- 

"Zayd exists in the house." 
then suppressed, as when we say: 

zaydun fi d-dar 

"Zayd is (i.e., exists) in the house." 

Without doubt, this is a complete sentence consisting 
of two nouns indicating two meanings with a relationship 
between the two indicated by the preposition £f "in." 
There is no need for us to go beyond that. | 

Likewise, they say that: 

ra'aytu lladbi fi d-dar 

"I saw who is in the house." 
is to be considered: 

' ta a z 
"I saw who was located in the house." 


Likewise: 


50That is to say, if the prepositional phrase is the predicate 
of an equational sentence or functions as a Sila, şifa 
or hal. 
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artu bi-rajuli i a 

"I passed by a man from Quraysh." 
is to be considered: 

ka'inin min quraysh 

"being from Quraysh." 

Likewise: 
Tayt t d- i l-hi -sama' 

"Y saw in the house the crescent moon in the sky." 
is to be considered: 

Li a €: t 

"being in the sky." 

Each of these is a complete sentence the hearer of 
which needs nothing additional, neither "being" nor "located." 
When the concept of the regent and grammatical regency 
is nullified, no uncertainty can remain among those claiming 


this suppression. 


t ; : : Derivati 

Running a similar course is their claim that active 
(£3 ^il) and passive (maf'Ul) participles, and (words) which 
deviate from, but are similar to, active participles and 
the like, contain pronouns which they render in the nominative 
case. This is so when expressed nouns are not made nominative 
by them. Examples (include) d&rib "beating/beater," maqruüb 
"beaten," darrüb "beating/beater," hasan "handsome," and 
the like. 


They say, "The participles make the expressed noun 
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nominative," as when we say: 

zaydun dàribun 'abUhu "amran 

"Zayd; his father is beating "Amr." 

If it makes the expressed noun nominative, it is more 
suitable that it makes the latent pronoun nominative. 
That it makes the expressed noun nominative is nullified 
because of the nullification of the regent. Hence, dàrib 
"beating/ beater" indicates two meanings. It indicates 
the action of beating and the unspecified agent doing the 
beating. If we say: 

zaydun dàribun 'amran 

"Zayd is beating "Amr," 
düribun refers to an unspecified agent, and "Zayd" provides 
his name. I wish I knew why we need to postulate anything 
additional. Were it expressed, it would be redundant. 

Should it be said, "The proof that it exists is that 
it appears in some places, as when there is conjunction 
when we say: 

zaydun daribun huwa wa-bakrun 'amran 

"Zayd is beating, he and Bakr, "Amr." 

(and) likewise, the Arabs have been heard to say: 

marartu bi-qawmin ‘arabin ajma"Un 

"I passed by a group of Arabs, all of them." 

Were there no nominative pronoun in the word Jarabin, 'Arabs,' 
it would not be possible to make ajma "up 'all of them' 


nominative." The response is, "The grammarians say that 
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this pronoun which appears is not the agent of dirib. 
The agent of darib is suppressed and the expressed (pronoun) 
is in intensifying apposition to it.  'Bakr' is conjoined 
with the latent pronoun, not with that which appears." 

If, as the grammarians claim, it is correct that the 
expressed pronoun is in intensifying apposition to another 
pronoun, suppressed but intended, unexpressed verbally, 
and that "Bakr" is conjoined to it, the response should 
be that this pronoun is suppressed only in cases of conjunction 
and nowhere else. If there is no conjunction, there is 
no pronoun. How can you consider non-conjoined usage analogous 
to that of conjunctions, and make the instance of conjunction, 
despite its infrequency, the prototype of other (types 
of sentence structures) occurring with great frequency? 
The speaker does not intend (to use) the pronoun unless 
there is a conjunction. If there is no conjunction, he 
does not do so. Is making an analogy between the two anything 
more than conjecture? How can conjecture prove something 
wbich is not needed, and in which the listener has no benefit? 
There is no need for the speaker to prove it. Doing so 
is faulty speech, since the derived adjective is an assertion 
of the characteristic and the unspecified possessor of 
that characteristic. ehe-eeonoun is likewise since it 
is the unspecified possessor of the characteristic. The 
notion of the conjunction analogy is invalidated by the 


fact that these adjectives have no pronoun (marker) in 
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the case of the dual and the plural as does the verb. 
This notion of invalidity counters that notion of proof. 
Hence, there is no evidence for confirming it, neither 
absolute nor hypothetical. Confirming it in human speech 
without absolute evidence is impermissible, and how much 
more so with respect to the Book of God, Most High, and 
alleging additions to it on the basis of conjecture. Conjecture 
is not knowledge because it can be countered with alternative 
conjecture. The tradition which contains a warning relating 
thereto has been cited previously. 

This is also true for this citation from their speech: 

marartu bi-gawmin ‘arabin ajma‘tn 

"I passed by a group of Arabs, all of them." 


and: 
bi- a^i a £ ea j liu] 
"I crossed a plain (filled with) the ^arfaj-plant, 
all of it." 
The word "arab "Arabs" is known to be a noun established 


for a meaning by which they are distinguished from foreigners. 
If you say: 
bi- in arabi 
"I passed by a group of Arabs." 

the sentence is complete, since you have given an adjective 
and the word it modifies. If you provide a pronoun (to 
the sentence), it adds no additional meaning. Their saying 
ajma‘tn "all of them" is an anomaly. Were we to grant 


that it is in intensifying apposition to a suppressed pronoun, 
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how is it determined that this pronoun is desired with 
intensifying apposition and without it? If there is no 
intensifying apposition, the speaker has no need of it. 
Making an analogy cf one for the other is conjecture which 
cannot prove such a case, particularly with respect to 
the Book of God, Most High. 

Should it be said that on this (basis) nothing can 
be established in language through conjecture, the response 
should be that that for which there is no need can be proven 
only through an absolute proof. However, that for which 
there is a need, such as the words of language, will be 
accepted if they are related by reliable authorities, even 
if conjectured. The same is true of other things for which 


there is a need. 


Abolishi Latent E š in Veri 
Should it be asked, "What do you have to say regarding 
a sentence such as: 
zaydun gama 
"Zayd stood up, "91 
since they say that the verb qüma ‘stood up’ has an agent 
pronoun?" 
There is no justification for that except that the 


grammarians have said that the agent cannot precede the 


SlThe question refers to nominal sentences having a verb 
as predicate. 
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verb, and the verb must have an agent, 2 This statement 
of theirs must be either demonstrable or conjecture, If 
it is conjecture, then the matter is the same as that of 
the pronoun claimed to exist in the active participle. 
If it is demonstrable, then (postulating) the latent pronoun 
is correct. 

Before discussing this subject, we must set out the 
premises which will aid the observer in (understanding) 
what we propose to demonstrate. There are two types of 
semantic indicators (dalàla): an (explicit) verbal semantic 
indicator intended by the creator (of the term), such as 
a noun's reference to the thing named or a verb's reference 
to an action and time; and an inferred semantic indicator, 
such as a roof which implies a wall, and the transitive 
verb which implies an object complement and a place. Whether 
or not (the transitive verb) indicates an agent is a matter 
of dispute among people. Some hold the view that it does 
so in the same way that it indicates action and time. 
Others hold the view that it does so in the same way it 
indicates the object complement. 

Should it be said "(In the sentence), 

zaydun gama 

"Zayd stood up." 
the word güma 'stood up’ refers explicitly to the agent," 


52Basra school only. See al-Banna, p. 81, n.2. 
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then no (pronoun) need be suppressed since it would be 
redundant and of no benefit, just as in the case of the 
active participle which (is a term) established to refer 
to (both) the agent and the action. Accordingly, the verb 
refers to three things, even though the reference to (Zayd) 
is one of inference and implication. 

There are two possibilities here. The first is that 
a pronoun is not expressly indicated because the person 
addressed has knowledge of it. The evidence of this is 
in their utterances in the dual gama and yagtmani "They 
(two) rose/rise" and the plural gam and yagtmtna "They 
rose/rise" where these pronouns are expressly indicated. 

Should it be asked, "Why do you deny that the (letters) 
alif and way are markers of the dual and the plural, as 
in the sentence: 

akalūnt l- t 

"The fleas have devoured me.” 
Some Arabs place the two (letters) with (the verb) before 
(the agent) and after, but most of them do so (only) with 
the verb following the agent, just as the tā' of feminization 
is required when the verb follows an agent which is tropically 
(ghayr bagigi) feminine, The (tà' of feminization) is 
not required when (the verb) comes first, and it is not 
deleted when the verb follows (its agent) except in poetry 


as when someone said: 
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"Not a cloud has rained as it did / and no land produced 
herbs as it did." 


If it is asked, "What do you do with their saying: 

anta gumta wa-'ana qumtu 

"You stood up and I stood up." 
where preposing the agent does not remove the necessity 
of repeating it after (the verb)?" 

The response is that this is a proof, but considering 
the third person as analogous to the second person and 
the first person is not an absolute (proof). Perhaps having 
(the preposed free pronoun) in the third person is sufficient, 
but it is not sufficient in other instances. 

If it is asked, "What is correct regarding the verb 
indicating the agent?" the response is that it is most 
clear that the verb indicates the agent explicitly. Do 
you not see you know from the ya~ of ya*‘lamu "he knows" 
that the agent is third person masculine singular, and 
from the a- of a*‘lamy "I know" that it is first person 
singular, and from the niin in na lamu "we know" that it 


is first person plural, and from the ta- of ta'lamu "you/she 


53^"mmir b. Juwayn al-Ta't is a Mukhadram poet, noted horseman 
and chieftain who at one time gave sanctuary to Imru' al- 
Qays. He is said to have been slain at the age of 200 
years by men of the Banu Kalb he had captured during a 
raid.  Baghddadf 1:53-54. For verse see Howell 3:62; Straft 
1:557; Stbawayh 2:46. 
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knows" that it is second person masculine singular or third 
person feminine singular where a sharing (of forms) has 
occurred. Sharing also occurs in the word ya^lamu "he 
knows/will know" and similar words with respect to present 
and future. You know from the word alima "he knew" that 
the agent is third person masculine singular. In this 
way, there is no pronoun since the verb indicates it explicitly, 
just as it expresses time. We have no need to suppress 
(it). With respect to the other view, it is clear that 
there is no suppression (as shown in) the preceding (discus- 
sion). 

Grammarians differentiate between idmür "suppression" 
and hadh£ "deletion." They, I mean the best versed of 
them, say, "The agent can be suppressed but it cannot be 
deleted." When by a suppressed word, they mean one which 
is indispensable, and by a deleted word they mean one which 
may be dispensed with, they say, "This is made accusative 
by a suppressed54 verb which cannot be expressed. There 
has to be a verb having this characteristic. The sentence 
cannot be complete without it. It is the regent, and there 
can be no accusative noun without it." 


If by the suppressible word they mean the nouns, and 


54A1-Banna, p. 83, n.2, states that this should read "deleted" 
verb because otherwise it does not prove the point he wishes 
to make regarding the distinction between suppression and 
deletion, namely that deletions can never be shown on the 
surface of the sentence. 
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if by the deleted word they mean the verbs, and (assert) 
that deletion occurs only in verbs and in sentences, not 
in nouns, then they (analyze) our sentence: 

alladhf darabtu zaydun 

"Who I hit was Zayd." 
as (having) a deleted direct object considered to be the 
hu "him" of darabtubu "I hit bim." 

If one distinguishes between the two on the basis 
(that one term stands for) what the speaker most certainly 
intended (while the other term stands for) what it is thought 
the speaker intended, but may not have, this is a (permissible) 
distinction. However, the grammarians' application of 
these two terms does not correspond to this distinction. 
In the example: 

gaydun qama 

"Zayd stood up." 
one's view must be tbat the speaker may wish to repeat 
the agent or he may be satisfied with the preceding (noun). 
It is clear that he should be satisfied with the preceding 
(noun). This (is the case) when (discussing) the speech 
of people. As for the speech of the Creator, may He be 
praised, one must refrain from either affirming it or denying 
it, since there is no absolute proof. There is no need 
for us to venture an opinion as to what can be proved or 


disproved. 
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Concerning Grammar Without Regency 

Should it be said, "You have invalidated the (concept 
of) regent and the governed word in speech; now show me 
how this can lead to achieving the purpose of grammar." 

I respond, "I (will) show you this in chapters which 
deal with these subjects in a more correct way." I have 
begun a book that contains all the chapters of grammar. 
If God, Most High, allows me to finish it, the reader unhampered 
by tradition will gain benefit from it. If I do not finish 
it, then let the following chapters serve as a guide to 


others. 


conflict with R t toG t 

One of these chapters is "Regarding two agent/object 
complements, each of which does to its agent as the other 
does, and the like."55 This is Stbawayh's designation, 


may God have mercy on him. In this chapter I do not contradict 


the grammarians except to use the term 'allagtu "I (considered 
as) appended" rather than saying a"maltu "I (considered 


as) governed."  Appendancy is used by the grammarians for 


55stbawayh 1:73. Al-Banna, p. 85, n.2, prefers the reading 
"agent/ object complements" found in this manuscript to 
"agent and object complements" which is found in Sfbawayh. 
I would like to offer a third alternative based on the 
examples which follow in Stfbawayh, namely that the reading 
is correct in Sthawayh and Should be punctuated and translated 
as follows: a - 

} llu ahi li " I a £^ 1 bi-fa ili] " ithl E £^ 1 
bihi l-'8kharu. In English, "the chapter of the two agents, 
and the two object complements which do to (their agents) 
exactly what the (agents) do to them...." 
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genitive constructions. I use it for genitive constructions 
and for the two agents and the two object complements. 

You say: 

gama wa-ga'ada zaydun 

"Zayd stood up and sat down." 
If (you consider) Zayd appended to the second verb, there 
is a dispute among the grammarians on this. Al-Farra'56 
does not permit it, whereas al-Kisa'ft957 does permit it 
by deletion of the agent, and others permit it by suppression 
which is explained by a subsequent (utterance). An indication 
that it is a permitted (suppression explained by a subsequent 
utterance) is in the words of the poet:58 

wa-kumtan mudammatan ka-'anna mutUnaha 

jara fawqaha wa-stash'arat lawna mudhhabi 


4 


"And blood-red chestnut horses with backs, running 
over with, and distinguished by, the color of gold. "59 


The word jara "running over with" has no expressed 


agent. The agent is either deleted or suppressed. One 


56yahya b. Ziyad al-Farra' al-Aslamt al-Daylami, b. circa 
144/761 in Kufa, d. 207/822, was a leader of, the Kufan 
school of grammar and a student of al-Kisa't. EI2 2:806-08. 


57*Alt b. Hamza al-Kisa't, born in Kufa, d. between 179/795- 
197/813, probably 189/805, was dean of the Kufan grammarians 
of his time. He studied in Basra with al-Khalil b. Ahmad 
who sent him into the desert to study the language of the 
Arabs. EI! 2:1036-37. 


58Tufayl b. ‘Awf al-Ghanawt was a Jahilt poet, contemporary 
with al-Nübigha al-Dhubyant, frequently referred to as 
Tufayl al-Khayl because he so often described horses. 


59stbawayh 1:77; Straft 1:182-83. 
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proof for it is in the words of God, Most High: 
hatt® tawarat bil-bijübi 
"Until (the sun) was hidden in the veil (of night) ."60 
and His words: 
*'abasa wa-tawalla 'an jd'abu J-'a‘ma 


"(The Prophet) frowned and turned away because there 
came to him a blind man (interrupting) ."61 


These verbs have no expressed agents. As to which of the 
two views is more correct, it is the view of al-Kisa't, 
because others (also) say that deletion of the agent is 
impermissible because the agent and the verb are like a 
single entity, each requiring the other. Hence deletion 
of the verb while the agent remains is impermissible, but 
they permit it. 

Proof of the correctness of the school of al-Kisa'tf 
is the citation from ‘Alqama:62 

ta'affaga bil-'artaà lahà wa-'aradaba 

rijàalun fa-badhdhat nablahum wa-kelibu 


"Men hid behind the artü-tree, and were intent upon 


60Qur'an 38:32. 

6lour'an, 80:1-2. 

62`Alqama b. ‘Abada b. al-Nu'màn was an early Arab poet active 
in the first half of the 6th century A.D. The ode from 


which this citation is taken refers to the battle of "Ayn 
Ubagh in June 554 A.D. Baghdadt 3:282-83; EI2 1:405. 
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her; yet she beat their arrows and dogs. "63 

If you append "Zayd" to the first verb, in the dual 
you will say: 

gama wa-ga'ada3 z-zaydüni 

"The two Zayds stood and sat down." 
and in the plural: 

a-ga'adU z-zaydUna 

"The Zayds stood and sat down." 
you will say: 

mara a-marra 

"I passed by (Zayd), and Zayd passed by me." 
when you append "Zayd" to the word marra "he passed." 

If you append it to the word marartu "I passed," you 
will say: 

-ma a j ~= 

"I passed by Zayd, and he (Zayd) passed by me." 
which is considered as: 

Marartu bi-zaydin 

"I passed by Zayd." 
and: 

ya-marra bí 

"He passed by me." 


In the dual: 


63Lyall translates this verse: "They crouched by the arta- 
brake, the hunters, and thought to win a safe prey: but 
she escaped their shafts and pursuing hounds." Charles 
J. Lyall, The Mufadd 7 j 
Odes, Oxford, 1918, p. 330. 
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rar a-marra b lz-za 


"I passed by the two Zayds, and the two (Zayds) passed 
by me." 


and in the plural: 
marartu wa-marrü bf biz-zaydina 


"I passed by the Zayds and they (Zayds) passed by 
me." 


Assigning the appendancy to the second verb, you say: 
arra bt -pma i-za 
"He (Zayd) passed by me, and I passed by Zayd." 
This has the (same) variations as the previous case. 
When the appendancy is assigned to the first verb: 
a -pa 
“Zayd passed by me and I passed by him (Zayd)." 
it is equivalent to: 
Marra bt zaydun wa-marartu bihi 
"Zayd passed by me and I passed by him." 
Assigning the appendancy to the second verb, you say: 
darabtu wa-darabani zaydun 
"I hit (Zayd) and Zayd hit me." 
which in the dual is: 
darabtu wa-darabant z-zaydüni 
"I hit )the two Zayds) and the (two) Zayds hit me." 
and in the plural: 
darabtu wa-darabani z-zayduna 
"I hit (the Zayds) and the Zayds hit me," 


When assigning the appendancy to the first verb: 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


187 
darabtu wa-darabani zaydan 
"I hit Zayd, and he (Zayd) hit me." 
the dual is: 
darabtu wa-darabant z-zaydayni 
"I hit the two Zayds and the two (Zayds) hit me." 
and the plural is: 
darabtu wa-darabUni z-zaydina 
"I hit the Zayds and they (Zayds) hit me." 
Assigning the appendancy to the second verb, God, 
Most High, said: 
Stunt 'ufrigh ‘alavhi gitran 
"Bring me, that I may pour over it, molten lead,."64 
The word gitran "molten lead" is the direct object of 'ufrigh 
"pour," 
Assigning the appendancy to the first, the poet65 
said: 
fa-radda ‘ala l-fu'sSdi hawan ‘amtdan 
wa-sü'ila law yubinu lana su'áia 
wa-gad naghnà bihà wa-narad "'usüran 
- ~khidala 
(The old campsite) brought a consuming passion to 
heart / And questions were asked, as if questioning 


could provide us with an answer. We may linger there 
again and watch (the virgins) as the ages pass / as 


640ur'an 18:96. 


65Aj-Marrür al-Asadt. The verse supports al-Farra'. 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


188 


the plump-legged virgins lead us off,96 
Assigning appendancy to the second, al-Farazdaq said:67 
wa-lükinna nisfan law sababtu wa-sabbant 

banü "abdi shamsin min manafin wa-hashimi 


"But listen when I curse, and they curse me, the sons 
of ‘Abd Shams, Manaf and Hüshim."68 


Likewise, Tufayl al-Ghanawt said: 
- a d =) 
ra - ` 


"And blood-red chestnut horses with backs, running 
over with, and distinguished by, the color of gold." 


`Umar b. Abt Rabt*‘a,®9 assigning the appendancy to 
the first verb, said: 
idha hiya asta i- udi ' 


t khkhila fa-stākat bihi ‘udu 'isþili 


66stbawayh 1:77; and Straft 1:376-77 who has "rudda" passive. 


67Tammam b. Ghalib al-Parazdaq, born in Yamama after 20/640, 
he died in Basra about 110/728 Or 112/730. He is a famous 
satirist and panegyrist who duelled verbally with Jarfr and 
al-Akhtal for forty years. Like that of Jarir, his poetry 
represents that "of the great nomads of Eastern Arabia at 
its height, at its moment of contact with big Iraqi cities." 
EI2 2:788-89. 


68rn this example, the second verb sabbant "(They) cursed me" 
is made regent, hence its subject, banU "sons," is governed 
in the nominative case. Stbawayh 1:77; Straft 1:191. 


69`Umar b. Abft Rabta (26/644-93/712 or 101/719) is considered 
the greatest Arab poet of erotic love. Born in Medina, 
he grew up in Mecca, and is the first Arab poet to concern 
himself with social activity of urban life. His poetry 
is considered by some to be too simple to be suitable for 
grammatical study. EIl 3:979; Baghdadt 2:32-54. 
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"Were she not to brush her teeth with a twig from 
the ardka-shrub she would select, and brush her teeth 
with, a twig from the ishil-shrub." 
(Assigning appendancy to the second) you say: 
a'taytu wa-'a'tani zaydun dirhaman 
"I gave (Zayd), and Zayd gave me, a dirham." 
[Assigning the appendancy to the first: 
a'taytu wa-'a'taünfhi zaydan dirhaman 
"I gave Zayd, and he (Zayd) gave me, a dirham,"]71 
(Assigning appendancy to the second) you say: 
zanantu wa-zannani zaydun shakhisan 
"I thought (Zayd was), and Zayd thought I was, returning." 
Assigning the appendancy to the first: 
zanantu wa-zannanihi zaydan shakhisan 
"I thought Zayd was, and he thought I was, returning." 
In the dual: 
zanantu wa-zannani sbakhisan iz-zaydayni shakhisayni 


"I thought the two Zayds were, and they thought I 
was, returning." 


In the plural: 
zanantu wa-zannUni shakhisan iz-zaydina shakhisina 
"I thought the Zayds were, and they thought I was, 


70This verse is mistakenly attributed to ‘Umar b. Abt Rabt`a 
by Stbawayh and Ibn Madā'. Later scholarship has confirmed 
it should be attributed to Tufayl al-Ghanawi. Straft 1:188, 
nel. Both al-Banna, p. 89, and Dayf, p. 97, attribute 
it to ‘Umar b. Abt Rabt*‘a. Al-Bannā erroneously has idrakatin 
for arakitin. The example illustrates that the first verb 
tunukhkhila "it was selected" governs ‘ud ishil "twig from 
the ishfl-shrub" in the nominative. Stbawayh 1:78. 


7lMissing in al-Banna. 
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returning." 
This is equivalent to: 
zanantu z-zaydina shakhisina wa~zannUnt shakbisan 


"I thought the Zayds were returning, and they thought 
I was returning." 


You did not make shükhisan "returning" plural because the 
second object complement of these verbs is a correlative 
of the first object complement. You did not pronominalize 
it because the singular pronoun cannot refer to the dual. 
If you say: 

zanantu wa-zannana 


"I thought (they two) were, and they two thought we 
(two) were...." 


you make shakhisan dual, pronominalize it, and say: 
zanantu wa-zannana 'iyyahuma z-zaydayni sbükbisayni 


"I thought the two Zayds were, and they thought we 
were, returning." 


and in the plural: 
zapantu wa-zannUpa *'iyyübumu z-zaydina shakhisina 


"I thought the Zayds were, and they thought we were, 
returning." 


Assigning the appendancy to the second, you say: 
`l t a-'a^1 ant z J x. tali 


"I informed (Zayd), and Zayd informed me, that "Amr 
is leaving." 


Assigning the appendancy to the first, you say: 
`] t -'a' le thi t: ab a Ja * a u tali 


"I informed Zayd, and he informed me of it, that ‘Amr 
is leaving." 
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In the dual: 


puntaligayni 


"I informed the two Zayds, and they informed me of 
it, that the two "Amrs are leaving." 


In the plural: 


* 


muntal-igina 


"I informed the Zayds, and they informed me of it, 
that the "Amrs are leaving." 


This sentence is equivalent to: 
liyyaühum 


"I informed the Zayds that the "Amrs are leaving, 
and they informed me of them." 


My view of this and similar examples is that they 
are not permissible because there is nothing like it in 
the speech of the Arabs. Making these doubly and triply 
transitive verbs analogous to verbs having a single object 
complement is a farfetched analogy due to the complexity 
introduced through the use of numerous pronouns and pre- 

and postpositioning of (syntactic elements). 

The branches of this chapter are many, including (the 
following questions): Should all the verbs, fully inflected 
and non-inflected, be included in this chapter or not? 
Are nouns and particles akin to verbs in this matter or 
not? Are appendant words (muta'alligat) which the grammarians 
call governed (ma'mul] ftha) such as adverbs (zarf), circum- 
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stantials (hal), adverbs of specification (tamyiz), adverbs 
of purpose (maf`ūl min ajlihi), cognate accusatives (maf‘Ul 
mutlag), and adverbs of accompaniment (maf'Uul ma'ahà) of 
the same category as the other complements (maf‘Ul bihi), 
the agents and the prepositional phrases (majrUr) or not? 

With respect to the verbs requiring three objects, 
the answer is no for the reasons we have stated previously. 
As for the verbs which cannot be inflected, such as the 
verb of wonderment (fi'l al-ta‘ajjub), (the answer is) 
[yes].72 You say: 

nä 'ahsana wa-'a'lama zaydan 

"How good and knowledgeable is Zayd." 
You append "Zayd" to the word a‘lama, and you say: 

mā 'absana wa-'a'lamahu zaydan 

"How good and knowledgeable is Zayd." 
by appending ("Zayd") to the first (verb). There is nothing 
to object to in this (example) except the separation between 
ahsana and the word appended to it, (but) it is not a verb 
even though some grammarians consider it a verb. Should 
it be said that absana does not behave like other verbs 
with respect to its appended words, the response should 
be that making it analogous to other verbs requiring a 
single object is permissible because of their close similarity 
72payf, p. 114, only. Not present in text of al-Banna, who 
states (p. 91, n.1) that "It is permitted" is an unexpressed 


but understood response to the amma "as for" phrase which 
precedes it. 
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and because it is intuitively understood by the listener. 
As for habbadha "how lovely it would be," ni‘ma "what a 
perfect...," bi'sa "what an evil...," and aga "it might 
be...," they are not to be considered under this category 
because the appended words cannot be pronominalized to 
the extent (of others) in this category and they cannot 
be separated. 

Regarding kdna (the verb "to be") and its sisters, 
they belong to this category following the pattern of the 
verbs requiring an object complement. You say: 

kuntu wa-kana zaydun qi'iman 

"I was, and Zayd was, standing." 
and: 

kuntu_wa-kdna ‘j 

"I was, and Zayd was it, standing." 

Al-Farazdaq said: 
inni_damintu li-man 'atapi mà jana 
=! = = i 
"I guaranteed the profits (harvest) to the one who 
came to me.__He declined. He was, and I was, not 
perfidious." 
This same (is true) of laysa "it is not...." You say: 
lastu wa-laysa zaydun qü'iman 


"I am not, and Zayd is not, standing." 


73Example illustrates deletion of the object of the first 
verb when it is identical to the object of the governing 
second verb. Stbawayh 1:76; Straft 1:226-27. 
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and: 

lastu wa-laysa 'iyyShu zaydun qā'iman 

"I am not, and Zayd is not it, standing." 
It is more appropriate to defer (judgment) to what is heard 
from the Arabs with respect to words other than kana, because 
kana is more concise and bolder and its predicate has been 
pronominalized. 

Abu l-Aswad74 said: 

"T i FT 
s i "EE 


"Even though he is not she, and she is not he, he 
is her brother. His mother fed him of her milk."/ 


Should it be said, "The grammarians mentioned only 
the agent, the object complement and the genitive phrase 
in this category, and there are many governed words according 
to their school of thought such as the verbal nouns (masdar), 
the adverbs, the circumstantial adverbs, the adverbs of 
purpose, the adverbs of accompaniment, and the adverbs 
of specification, (hence) should these be treated analogously 
with the object complements or not?," the response is that 
with respect to the verbal noun it is clear from their 
speech that it is not of this category because verbal nouns 
74Abū 1-Aswad al-Du'alt (d. Basra 69/688) was a prominent 
supporter of the caliphate of “Alf. He was a poet, and 
it is widely held that he was the first to lay down the 
rules of Arabic grammar. EI? 1:106-07. 


75stbawayh 1:46. Dayf, 1947, has the variant 'jllà for ‘in 
là. 
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are used to reinforce the verb. Deletion is in contradiction 
to reinforcing the verb. 

If you say: 

qumtu_wa-qama zaydun giy8man 

"I stood, and Zayd stood, a standing." 
appending the verbal noun giydman to the second verb, while 
giyaàman is deleted from the first verb, you have omitted 
the reinforcing word. If the verbal noun is used to indicate 
the type (of action), it more resembles the object complement 
as when we say: 

gumtu l-giyama l-hasana 

"I took the proper stand." 
Assigning government to the second (verb), you say: 

gumtu_wa-qama zaydun il-qiyama l-basana 

"I took, and Zayd took, the proper stand." 
Assigning government to the first (verb), you say: 

gumtu wa-qgamahu zaydun il-qiydma l-hasana 

"I took, and Zayd took it, the proper stand." 

With the adverb of time (assigning to the second) 
you say: 

umtu wa-gama zaydun va -j 

"I stood, and Zayd stood, on Friday." 
Assigning government to the first (verb), you say: 

"I stood, and Zayd stood on it, on Friday." 


With the adverb of place (assigning to the second), 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


196 
you say: 
gumtu wa-gaüma zaydun makanan hasanan 
"I stood, and Zayd stood, in a good place." 
Assigning government to the first (verb), you say: 
gumtu_wa-qama fthi zaydun makünan hasanan 
"I stood, and Zayd stood in it, in a good place." 


With the adverb of purpose (assigning to the second), 


you say: 
gumtu wa-gama zaydun 'i'zàman laka 


"I stood, and Zayd stood, out of high regard for you." 
Assigning (government) to the first (verb), you say: 
gumtu wa-gama lahu zaydun 'i'zzman laka 


"I stood, and Zayd stood for the same reason, out 
of high regard for you." 


This sentence is equivalent to: 


"I stood out of high regard for you, and Zayd stood 
for the same reason,” 


It is best not to use these (examples) for analogy 
except when one is heard to be used as the other was heard 
to be used. The circumstantial and specification adverbs 
cannot be considered analogous because they cannot be pro- 
nominalized.  Participles have no place in this category. 

Nouns which the grammarians term regents may be (so 
considered here). You say: 


"Zayd is praising, and exalting him, "Amr." 
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Meaning: 
3 Sdibun ` -nu' zi ' ivy] 

"Zayd is praising "Amr and exalting him." 

The grammarians disagree concerning to which of the 
two verbs the final noun is more appropriately appended. 
The Basrans' choice is the second verb because of proximity, 
whereas the Kufans' choice is the first verb, because it 
precedes (the second). The practice of the Basrans seems 
more appropriate because it is simpler. It is no more 
than deleting what is repeated in the second verb, or pro- 
nominalizing it according to their practice if it is an 
agent. Assigning appendancy to the first (requires) pron- 
ominalizing all of the words appended to the first (verb) 
which are repeated in the second (verb) and post-positioning 
all of the words appended to the first verb after the second 
verb. Proximity has caused them to say: 

hidhà jubru dabbin kharibi 

"This is the destroyed den of a lizard." 

They make (kharib) "destroyed" genitive although it (modifies) 


the pre-positioned word juhr "den." 


-F ti 
Another area where it is thought to be difficult for 
one who wishes to understand or give (others) to understand, 
because it is the province of a regent and a governed word, 


and leads me to deny the regent and the governed word, 
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is the chapter of object-fronting/Ó (in which) the verb 
is operating on the (referential) pronoun of the object 
complement, (not the object itself), as when we say: 

zaydan darabtuhu 

"Zayd; I hit him." 

I say that (with respect to) every verb preceded by 
a noun which has an object pronoun following and referring 
back to the noun, or a pronoun connected to the object, 
or to a word in the genitive case, or to a particle of 
the type where the following word is genitive, this verb 
must be either a predicate complement (khabar) or a non- 
predicate complement.  Non-predicate complements are (those 
object complements of verbs) of the imperative (amr), the 
prohibitive (nahy), the interrogative (mustafham “anhu), 
the urgentives (mahdUd ‘alayhi) and (ma^rug),77 and (the 
verb) of wonder (ta'ajjub). 

If it is either the imperative or the prohibitive, 
the accusative is to be selected, and the nominative case 
is permissible, We say: 

zaydan idribbu 

"Zayd; hit him!" 


76The technical term ishtighal "object-fronting" refers to 
placing the object of a verb, the noun of a prepositional 
phrase, or the possessor in a possessive construction at 
the head of the sentence before the verb. Its position 
following the verb is then filled with a referential pronoun. 
Cf. Mustafa, Ihy8', pp. 151-58. 


77Missing in Dayf. 
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Likewise: 
zaydan idrib ghulamahu 
"Zayd; hit his servant boy!" 
[Likewise: 
an umr i- amihi]?78 


"Zayd; pass by his servant boyl" 
Likewise: 

zaydan umrur bihi 

"Zayd; pass by him!" 
The prohibitive is like the imperative. 


Al-A*sha said: 


"Hurayra, bid her farewell early tomorrow morning 
even though someone may criticize you for iteh or 
are you despondent (and speechless) over parting."79 


(Do) likewise with the làm of the imperative, as in 


saying: 
zaydan la-yadribhu “amr 


"Zayd; may "Amr hit him!" 
If you insert the word amma "as for" before the noun, (do) 


likewise. You say: 


7T8Missing in Dayf. 


7T9purpose of the example in Sfbawayh is to illustrate the 
use of a waw as the qafiya in poetry where Arabic grammar 
would normally require nunation in the nominative. 

is accusative by virtue of a suppressed verb waddi* "bid 
farewell to."  Sfraftf 2:348-53; STtbawayh 4:205. 
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amma a -' 

"As for Zayd; henor him!" 
and: 

amma "amran fa-là tuhinhu 

"As for "Amr; do not demean him!" 

The supplicative (du^ài') follows the pattern of the 
imperative and the prohibitive in speech. One says: 

allanumma zaydan irhamhu 

"O God! Zayd; have mercy on him." 
and: 

allahumma ‘abdallahi 18 tu'adbdhibhu 

"O God! Abdullah; do not torture him." 


Similarly, (you say): 


aydan sagyan lahu wa-‘amra a` h -! Ei 


"Zayd; may he have water; ‘Amr; may he have pasturage; 
but as for the unbeliever, may he have barrenness." 


because these are supplicatives. 
Ne 
AbU l-Aswad al-Du'alf said: 
amirani kānā 'ahhayani kildhuma 
"Two princes, each of whom had treated me as a brother, 
whereupon God rewarded them on my behalf for what 


they had done."80 


If you say: 


80citation illustrates that kull "each" is made accusative 
by the suppressed verb jazà "he rewarded." Straft 1:88-89; 
Sibawayh 1:142. 
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zaydan fa-dribhu 

"Zayd; so, hit him." 
"Zayd" can only be put in the accusative case. It cannot 
be made nominative on the basis that it is the inchoate 
subject as is permitted with: 

zaydun idribhu 

"Zayd; hit him." 
If it is considered the predicate of a deleted inchoate 
subject, it is permissible, as though one had said: 

hüdhà zaydun fa-dribhu 

"This is Zayd. So, hit him!" 
(The following sentence): 

zaydun fa-dribhu 

"Zayd; so, hit him!" 
is not permissible (by arguing) that Zayd is the inchoate 
subject and -dribhu "hit him" is the predicate. Likewise 
you cannot say: 

zaydun fa-muntaligun 

"Zayd; so, leaving." 


The poet81 said: 


wa-gü'ilatin kbawlanu fa-nkah fatatahum 
-'ul tu l-h i khil ka-mi hiva 


Many a (woman) is there saying, this is (the tribe) 
Khawlan; therefore, wed thou their damsel, / while 
she that is noble in the two clans (of her father 


8lpoet unknown. 
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and mother) is unmated as she is,"82 
(In this example), khawlánu is the predicate complement 
of a deleted inchoate subject equivalent to hadhihi khawlaünu 
"this is Khawlan." As for the verse of God, Most High: 
was-süriqu was-sürigatu fa-qta'U 'aydiyahuma 


"As to the thief, male or femaie, cut off his or her 
hands." 


and His verse: 
Szaar iyat -zānł fa-ilidU kull Shidi inhuma 
mi'ata jildatin 


"The woman and the man guilty of adultery or fornication, 
-- flog each of them with a hundred stripes." 


Stbawayh, may God have mercy upon him, considered 
the (two subjects) to be inchoate subjects. He did not 
analyze the two imperative verbs as their predicates; instead 
he considered the predicate complements deleted, but equivalent 
to £il-farad'id "in religious duties" or fi-m& furida ‘alaykum 
"among the religious duties imposed upon you" (are those 
with respect to) the adulterer and the adulteress. It 
appears that the two are inchoate subjects and that their 
predicate complements are the two verbs to which the fa 
is prefixed, just as it is prefixed to the predicate complement 
of: 
82stpawayh 1:139, 143; Straft 1:413-15; Howell 1:116-17. 
83our'an 5:41. 


84our'an 24:2. 
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alladbt sariga fa-gta' yadahu 

"He who has stolen, cut off his hand." 
because the meaning of as-sürigu "the thief" is alladhi 
Sariga "he who has stolen." It is not of the class of: 

zaydun fa-muntaliqun 

"Zayd; so, leaving." 
because gaydan (i.e., "Zayd" in the accusative case) does 
not indicate a meaning to which the predicate complement 
is entitled to be connected as a qualificative clause (musabbab 
lahu)85 as there is in asg-sZürig "the thief." In as-süriq 
there is a meaning which is subordinate to (gat* yadihi) 
"cutting his hand." It has been read in the accusative 
case. Stbawayh said, "In Arabic (the accusative) has the 
power which I have mentioned, but the masses have refused 
anything but the nominative case, "86 

If the verb is the object of an interrogative (formed) 
by the hamza (the interrogative particle a), the (proper) 
choice is the accusative case as when you say: 

a zaydan 'akramtahu 

"Zayd; did you honor him?" 
but the nominative case is permissible. 


God, Most Powerful and Most Exalted, stated: 


85wright 2:283b. 
86stbawayh 1:143-44. 
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a basharan minnā wühidan nattabi'uhu 


"What! A man! A solitary one from among ourselves. 
Shall we follow such a one?" 


Like this is (the sentence): 
a zaydan darabta 'akbühu 
"Zayd; did you hit his brother?" 
and: a zaydan mararta bihi 
"Zayd; did you pass by him?" 
and: a za arta bi-' 
"Zayd; did you pass by his brother?" 


Jarír said: 


a tha 'labata l-fawarisa 'am riyüha 
"adalta bihim tul ! l1-khishal 


"Tha" laba of the horsemen or Riyadh; / did vou deem 
Tuhayya and the Khishabs equal to "them?"88 


You say: 
‘abdallahi kunt ithlahu 
"Abdallah; were you like him?" 
on (the basis) that kana and laysa are verbs. I do not 
permit this, until it is heard spoken by the Arabs. And 


you say: 


87our'an 54:24. 


88citation illustrates that a suppressed verb implied as 
jahilta " you ignored" must exist between the interrogative 
a and tha‘labata rendering it accusative. The meaning 
then is "Do you ignore Tha'laba or Riyadh?" The latter 
two were clansmen of Jarfr's tribe.  Tuhayya and the Khishübs 
were related to al-Farazdaq. Stbawayh 1:102; Straft 1:288. 
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t t a r . 2 y, * 


"I do not know whether it was Zayd I passed by or 
"Amr," 


and: 
1! ta ` i ' ‘am "amra 


"I care not whether it was "Abdallah's brother I met 
or "'Amr's." 


If the referential pronoun (*a'id) of the noun positioned 
before the verb is a nominative pronoun,89 the noun is 
nominative, just as its pronoun is in the nominative position. 
A regent that renders the nominative case and indicative 
mood (ra£i^)90 cannot be suppressed, just as a regent that 
renders the accusative case and subjunctive mood cannot 
be suppressed. However, the pronoun is made nominative 
or accusative in accordance with the speech of the Arabs, 
as for example, when you say: 

a zaydun güma 

"Did Zayd stand up?" 

God, Most High, said: 
i i ' R : a? 


"Say: 'Hath God indeed permitted you, or do ye invent 
(things) to attribute to God?2'"91 


89yright 2:312a, 319bd, 322a. 

90yne technical term rafi* refers to any grammatical element 
which puts a noun in the nominative case, such as its position 
as inchoate subject or the verb of which it is an agent. 


Slour'an 10:59. 
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Our saying that sometimes [it is accusative,]92 because 
it is not the inchoate subject, and sometimes [it is nominative] 
because it is the inchoate subject, serves no useful purpose. 


God, Most Blessed and Most High, said: 


-ra' a a 'a "ant a ahu? 
"Do ye then see? -- The (human seed) that ye throw 
out, -- is it ye who create it?" 


(where) antum "you (m.p.)" is in the nominative position. 
This is also (true of): 
a zaydun daraba 'abUhu "amran 
"Zayd; did his father hit "Amr?" 
and also: 
a zaydun duriba 
"Zayd; was he hit?" 
and: 
dhubiba bihi 
"Zayd; was he taken away?" 
This is also (true of): 
J bi-ahulāmihi 
"Zayd; was his slave passed by?" 


'Adf b. Zayd94 said in the imperative: 


92In al-Banna only. 
93Qur'än 56:58-59. 


94*adt b. Zayd was an Arab Christian poet at the Lakhmid 
court in al-Hira where he died in prison about 600 A.D. 
With al-A`shā, he represents a courtly and urbane level 
of poetic style distinct from that of the Bedouin poets. 
EI? 1:196. 
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a rawihun muwaddi*un ‘am bukUru 


"Will you die late_or early; look to which of the 
two you are headed."95 


If (the fronted noun) has two pronouns referring to 
it, one of them in the nominative position, and the other 
in the accusative position, or one of them connected to 
a nominative word and the other connected to an accusative 
word, as when you say: 

a 'abdalláhi daraba ‘akhUhu ghulamahu 

"Abdallah; did his brother hit his (Abdallah's) slave?" 
the word ‘Abdall&h can be either nominative or accusative. 
If the word in the nominative case is complied with, the 
(fronted noun) is nominative, If the word in the accusative 
case is complied with, it is accusative. 

You say:96 

a zaydan lam yadribhu 'illà huwa 

"Zayd; did no one hit him but he (himself)?" 


951n this citation the regent is the active participle muwaddi'un 
"being late" which governs rawabun "death" in the nominative 
case. The pronoun anta “you" is explained as the inchoate 
subject of a deleted predicate complement postulated as 
al-halik "mortal" since the verbal clause which follows 
anta cannot logically serve that purpose. Following this 
interpretation, a clumsy but technically correct translation 
would be "Death; will it be late or early, for you (are 
mortal)? ...."  Sfrafi 1:414-15. Stbawayh 1:140. 


96The following text of five examples and commentary are 
taken verbatim from the commentary on al-Kitab written 
by Abt l-Hasan "Alf al-Akhfash al-Asghar (d. 315/927) which 
was widely circulated and annotated in Spain. Stbawayh 
1:106. 
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The fronted noun can only be accusative, even though both 
pronouns refer to it, because the accusative (pronoun - 
hu) here is not an independent pronoun [(separated) from 
the verb, and the first (fronted) noun follows (the case 
of) the bound pronoun]9? because the independent pronoun 
governs like all other nouns and the word huwa "he" is 
in its position. The bound pronoun is not like this. 

Likewise is (the sentence): 

a gaydun lam yadrib 'illa 'iyyühu 

"Zayd; did he not hit anyone but him(self)?" 
because if the action of Zayd is indicated by a bound pronoun 
(only) -- which is to say the agent pronoun which is contained 
in yadrib "he hits" -- the verb cannot have Zayd as an 
object; and (therefore) Zayd's action cannot be transitive 
with respect to (the fronted noun). 

Do you not see that you do not say: — 

a_zaydan daraba 

*"Zayd; is it he hit?" 
when you intend to say: 

a zaydan daraba nafsahu 

"Zayd; did he hit himself?" 
nor: 

a zaydun darabahu 

*"Zayd; did he hit him?" 


97Added by al-Banna and Dayf from al-Akhfash. 
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when you intend to assign Zayd's act to the object pronoun. 
The object pronoun (refers) to Zayd, and for this reason 
it does not govern Zayd. 

The author (Ibn Madàa'), may God be pleased with him, 
stated, "This is based on (the principle) that the nominative 
word is made nominative by a suppressed verb (£i'l mudmar), 
and the accusative becomes accusative on the same basis." 

If it is said: 

a zaydan lam yadribbu 'illā huwa 

"Zayd; did no one hit him but he?" 
the implication of the deleted element (mahdhUf) is: 

a lam yadrib zaydan 'illà huwa 

"Did no one hit Zayd but he?" 

This is good, because the agent is a free pronoun. 

Were Zayd made nominative by relating it to the free 
pronoun, thus saying: 

a zaydun lam yadribhu 'i113 huwa 

"Zayd; did no one hit him but he?" 
the implication of the deleted element would be: 

a lam yadribhu 'illà zaydun 

"Did no one hit him but Zayd?" 

(and) it would not be permissible because the bound (object) 
pronoun referring to Zayd cannot be attached to the verb 
(referring) to Zayd containing his bound (agent) pronoun. 


You cannot say: 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


210 

ma darabahu 'illà zaydun 

*"He did not hit him, except Zayd." 
when the pronoun refers to Zayd. 

If it is asked, why can the implication not be: 

ma daraba 'illà 'iyyaübu zaydun 

"He did not hit except him, Zayd." 
the response is (it cannot be so) because the meaning of 
the deleted (word) is contrary to the meaning of the negated 
(word); for when ill838 "except" is followed by the agent, 
the meaning is that the object was not the recipient of 
any action other than the action of the actor. It is possible 
that the action of the agent did extend to someone other 
than that object, and it is possible that the action did 
not extend to anyone other than that object. 

If illà is followed by the object, then the possibility 
of the agent acting on any other object is denied, but 
it is possible that the act was (also) carried out on the 
object by someone other than the agent and it is possible 
that only that agent carried it out. 

If you say: 

a zaydun lam yadrib 'illà 'ivyühu 

"Did Zayd not hit but him?" 

Zayd is in the nominative case, and nothing else, because 
the implication of the deleted phrase is: 
] adrib zayd 'illa i 
"Did Zayd not hit but him?" 
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This is good (usage). 

The accusative case is not permitted in this example, 
just as the nominative cannot be used in the first,98 because 
were Zayd made accusative the implication would then be: 

a lam yadrib ‘i113 zaydan 

"Did he not hit but Zayd?" 
since the pronoun of the agent in the surface verb is bound. 

ma daraba 'illà zaydan 

"He did not hit except Zayd." 
and: 

má 'illà zaydan daraba 

"None but Zayd, he hit." 
are not permitted either. 

It is not permissible to introduce illà before the 
nominative pronoun and thus say: 

a lam vadrib zaydan 'ill8 huwa 

"Did Zayd not hit but he?" 
because the meaning of the deleted (word) must be like 
the meaning of the negated (word). This is not the case 
here for reasons presented in the first example. 

All of this is based on the principle of suppression. 
However, those who are of the view that the Arabs were 


concerned with meanings, and created differing utterances, 


98i.e., the example: a zaydan lam yadribhu 'illā huwa 
"Zayd; did no one hit him but he?" 
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by and large, to distinguish differing meanings and (created) 
identical utterances (to indicate identical meanings), 
permit the accusative and the nominative in each of the 
two examples because Zayd is the agent and the object. 
Hence, the nominative case (is permissible) if one considers 
him to“be the agent; the accusative case (is permissible) 
if one considers him to be the object. 

Do you not see that you say: 

a zaydun lam yadrib “amran 'illà huwa 

"Zayd; did no one hit "Amr but he?" 
relating (Zayd) to the free pronoun, and you say: 

a zaydan lam yadrib ‘amrun 'illa 'iyyzhu?? 

"Zayd; did "Amr hit none but him?" 
relating to the free pronoun? 

Were you to say: 

a zaydan lam yadrib 'amran 'ill8 huwa 

*"Did Zayd "Amr not hit but him?" 
this would not be permissible. If you postulate a grammatical 
regent in accordance with their principle, then you must 
say: 

1 drib ^ ‘ills J ] dribhu "ills 
huwa 
*"Did no one hit "Amr but Zayd, not hit him but he?" 


This is one of the clear proofs that the Arabs did not 


99payf text incorrectly gives ‘amran accusative. 
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suppress anything. 

You say: 

akhawaka zannahuma muntaligayni 

"Your two brothers thought them(selves) to be leaving." 
Here akhawaka "your two brothers" has two pronouns, one 
of them nominative and the other accusative, both of which 
are bound.190 you have made the first (bound pronoun) 
nominative because the act of the overt agent noun is trans- 
mitted in this case to its (accusative) pronoun, as in: 

zannahuma 'akhawüka muntaligayni 

"Your two brothers thought them(selves) to be leaving." 
when the two were thinking about themselves. The act of 
the suppressed pronoun cannot extend to the overt noun, 
as when you say: 

zaydan zanna `äliman 

"Zayd; he thought (himself) learned," 
when he is thinking of himself. However, the act of a 
suppressed pronoun may be transmitted to the pronominalized 
(object) as when you say: 

azunnunt dhahiban 

"I think I am leaving." 

This is based likewise on (the principle) that the 
nominative and accusative cases are determined by pronom- 


inalization in the verb. If pronominalization is omitted, 


lOÜÜ0phe first bound pronoun is the -4 (dual marker) of the 
verb zann; the second is -huma "them, they two." 
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then both the nominative and the accusative cases are possible, 
with the exception that any case about which there is no 
dispute takes precedence over that about which there is 
a dispute, in this issue and in the two issues which were 
cited earlier, 

To be informedi0l concerning these issues, which are 
hypothetical, unused and unneeded, is unnecessary for one 
who is of the view that he should look into only those 
matters which are of critical importance. Deleting these 
(issues) and others like them from the occupation of grammar 
will serve to strengthen and simplify it. Accordingly, 
delving into issues such as these which aid speech is more 
appropriate than preoccupation with those which do not 
aid in speech, as when they ask, "How is the direct object 
put into the accusative case; by the agent, by the verb, 
or by the two?" 

When you say: 

a 'anta ‘abdullahi darabtahu 

"Did you hit Abdullah?" 

Stbawayh chooses to put Abdullah in the nominative case 
because the interrogative particle a and Abdullah are separated 
by the word apta "you." But if you wish to make it accusative 


as you make: 


lÜlpayf has it&ba "lengthy discourse." 
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zaydan darabtuhu 

"Zayd; I hit him." 
accusative, this is permissible.102 

Abū l-Hasan (al-Akhfash) and Abū l-"Abbüs b. Yaztdl03 
say the accusative case is better because anta must be 
made nominative by a verb if there is a verb at the end 
of the sentence. The verb by which anta is made nominative 
must act on Abdullah according to their principle of suppressing 
the verb.104 

Abū l-"Abbàs Ahmad b. WalladlÜ5 rejected them and 
supported Stbawayh by stating that the noun occurring before 
the verb is nominative, and is made accusative by adding 
its pronoun to the verb, if the verb is the predicate of 
the noun. That is, it becomes nominative by virtue of 
being an inchoate subject; for example, if when you say: 

a zaydan darabtahu 

"Zayd; did you hit him?" 


102stbawayh 1:104. 


l03apg 1-‘Abbas b. Muhammad b. Yazfd al-Mubarrad (210/826- 
285/898). Born in Basra, he taught in Baghdad. His rivalry 
with the grammarian Tha‘lab of Kufa is said to be the beginning 
of the split between the grammar schools of their respective 


cities. His works include Kitab masd'il al-ghalat, a criticism 
Kitab al-mudhakkar 


of Sibawayh, al-Runil fi l-adab, and 

wal-mu'annath.  EI- 3:623. 

104stbawayh 1:104. 

105apbu 1-"Abbas Ahmad Ibn Wallad (d. 332/943) wrote Kitab 
al-intisir defending Stbawayh against al-Mubarrad. Born 


in Egypt, he later went to Baghdad where he was a student 
of al-Zajjaj.  YaqUt 2:64. 
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you make Zayd nominative on the basis that it is the inchoate 
subject, then darabtahu "you hit him" is its predicate. 

A similar case is that of: 

a zaydun qāma 

"Did Zayd stand?" 
for if Zayd is made nominative on the inchoative principle, 
gama "he stood" is its predicate. If you say: 

a 'anta 'abdallahi darabtahu 

"Did you Abdullah hit?" 
making anta nominative as the inchoate subject, darabtahu 
"you hit him" cannot be its predicate. Rather the predicate 
is the sentence following it, "abdallühi darabtahu, "Abdullah; 
you hit him" for it is analogous to the sentence: 

a zaydun 'akhUühu gé'imun 

"Zayd; is his brother standing?" 

(Ibn Wallad's) defence of Sfbawayh is refuted by SÍ 
bawayh's discussion in the section on interrogatives where 
the active and passive participles act as the verb,106 

Sibawayh said: 

a zaydan 'anta düribuhu 

"Zayd; are you hitting/have you hit him?" 

The accusative case is selected for "Zayd," just as in: 

a zaydan tadribuhu 

"Zayd; do you hit him?" 


106stbawayh 1:108. 
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if by the active participle, the verb is intended. 

Were what Ibn Wallad stated true, then Zayd would 
be nominative because if you make Zayd nominative on the 
inchoative principle, the (following) nominal sentence 
with an inchoate subject and predicate becomes the predicate 
of Zayd. Stbawayh might say, "I did not forbid making 
Zayd accusative for this reason. For me, anta "you" is 
the agent of an implicit verb." However, the suppressed 
verb in this section has only one governed object. On 
this basis, he must not permit the sentence: 

J Jir} 'a`taytahu 'iyyāl 

"Zayd; a dirham; did you give it to him?” 
making "Zayd" and "dirham" accusative by an implicit verb 
the implication of which is: 

a 'a'tayta zaydan dirhaman 

"Did you give Zayd a dirham?" 

He must say that if this is permitted, then the following 
sentence is permitted also. 

avd ‘amran gi'i 'a lamntahu 'ivyshu ‘ivval 


"Zayd; that "Amr is standing; did you inform him that 
he is doing so?" 


For if the implicit verb can govern two objects, then it 
can govern three. 


If the verb is (introduced) by one of the urgentive 
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particlesi07 aj13 or halla or lawm or lawla, the noun 
can only be accusative, for you say: 

halla zaydan 'akramtahu 

"Why did you not honor Zayd?" 
The other (particles) are likewise. 

If the noun is the subject of a clause of wonderment, 
only the nominative case can be used, as when you say: 

gaydun ma 'ahsanahu 

"Zayd; how good he is!" 


zaydun 'absin bihi 

"Zayd; be good to him!" 

When the verb is the predicate, it can be affirmative, 
negative and conditional. If affirmative, and tne noun 
precedes it as the inchoate subject, the noun may be either 
nominative or accusative, but nominative is preferred. 
You say: 

zaydun lagftuhu 

"Zayd; I met him." 
or: zaydan lagftuhu 

"Zayd; I met him." 

If the verb is negated by lā or mà, nominative and 


accusative are permitted in the noun, but the accusative 


107wright's term is "requiring with urgency," 2:310. ‘Abbas 
Hasan adds a fifth particle ald "will you not...," al-Nahw 
al-waft, Cairo, 1966-68, 2:131. 
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is preferred. 
The poet 108 said: 
" : ; ; Pod ihi 
wa-13 dha dayà'i trukna lil-fagri 
"The vicissitudes of fate did not fear the eminent 
man because of his station; ibs nor do they leave the 
misfortunate to his poverty." 
Another (Jartr) said: 
fa-13 hasaban fakharta bihi li- 
wa-la jaddan 'idhà zdabama al-jududu 
"(You won) neither esteem for Taym, in which to take 
pride / -- nor good fortune, (at a time) when good 
fortune abounded. 
Likewise you say: 
má zaydan darabtahu 
"Zayd; you did not hit him." 


108qubda b. al-Khashram al-‘Udhrt, a classical poet from the 
Hejaz, who relayed the poetry of al-Hutay'a. He was slain 
about 50/671 in revenge for having ‘killed his cousin. 
Siraüfi 1:81, n.l. 


109subject of the verbs is al-naw&'ib "vicissitudes of fate" 
from a previous line. Here dha jalàlin "an eminent man" 
is accusative as the object of the suppressed verb hibna 
"they feared" which is confirmed by the subsequent verb 
hibnahu pronominalized for the object, Following it is 
an identical construction dbà dayā`in "misfortunate" which 
is accusative. Since yatrukna "they spare" lacks a pro- 
nominalized object, an argument in favor of pronominalization 
cannot be made. Ibid., Sfbawayh 1:145. 


110jartr satirizing ‘Umar b. Laja' al-Taymt. Citation illustrates 
that hasab "esteem" is accusative by virtue of a suppressed 
verb postulated as dhakarta "you mentioned." It cannot 
be identical to fakharta bihi "you took pride in it" since 
fakharta requires a preposition. However, he feels that 
the nominative case is stronger. Stbawayh 1:145-46; Straft 
1:83, 567. 
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if it is not (the Hijazt ma)111 which is followed by a 
nominative (subject) noun and an accusative predicate. 
If the verb is made conditional by the use of the conditional 
particle in, the noun is accusative; and whether it can 
pe nominative is in dispute. 


The poet said:ll2 


"Repine thou not, if valuable property, I consume 
it; / but when I perish, then at that do thou repine."113 


Placing the noun before the verb is not at all (permis- 
sible) as a type of apodosisll4 except with (the conditional 
particle) in alone, unless required by a poetic exigency. 

If you conjoin a sentence, in which the (object) noun 
precedes the verb, to another sentence which has a verb 
at its head, the accusative case is chosen, while the nominative 
is possible, as when you say: 

darabtu zaydan wa-'amran 'akramtuhu 

"I hit Zayd; and "Amr, I honored him." 


lllon this point see Wright, 2:104-5. 


112a1-Namir b. Tawlab, a Mukhadram poet, known as Abū Rabt'a 
who adopted Islam at an advanced age (d. circa 14/636). 
Baghdadi 1:321-25. 


ll3stbawayh discusses this example as a case of accusative 
nouns following particles which normally are followed only 
by verbs, i.e., in "if." Stbawayh 1:134; Straft 1:160-61; 
Howell 1:209. 


1140n apodosis see Wright 2:15. 
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God, Most Blessed and Most High, said: 


"He draweth out (from the earth) its moisture and 
its pasture and the mountains hath He firmly fixea."115 


Likewise, He, Most High, said: 
yudkhilu man yasha‘u fi rahmatihi waz-zülimina 'a'adda 
lahum ‘adh&ban 'alfman 
"He will admit to His mercy whom He will; but the 
wrong-doers, -- for them he has prepared a grievous 
penalty."116 


Such verses are abundant in the Qur'Gn,. 


The poet said;117 


agbahtu 13 'abmilu s-silüha wa-là 
' i ! -ba"*Tri 'i a 
wadh-dhi'ba 'akhshaühu 'in marartu bihi 


wahdi wa-'akbshaà r-riySha wal-matara 
"Y have become so decrepit that I bear not arms, / 
nor turn back the head of the he-camel if he take 


fright, / and (dread) the wolf, dread him, if I pass 
by him / alone, and dread the winds and the rain,"118 


Here the poet conjoined wadh-dhi'ba ‘akhshadhu "And the 
wolf, dread him" to lā ahmilu s-silaha "I bear not arms." 


If you conjoin it (i.e., a sentence in which the object 


ll5pur'&n 79:31-32. 

ll6épur'an 76:31. 

ll7Ai-Rabt^ b. Dabu' al-Fazürt describes his growing old. 
He is said to have lived nearly 200 years.  Sfbawayh 1:89, 
n.4. 2 T" 


ll8Howell cites aruddu "I turn back" for amliku "control." 
Howell 1:207; Stbawayh 1:89. 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


222 
noun precedes the verb) to a sentence having an inchoate 
subject and a predicate wherein the predicate is a sentence 
with a verb and an agent as when you say: 
‘akramta -'abdullàhi la h 

"Zayd; you honored him, and Abdullah; you met him." 
Stbawayh chooses the nominative case conjoining to the 
nominal sentence, and the accusative case when conjoining 
to the verbal sentence.119 Others120 have disagreed with 
him on this asserting that one may not corjoin to the sentence 
composed of a verb [and its agent]li2l because it is the 
predicate of the inchoate subject and its case is the nomina- 
tive. Whatever is conjoined to a predicate is likewise 
a predicate. It is incorrect for the conjoined sentence 
to be a predicate because there is no pronoun referring 
back to the inchoate subject. 

The words of the objector are clearer, since the purpose 
of desinential inflection is to clarify meaning. The subject 
is not open to discussion if two conditions obtain: if 
it is conjoined to one of them, not to the other; or if 
it can be conjoined to either of them, except by virtue 


of (a barred) meaning as when we say: 


119stbawayh 1:91. 


120among them are al-Akhfash, al-Ziyadt, al-Straft, al-Farist, 
and Hisham.  Al-Banna, p. 107, n.7. 


l2lwissing in text and added by Dayf and al-Banna. 
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zaydun qü'imun 'abUbu va-'amrun 
"Zayd; his father is standing and (so is) "Amr." (or) 
"Zayd; his father is standing and (so is) "Amr's." 

You say that "Amr is conjoined to "father," but it cannot 


be conjoined to d "standing" because "standing" is 
the predicate of Zayd, whereas "Amr is not. Rather, "Amr 
is described by "standing." It is possible to conjoin 
‘Amr to Zayd, and thus the two who are standing are Zayd's 
father and "Amr's father. 

If you say: 

i huja -kart 

"Zayd is brave and generous." 
(the word) kartm "generous" is conjoined to shujà' "brave," 
not to Zayd, because "brave" is information about Zayd, 
just as is "generous." 

In the sentence: 

zaydun darabtuhu wa- "amran 'akramtuhu 

"Zayd; I hit him, and "Amr; I honored him." 
if we say that this second sentence can be conjoined to 
the inchoate subject and its predicate, and that it can 
be conjoined to the sentence composed of the verb and its 
agent, and the two sentences are different, one being a 
predicate of the inchoate subject, whereas the other is 


not, and the bigger of them is not an object of desinential 
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inflectionl22 in their view while the smaller is an object 
of desinential inflection, what benefit is there in having 
to choose one type of conjunction over the other?123 po 
you not see that if we say: 
zaydun 'akramtahu wa-‘amrun 'ahantahu 'i'zàman lahu 


"Zayd; you honored him, and "Amr; you demeaned him 
to further aggrandize him (Zayd)." 


there is no disagreement about the permissibility of conjoining 
the sentence: 
lamrun 'ahantahu 'i"züman labu 


""Amr; you demeaned him to further aggrandize him 
(Zayd) ." 


to the inchoate subject and its predicate, and to tbe sentence 
of the verb and the agent. If you conjoin it to the larger, 
it is not the object of desinential inflection. If you 
conjoin it to the smaller, it is the object of desinential 
inflection and the first (predicate clause), which is akramtahu 
"you honored him," can be omitted, and the second can be 
put in its place. Thus you say: 


"Zayd; "Amr; you demeaned him (‘Amr) to further aggrandize 
him (Zayd)." 


The conjunction ya "and" puts the second (clause) into 


122By the term "an object of desinential inflection" Ibn Mada' 
means a sentence which may be replaced in its grammatical 
position by a single noun. See Straft 1:392. 


123ai-Banna's interpretation of the final clause is the correct 
one, See Dayf, p. 134, n.2. 
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the position occupied by the first. Every ma*tUf_‘alayhil24 
can be omitted, and its place may be taken by the nma 'tufl25 
unless it is thereby anomalous, as for example: 
z! u fata hayjaá'a 'anta wa-jariha 

"And what youth of war art thou, and neighbor thereof?"126 
An anomaly may not be used as a basis (for grammar rules). 

Just as a single (word) predicate can only be conjoined 
by another predicate, the sentence is (treated) likewise. 
There is no difference between the two with respect to 
both being predicates. The single predicate is not prevented 
from being conjoined by a predicate which is other than 
single, rather (this determination depends on whether or 
not the conjoining item is in fact) a predicate. 

Ibn Wallad supported Stbawayh at length on matters 
most of which are not pertinent to this subject. One which 
is relevant to the question is his statement that the gram- 
marians are in agreement that it is permissible to say: 

marartu bi-rajulin gama 'abübu wa-ga'ada “amrun 


"I passed by a man (whose) father stood up and "Amr 
sat down." 


Here gama 'abuhu "his father stood up" is a sentence 
in the genitive position since it is an adjectival clause 
l24qyhe pa^tüf "alayhi is the grammatical item to which another 
grammatical item is conjoined. 


l25The ma^tüf is any grammatical item conjoined to a previous 
grammatical item. 


126author unknown. Stbawayh 2:55-56, 187; Howell 3:456. 
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describing rajulin "man." The sentence wa-ga‘ada "amrun 
"and "Amr sat down" is conjoined to it, but not in the 
position of the genitive, because you do not say: 
tu bi-rajuli ‘ada ` 

*"T passed by a man "Amr sat down." 
because there is no pronoun referring back to rajul "man" 
in the second sentence [which would make it a descriptive 
clause] .127 

Likewise, if you say: 

zaydun yadribu ghulamahu fa-yaghdabu 'amrun 

"Zayd beats his servant and 'Amr gets angry." 
yadrabu ghulásmahu "beats his servant" is in a nominative 
position and yaghdabu `amru "'Amr gets angry" is conjoined 
to it, but it is not in a nominative position [because 
there is no pronominal referent back to the inchoate sub- 
ject].128 

The response is that drawing an analogy with regard 
to the predicate based on the descriptive clause is not 
convincing, since the provinces of the two differ. Likewise, 
someone might say that wa-ga'ada "amrun "and "Amr sat down" 
is conjoined to the larger sentence, not to the smaller. 

If someone says that the meaning is contrary to that, 


in that the speaker did not wish to use two predicates 


l27payf only, p. 135. 
128Added from Ibn Wallad by Dayf, p. 135, and al-Bannà, p. 110. 
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unjoined by a copula, but rather intended that the standing 
of the father was associated with the sitting of "Amr, 
as shown by the conjunction waw, as if he had said there 
was a standing on the part of his father accompanying the 
sitting down of “Amr, and thus the second sentence is bound 
to the first, and together they act as one sentence, the 
response is that the effect of the conjunction waw is to 
involve the second sentence in the action of the first. 

Sfbawayh said, "If you say: 

a zaydan darabta ‘amran wa-darabta 'akhühu 

*"Zayd; did you hit "Amr, and did you hit his brother?" 
wherein the pronoun (his) refers to Zayd, it is not a (valid) 
utterance because ‘Amr has no (grammatical) relationship 
to (Zayd), nor is it possible to confuse the two." 


Do you not see that it is impermissible to say: 


ts . ` 


*"I passed by a man, ‘Amr was standing, and his brother 
was standing." 


because one of them is ambiguous with regard to the first, 
and the other is not. Sibawayh, may God have mercy on 
him, forbid the possibility of the first case wherein Zayd 
is rendered accusative by a suppressed verb indicated by 
the verb which follows Zayd, because there is no pronoun 
referring to Zayd. In Stbawayh's view the noun cannot 
be the accusative of a suppressed verb unless its explicator 
(mufassir) is a verb, on the condition which we have cited 


previously. If you say: 
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a _zaydan darabta "amran!?? 

*"Did Zayd you hit "Amr?" 
this is not permitted. 

If it is said, in the second sentence there is a pronoun 
which refers to (Zayd), the response is that the second 
sentence does not explicate the suppressed verb which put 
Zayd in the accusative, but rather the suppressed verb 
explicates the verb which follows its object. Hence the 
wüw does not tie the second sentence to the first in a 
way which renders them a single sentence. There is no 
difference between the school of Stbawayh and what has 
been said, except that Sibawayh considers the verb suppressed; 
and where it renders the accusative, he renders the accusative, 
and where it renders the nominative, he renders the nominative 
and where one can be chosen over the other, he does so, 
and if his approach is in disagreement with this way of 
reasoning he points it out. 

Regarding his (Ibn Wallad's) statement: 

zaydun yadrabu gbulamahu fa-yaghdabu 'amrun 

"Zayd; he beats his boy-servant, and "Amr gets angry." 
it is clear that yaghdabu "he gets angry" is conjoined 
with yadrabu "he beats." But since beating is the reason 
for the anger, the two sentences are tied together and 


become equivalent to the protasis and apodosis (of the 


l29A1-Banna reads daraba, but darabta seems to have been Sfbawayh's 
intention. Stbawayh 1:104; Dayf, p. 136. 
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conditional sentence). Even though they are two sentences, 
they are equivalent to one. Do you not see that you say: 
"in t imh imka ^ 

"Zayd; if you honor him, "Amr will honor you." 
and it is sufficient that you have the referential pronoun 
from the first sentence. There is no disagreement over 
permitting this. 

I have gone beyond the brevity and succinctness I 
insist upon in this subject because there was no avoiding 
doing so. It is sufficient with respect to the first disputed 
matterli3ÓÜ to say that the nominative and the accusative 
are both possible. The nominative is the (preferred) manner, 
[because they agreed on it],13l but the accusative is possible 
by unanimous agreement although it is inferior to the nomina- 
tive. Sfbawayh says that the nominative is better in one 
way, and the accusative is better in another way. 

One may ask why was the argument in favor of Stbawayh 
abandoned by the words of God, Most Blessed and Most High: 

ash-shamsu wal-gamaru bi-husbanin wan-najmu wash-shajaru 

yasjudani was-samā'a rafa'aba wa-wada'a l-mtzāna 

"The sun and tbe moon follow courses (exactly) computed; 


and the herbs and the trees -- both (alike) bow in 
adoration. And the firmament has He raised high, 


130~he argument regarding the example zaydun 'akramtahu wa- 
labdulláhi lagttahu; see Dayf, p. 137, n.3. 


13laAi-Banna only, p. 111. 
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and He has set up the balance (of justice) ."132 
(The word) as-sama'a "firmament" is in the accusative case, 
even though the accusative case is appropriate when the 
conjunction is with the verbal sentence, not with a nominal 
sentence (as here). It is conjoined with the predicate 
yagjudSni "bow," although it has no pronoun referring back 
to the inchoate subject. 

One objecting to Stbawayh could say that it was rendered 
accusative, despite being conjoined to the nominal sentence, 
even though the nominative is preferred according to the 
Schools of the grammarians. 

Moreover, there is (this verse): 

ay'i a |- 


"Verily, all things have We created in proportion 
and measure, "133 


The nominative is more appropriate according to Sfbawayh, 
but Sfbawayh has no convincing argument for saying so. 

The active and passive participles follow the same 
course of the verbs in this chapter, as do the intensive 
adjectives derived from the active participle such as fa" 3], 
and fall and mif' 3l. 

You say: 

a gaydan 'anta daribuhu 

"Zayd; are you hitting him?" 


1329ur'an 55:5-7. 
1339ur'an 54:49. 
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and: a zaydan 'anta darrdbubu 
"Zayd; are you hitting him?" 
and similarly, midrabubu or darUbuhu. 

If after the (initial) noun, you add a conditional 
sentence containing an accusative pronoun referring back 
to the noun, only the nominative case is permitted, as 
in: 

zaydun ‘in tukrimhu yukrimka 

"Zayd; if you honor him, he will honor you." 

Similarly, if you bring an interrogative particle or (inter- 
rogative) noun after the noun as in: 

zaydun kam marratan lagftahu 

"Zayd; how many times did you meet him?" 
and: 

‘amrun_ hal ra'aytahu 

"'"Amr; did you see him?" 
and: 

zaydun man darabahu 

"Zayd; who hit him?" 
and: 

‘abdullahi m8 'agübahu 

"Abdullah; what afflicted him?" 

The same is true if the verb is in the position of an adjective 
such as: 

a za 'anta raj 


"Zayd; are you a man who honors him?" 
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The poet!34 said: 
a kulla ‘amin na‘amun tabwünahu 
yulgibuhu gawmun wa-tantijUnahu 


"Are there every year, grazing animals you possess, 
/ Which other people have bred, and which you see 
through to calving?"135 


gayd al-Khay1136 said: 
li "ami ! "athüna 
-ala mibmarin thawwabtumühu wa-ma rudā 


"Are there every year women whom you sent to grieve 
/ over an old nag which you sent as recompense, but 
was not accepted?"137 


(The word) tabwünahu "you possess (them)" is in the 
position of an adjective modifying na‘amun "grazing animals" 
which is the inchoate subject, the predicate of which is 


kulla “amin "every year." The inchoate subject is a postfixed 


1349ays b. Husayn b. Zayd al-Hürithf. Al-Isfahant attributes 
the lines to a man of BanU Dabba on the occasion of a raid 
by the Yemeni BanU Harith on the BanU Tamim known as the 
second battle of Kulab. The Tamtmfs held the day. Straft 
1:119, n.1. 


135rbn Mada’ follows the interpretation of Straft 1:119-20; 
Sibawayh 1:129. 


136Apu Muknaf Zayd b. Muhalhil al-Ta't, called Zayd al-Khayr 
by the Prophet Muhammad. An eloquent Jühilf poet, he accepted 
Islam the year he died (9/631). Baghdadt 5:379-95, 


137phis example, like the preceding one, illustrates syndetic 
relative clauses modifying inchoate subject nouns. Stbawayh 
considered these subject nouns to be postfixed nouns of 
a noun-noun construction in which the first noun, a governing 
verbal noun, is deleted. In the first example, verbal 
nouns such as jhrdz "possession" or akhdh "taking" are 
offered. In the second, ijtima" "meeting." Stbawayh 1:129; 
Straft 1:121-22. Ibn Mad&' seems not to object to postulating 
a deleted word in this instance. 
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noun of a noun-noun construction in which the prefixed 
noun has been deleted. kulla ‘amin "every year" is an 
adverb of time which cannot serve as predicate to animate 
(subjects), but requires verbal nouns (as inchoate subjects). 
Had it been read in the accusative, this would be permissible 
and the verb would have not been an object of desinential 
inflection. Likewise, the word ma'tam "grieving women" 
can be read in the accusative on the condition that the 
verb is not a modifier (sifa). 

The poet Jarír said: 

abahta hima tihamata ba'da najdin 

wa-mi shay'un bamayta bi-mustabahi 

"Thou prohibitedst tne prohibited place of Tihama 

after Najd / and not a thing that thou prohibitedst 

is taken as lawful,"l38 

(The word) hamayta "thou prohibitedst" is in the position 
of a modifier, hence the word shay'un "thing" can not be 
rendered accusative because the meaning would be corrupted 
and because of the bi prefixed to the word mustabahin "lawful." 

The poetli39 said: 


a-má 'ad ! a a "in 


"And I Know not whether mutual distance has altered 
them, / and length of time, or wealth (that) they 
138pgowell 1:215; Stbawayh 1:87, 130. 
139A1-Hürith b. Kalada al-Thagaft, Mukhadram physician from 


al-Ta'if. The prophet Muhammad referred the ill to him 
for treatment. Straff 1:364, n.i. 
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have gotten, "140 

(The word) asgbU "they have gotten" is in the modifier 
position, hence ma] "wealth" cannot be inflected otherwise, 
since the poet did not know what it was that had altered 
(the subjects of his verse). He did not know whether it 
was distance and length of time, or wealth which they had 
gotten, since mal "wealth" is conjoined with tang‘in "mutual 
distance." One school would permit the accusative. 

Likewise, if the verb constitutes a conjunctive clause 
(sila) modifying a conjunctive noun (ism mawsül) as when 
we say: 

a zaydun illadbí ra'ayta 

"Was it Zayd you saw?" 
Zayd can only be in the nominative case, This is not equivalent 
to: 

a zaydan il-'3gila darabtahu 

"Was it the wise Zayd you hit?" 
because darabtahu "you hit him" is neither a descriptive 
clause (sifa) nor a conjunctive clause. The same is true 


with respect to appositive clauses (badal) or intensifying 


140Howell attributes the verse to Jartr and reads al-dahr 
"time" for al-‘ahd "time." Howell 1:413; Straft 1:365; 
Stbawayh 1:88. 
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appositive clauses (tawktd)....141 
A similar example is: 


zaydun 'an tukrimahu khayrun min 'an tuhfnahu 


"Zayd; it is better for you to honor him than for 
you to denounce him." 


because (the verb) in the subjunctive after ‘an is its 
(Zayd's) conjunct. 

Likewise the sentence: 

zaydun 'anta d-düribuhu 

"Zayd; you are the one hitting him." 

"Zayd" can only be nominative because the definite article 
has the meaning of the relative pronoun alladbfi and acts 
accordingly. 

In this chapter, I have concluded (the subject of) 
that which is needed and that which can be done without. 
I added relevant citations and arguments for and against 
Stbawayh so that the reader may know that I have covered 
their statements and that I know that which I have proven. 
I did not need to suppress (words) where the utterance 
was complete without them and where mentioning them contradicts 
the speaker's intent. (I did) this with respect to the 


speech of people. With respect to the Word of God, (postulating 


14lpoth Dayf, p. 141, and al-Bannd, p. 114, have difficulty 
with the words which complete this sentence. Dayf reads 
the text as al-ikhtiyür jawdz al-nasb which he says does 
not make sense in the context of the sentence.  Al-Bannáü 
reads li~khtiydr al-nasb with the comment that it is incorrect. 
He inserts ]1à yajUz al-nasb, i.e., the accusative is not 
permitted. 
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suppressed words) is forbidden. I ask God for assistance 
and success for in this chapter I have stated that which 
I call for and urge, because I did not introduce herein 
that which is impossible, weak conjuncture, nor needless 


redundancy. 


Grammatical Regents and the Subjunctive Verb 

Among those things which they discussed which were 
incomprehensible, and where they (claimed) suppression 
contrary to the intent of the speaker, are the chapters 
of the subjunctive verb. I have spoken about it in the 
chapter of the wày and the f3'142 so that (the reader) 
may use this as a guide in similar cases and know that 
which they have suppressed is not necessary for providing 


the rules to preserve the speech of the Arabs. 


ti ra' 

The verb after fà' is subjunctive if it is a result 
(clause) for any of eight types (of preceding clauses): 
imperative (amr); prohibitive (nahy); interrogative (istifham) ; 
negative (nafy); polite proposal (Lard); optative (tamanni); 
incitive (tahdid); and supplicative (du'à'). 


142the £5' al-sababiyya "illative fä'" is used to introduce 
a clause that expresses the result or effect of a preceding 
clause. Wright 2:30. The way similarly serves as a subjunctive 
particle when the governed verb expresses an act subordinate 
to, but simultaneous with, the act expressed by the previous 
clause. The Arab grammarians call way, thus used, the 
waw of accompaniment or simultaneousness. Wright 2:32-33. 
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One says in the imperative: 
a'tint fa-'ashkurak 
"Give me, and I will thank you." 
Abū l-Najm recited;l43 
ya nügu strt "anagan fasíbü 'ilā sulaymana fa-nastarthà 


"O she-camel, journey through with quick amble / to 
Sulayman, so that we may rest." 


One says in the prohibitive: 
là ya'sf zaydun allaha fa-yu'agibahu 


"May Zayd not disobey God, for (then) He will punish 
him." 


God, Most High, said: 
15 taft ü ^ là 113} 1 k 3l il £ e hi | ^ | b 


"Forge not ye a lie against God, lest He destroy you 
(at once) utterly by chastisement." 


and He said: 
wa-18 tatghaw fthi fa-yahilla “alaykum ghadabt 


"Commit no excess therein lest My wrath should justly 
descend on you." 


One says in the negative: 
ma ya'tiíni zaydun fa-'u'tiyahu 
"Zayd does not come to me (so that) I give him 


(something)." 


143apu 1-Najm al-Fadl b. Qudama 1-^1jlf (d. after 105/724) 
was considered one of the four best rujjaz poets for descrip- 
tion, praise and improvisation.  EI2 1:142; Baghdadt 1:103-06. 
l44gowell 2:26; Stbawayh 3:35. 

1459ur'an 20:61. 


146our'an 20:81. 
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Two meanings are possible,. One of them is, "Zayd does 
not come to me, so how can I give him?" which is to say 
that his coming is the cause for the giving, hence if he 
does not come, he will not be given. 
God, Most High, said: 
là yugdaà 'alayhim fa-yamUtu 


"No term shall be determined for them, so they should 
die." 


Another example is: 
tama i i : - ond 

"Abū Jahl was not a believer, and he is to enter Paradise?" 
Farazdaq recited: 

wa-maü 'apta min gaysin fa~tanbaha dUnaha 

-13 min tamtmin fi l-lal3 l-ghalüsimi 

"You are not of Qays, yet you bark nonetheless? / 

Nor are, you of Tamim in (terms of) uvulae and epi- 

glotti."148 

The other meaning of our example: 

mā ya'tinà zaydun fa-nu'tiyahul4? 

"Zayd does not come to us, and we give him (something)." 


is that he does not come to us in a state of being given; 


147our'an 35:36. 


l48parazdaq is belittling Jartr who had maternal uncles in 
the Qays tribe, suggesting that his poetry is like the 
barking of dogs, while denying Jarfr, who was not a Qaystí, 
even that humble status. He uses the words uvulae and 
epiglotti to reject equating Jartr even to bits of flesh 
in the dog's mouth. Stbawayh 3:33. 


149Note the change to first person plural. Previous example 
to which this refers was first person singular. 
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that is, he may come to us, but we do not give him anything. 
Farazdaq recited: 
` innz e ivvina 
fa-yantiga 'illà bi-llatf hiya 'a'rafu 


"No one would arise from our seated group and speak 
except that which was most true." 


Al-La'fn recited:151 
wa-ma halla sa'diyyun ghartban bi-baldatin 
" aba 'i uS i 

"No one of the BanU Sa`d tribe ever newly settled 

in a town and attributed his patrilineage to anyone 

other than al-Zibrigān."152 
You say: 

ka-'annaka iam ta'tina fa-nubaddithaka 

"As though you had not come to us, and we spoke to 
you," 


A man of BanU Dürim said:153 


150stbawayh 3:32. 


15lmunazil b. Zama'a l-La`fn al-Mingart was an Umayyad poet 
who reportedly received his name al-Le' in, "the accursed," 
from the Caliph ‘Umar b. al-Khattaüb who heard him reciting 
poetry during prayer and asked "Who is that accursed person?" 
Baghdadt 3:206-15. 


152a1-Zibriqan was the most famous leader of the Bant Sa`d, 
thus any member of his tribe upon settling in a new location 
would claim al-Zibriqün as his father for status.  Al-Banná, 
p. 117, n.2; Dayf, pp. 142-143, n.5. 


l53Attributed to Suwayd b. al-Tawfla, a Jühilf poet, of the 
Bant Darim. Straft 1:302, 2:150. 
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ka-'annaka lam tadhbah li-'ahlil “jata 
Fa-yusbiba mul bil-finB'i 'ihabuhá 


"As though you had not slain for your family a_ewe, 
/ and thus its hide is cast off in the courtyard."154 


In the interrogative, one says: 
a ta'tina fa-nuhaddithaka 
"Are you coming to us, so that we can speak to you?" 
The poet said:155 
am tas'al fa- j = 
“ala firtaja wat-talalu l-gadimu 


"Did you not ask and were then informed by the traces 
/ at Firtaj of an old campsite?"156 


In the (form of) polite proposal one says: 

a 18 ta'tfnà fa-nukrimaka 

"Will you not come to us, so that we may honor you?" 
In the optative, one says: 

layta zaydan ‘indana fa-yubaddithana 

"If only Zayd was with us to speak to us." 
It has been read: 

jàu 1 tudbi Ei-vudi 

"Their desire is.that thou shouldst be pliant: so 

would they be pliant."157 
l54gtrafi 2:149-51; Sfbawayh 3:35. 
155a1-Burj b. Mushir. Straft 2:153-55; Stbawayh 3:34. 
156straft has variant reading: tarba? "you camp" for tas'al 
"you ask," and al-‘ahd "days of yore" for al-talal "campsite". 
Stbawayh 3:34; Straft 2:153-55. 
157Qur'an 68:9. 
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Muhalhil said:158 
= bisha 1- 
a- a bidh- BS'ibi ‘ayyu zfri 
"If only the graves of Kulayb were exhumed / at 


Adh-Dhana'ib, for then would he know what kind of 
visitor I am." 


Umayya b. Abt 1-Salt said:160 
- irana 
* . . [] . . a a 


"May there not be a messenger for us from among us, 
so that he may inform us / what is the distance of 
our goal from the beginning of our course?" 


In the incitive one says: 
a za = 


"Why did you not visit Zayd, so that he would honor 
you? 


In the vocative, one says: 


158Ai1-Muhalhil b. Rabt'a 1-Taghlibt, a Jahilt poet, uncle 
of Imru' al-Qays. He was the brother of Kulayb whose death 
he laments in the following verse. The death of Kulayb 
was a direct cause of the war of BasUs between Bakr and 
Taghlib. Baghddadt 2:164-72. 


l59payf text reads gushira "spread about" where al-Banna has 
nubisha "exhumed." See Fu'dd Afram al-Bustant, al-Muhalhil, 

Beirut, 1927, p. 6, who also has nubisha, but has la-'ukhbira 
"he would have been informed" for fa-yukhbara. 


160ymayya b. Abt 1-Salt was a Mukhadram poet famous for his 
poetry on the afterlife. The prophet Muhammad reportedly 
said of him that his poetry expressed faith but his heart 
did not. Baghdadi 1:247-53. 


l6lstbawayh 3:33; Strāft 2:166. Howell 2:29 has minha "from 
her" for minna "from among us." 
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a 18 '"Skhi i- j - 


"Oh God! Do not hold our sins against us, for we 
will perish." 


God, Most Powerful and Most Exalted, said: 
lawla 'akhkhartant ‘ilā 'ajalin garthin fa-'assaddaga 
wa-'akun mina s-salihina 
"Why didst Thou not give me respite for a little while? 
I should then have given (largely) in charity, and 
I should have been one of the doers of good."i 
The Arabs have made the subjunctive mood after the fi' 
obligatory (following the simple future), but this is an 
anomaly which should not be used for purposes of analogy. 
The poet recited:163 
=! ku m i i- 
wa-'alhagu bil-hijàzi fa-'astariha 
"I will leave my place of abode to the Banu Tamim 
/ and betake myself to (a tribe) which is in Al-Hijaz, 
SO that I may be at rest." 
Al-A'shà recited: 
ata aj 


s 


"Then do not thou reward me, / for God will reward 


lé20ur'an 63:10. This citation is included in the vocative 
because the Qur'adnic verse begins with rabbi "O, my Lord!" 


l63Ai-Mughtra b. Habna'. Umayyad poet who attached himself 
to the army of the Umayyad general al-Muhallab and fought 
against the Azragite Kharijites. He was killed in battle 


in 91/710. Muhammad al-Marzubant, `j 
ed, ‘Abd al-Sattür A. Farraj, Cairo, 1960, p. 273; u 
A‘lam, 7:278. 


164stbawayh 3:39, 92; Howell 2:43. Cf. Wright 2:32. 
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me and grant success,"165 
Tarafa recited:166 
lan’ hadbatun 14 vanzilu dh-dhullu wastaba 
wa-ya'wi 'ilayhaà l-mustajiru fa-yu'sama 


"We have a mountain wherein no disgrace falls; / where 
one needing protection seeks refuge and is protected, "167 


Concerning the instances where the verb after fa' 
is subjunctive, in some cases conjunction is permitted 
whereupon the inflection of the second verb will be identical 
to that of the first verb which precedes the £3', and the 
meaning of the first will not be in conflict with that 
of the second verb. In each of these instances, the verb 
may be separated from the first and made indicative obliga- 
torily. An example of this is: 


` 


a r a -yu' 
"'Amr does not curse Zayd and hurt him." 

If the example is read in the subjunctive, the meaning 

is "May ‘Amr not curse Zayd, and (thereby) hurt him." 

It prohibits him from (causing) all types of harm. If 


the (second verb) is indicative, the meaning is that he 


l65stbawayh 3:39. 


166~arafa b. "Abd al-Bakrt, one of the earliest Jahilt Arab 
poets (mid-6th century A.D.) whose work survives, is author 
of the longest of the Mu'allaqüt. EIl 4:662-4; Baghdadf 
2:419-25. 


l67Ai-Banna has yadkhulu "enters" for yanzilu "falls." Stfraft 
2:158-59 incorrectly attributes the verse to al-A'sha. 
Stbawayh 3:40. 
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will hurt him if he curses him. If the verb yu'dhihi "he 
hurts him" is read as jussive and conjoined with yashtumu 
"he curses," then the meaning is that ‘Amr is hurting hin. 
That is to say, it is in the nature of "Amr to cause hurt. 


Al-Nabigha recited;168 


- a ga bayna tubnà wa-jasimi 
i - d a- 
fa-yunbitu bawdbanan wa-'awfan munawwiran 
sas ubi in kl i mà qa] til 


"There is still a grave between Tubna and Jasim / 
where the early spring rain thereupon falls in torrents 
and downpours / causing the hawdhan (flower) and the 
radiant ‘awf (flower) to grow, ed I will praise it 
with the best anyone ever spoke."l 


The poet did not treat yunbitu "cause to grow" as 
an apodosis, rather, it is separated (from the first verb). 
Reading it in the subjunctive would (also) have been permitted. 


He said:170 


168a1-Nabigha 1-Dhubyant, Ziy&d b. Mu‘awiya, is the famous 
Jühilf poet of the Ghassanid court in 6th century Syria. 
Possible dates are 535-604 A.D. EIl 3:804-05; Baghdadt 
2:135-38. 


l69yphese lines were recited to lament the death of al-Nu "màn 
b. al-Hürith al-Jifnf. Sfbawayh 3:36-37; Strafi 2:56-57. 


l7Üjgamtil b. ‘Abdallah b. Ma`mar al-"Udhrf, beloved of Buthayna, 
most famous representative of Arabic poetry idealizing 
chaste love (c. 40/660-82/701). His diwan was widely circulated 
in the 3rd/9th century and Araci pa by the grammarians Ibn 
al-Anbart and Ibn Durayd. EI 2:427-28; Baghdadt 1:397-98. 
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a lam tas'ali r-rab'a l-qawü'a fa-yantiqu 
wa- tukhbiranka ]- I a 


"Hast thou not asked the desolate abode (concerning 
her people) for it speaks? / But shall a barren desert 
inform thee today?"17 
You say: 
atamant fa-'athiba ‘ala 


"Had I thought he cursed me, I would have jumped on 
him." 


if the jumping did not take place. Its meaning is that 
"Had he cursed me, I would have jumped on him." If the 
jumping had taken place, then only the indicative can be 
used, because this is equivalent to your saying: 
a lasta gad fa'alta fa-'af'alv 
"Did you not do (something)? So I do (something)." 
One of the Haritht's recited:172 
L] a'ti | = 
i Eh E ; "S A 


"Save that she has not brought us certain (tidings), 
/ and therefore we hope and multiply expectation. "173 


That is to say: 
fa-nabnu nurajj 
"and therefore ye hope." 


l7lstbawayh 3:37; Howell 2:48-49; Straft 2:201-02. 


l72perhaps by "Haritht's" is meant a member of the al-Harith 
b. Ka'b tribe of Yemen. According to Howell the author 
is al-‘Ambart. Howell 2:44. Baghdadt 8:538-39 does not 
attribute the verse. 


173the verse in Howell reads lam ya'tinà "he has not brought 
us." Howell 2:44; Stifbawayh 3:31. 
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The Waw of Simultaneousness 
The waw (of simultaneousness) optionally puts the 
word following it into the accusative case/subjunctive 
mood, Its meaning in the accusative/subjunctive has the 
meaning of ma‘a "with." 
Al-Akhtall74 recited: 


anba `ar i -ta' tiya 
“a I ‘al | 'idhà f * lt *azimu 


"Prohibit thou not (another) from a habit while thou 

practisest the like thereof; / (for that will be) 

a great approbrium unto thee when thou doest it." 
You say: 

' eem MAL deed 

"Do not eat fish and drink milk. 
That is to say, do not combine the two. If the (second) 
verb is jussive, then one is forbidden from both in combination 
and singly. If the (second) verb is nominative, then one 
is forbidden to eat fish, while it is affirmed that he 
drinks milk. That is to say that you are one of those 


who drinks milk. 


174a1-Akhtal, or Ghiyath b. Ghawth b. al-Salt, (d. before 
92/710) was a Christian satirical poet who joined with 
al-Farazdaq in their famous rivalry with Jartr. He served 
at the court of the Umayyad Caliph ‘Abd al-Malik, among 
others. EI? 1:331; Baghdadt 1:459-74. 


l75nHowell 2:33; Stbawayh 3:42; Straft 2:188, n.2. 
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Jartr recited:176 
ashtumi J- a- 1 
ta-'i ka "in taf'al i Ffal -taihali 
"And do not thou defame the friend and compass his 
harm; / for verily thou, if thou do_that, wilt be 
pronounced witless and accounted silly."1 
He forbade him to do either. 
Al-Hutay'a recited:178 
a lam 'a ja - 
wa-baynak -mawadd al-'ikha' 


Y 


"Was I not your neighbor while between me / and you 
were love and brotherhood.2"179 


This is obligatory in meaning, hence it should not be sub- 
junctive; however, the sentence is in an interrogative 
mode. 


Durayd b. al-Simma recited:180 


176ai-Banna does not find it in the Diwan of Jartr, p. 122, 
n. 2. Straft attributes the verse to either Juhdur al-‘Ak1Tt 
or al~Khatim al-'Akltf. Straftt 2:188. 


177yowell 2:42; Stbawayh 3:42; Stfrafi 2:188. 


l78Ai-Hutay'a, or Jarwal b. Aws, was born illegitimately about 
592 A.D., d. after 41/661. Ugly, miserly and venal, he 
apostasized during Abt Bakr, s caliphate, after converting 
to Islam for convenience.  EI2 3:641; Baghdadt 2:406-19. 


l79nHowell 2:33; Stbawayh 3:42-43; Straft 2:72-73. 


l8Üpurayd b. al-Simma (b. about 530 A.D.), a poet and horseman 
killed after the battle of Hunayn (6/629) at the age of 
100. He was the leader of a group of powerful Bedouin 
opponents of the Prophet. He reportedly asked the poetess 
Khansa' to marry him but she refused because of his advanced 
age. His father, al-Simma al-Agghar, was also a poet. 
EI2 2:626-27; Baghdadt 8:65. 
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ata i- i i j ihi 
dhu'āba z T r bi- -'ajza'a 

"I slew (in revenge) for "Abdallah the best of those 

born with him: / Dhu'aáb. But I did not take pride 

therein while feeling apprehensive." 
He meant to say, "(It is not the case that) I was proud 
of it but felt apprehensive" rather "I was proud of it 
and at ease." 

In the negative one says: 

l3 yasa"unt shay'un wa-ya'jiza "anka 

"There is nothing that I can do that you cannot do." 
which is to say "with its being undoable by you." 
You say in the imperative: 

a-! 

"Come to me, while I am coming to you." 
and if you want the imperative in the second verb, you 
will add the particle li of the imperative: -1-' 


(i.e., ordering oneself to come to the other). 


God, Most Powerful and Most Exalted, said: 


s-sabirina 

"(Did ye think that ye would enter heaven) without 
God testing those of you_who fought hard (in His cause) 
and remained steadfast?"l 


Some read (the above citation) in the jussive: 


l8lstbawayh 3:43. 
182our'an 3:142. 
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wa-ya'lami s-sübirfna 
"And testing (knowing) the steadfast."183 
God, Most High, said: 
wa-l8 talbisU l-hagga bil-batili wa-taktuml l-bagga 
wa-'antum ta'lamüna 


"And cover not truth with falsehood, nor conceal the 
truth when you know (what it is). 


If you wish, you can read the verb taktumü as conjoined. 
God, Most High, said: 
ana nura - k i bi-' tir ina 
a~ 
"Would that we were but sent back! Then would we 
not reject the signs of our Lord but would be (amongst 
those who believe) ."185 
It has been read with both the indicative and the subjunctive. 
The indicative is due to either conjunction or disjunction. 
Al-A'shà recited: 


- y a= d" ty ' 


Ai-s ti [] adi i^i a E 


"Then I said (to this woman), Call thou whilst I call; 
verily a more distant range. / for a shout is that 
two callers should call out. 


l83The word ya'lam "knowing" has also been read in the indicative 
. Al-Tawhtdt, al-Tafsir al-kabir, Cairo, 1910, 

3:66. 

1849ur'an 2:42. 

185Qur'an 6:27. 


186stbawayh 3:45; Howell 2:33. Al-Banna, p. 124, n.4, does 
not find it in the diwan of al-A'sha. 
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In the subjunctive, is his saying:187 
E "aba'ati E ` 
ababbu il in lubs ish-shufüfi 
"The wearing of a woolen cloak and (that) mine eye 
be cool (from tears} / are dearer to me than the wearing 
of fine garments. 
(In) his example wa-tagarra is subjunctive because of a 
suppressed 'an equivalent to his having said la-lubsun 
wa-'an tagarra "wearing and being happy which is to say 
Wa-garratu ‘ayni "my happiness,."189 
Al-A'shà recited: 
la-gad kina fi bawlin thawa'in thawaytubu 
tagaddi lubanatin wa-yas'ama sa'imu 
"Assuredly there were in a year, (in) a sojourn that 
acd Quar o Dather Should aD s s VAD 
This is according to he who reads tagaddi as the agent 


noun of the verb kdna "there were." 


l87Should read "her." Attributed to the poetess Maystn bint 
Bahdal al-Kalbiyya, the wife of Mu'àwiya b. Abt Sufyün. 
Their son Yazid was born after their divorce caused by 
the poem from which this line is taken.  Baghdádti 8:503-06. 


l88gowell, 2:52, who has missed the figurative sense of garrat 
al-‘ayn which means "to be happy." A better translation 
is "to wear a woolen cloak and be happy is dearer to me...." 
Stbawayh 3:45; Baghdadt 8:503-04. 


189rn other words, in the example, tagarra is equivalent to 
the normal subjunctive ‘an tagarra which is equivalent 
to the verbal noun garratu "ayn. 


l90gowell 1:474; Sibawayh 3:38. 
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Ka*b al-Ghanawt recited:191 
= : ish-shay'i i 1 la 
wa-yaghdabu minbu sa3bibi bi-ga'Uuli 
"And I am not the one to say the thing that does not 
profit me, / while my comrade gets wroth at it."192 
Either the indicative or the subjunctive is permissible 
with the word yaghdabu "he gets wroth." The indicative 
(is permitted) if one reads it as linked to the word alladht 
"that," conjoined with laysa nafi*f "does not profit me." 
The subjunctive is by conjunction with the word ash-shay' 
"the thing," just as (in the previous example) where he 
said wa-tagarra ‘aynt "my happiness." Stbawayh was challenged 
in this matter. 
Clearly, it is of the nature of 
dun ga'im -yag" ‘amr 
"Zayd is not standing, while ‘Amr is sitting." 
that is to say, with the sitting of "Amr. 
One says: 
a^ E FIN 
"Let me go and I will not return." 
In this example, the speaker has made his non-return obligatory, 


hence it is disjoined. Similar to this in terms of disjunction 


l9lga^b b. Sa`d al-Ghanawt, an Islamic poet about whom little 
is known. He is mentioned in AbU "Ubayd al-Bakrf's commentary 
on the Amalf of al-Qalt. Baghdadt 8:574. 


192Howell 2:42; Stbawayh 3:46; Baghdadt 8:569-75. 
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is: 

fa-18 yad'unt gawmt sarthan li-burratin 

=t j t = ` 

"My people will not call me a free son (born) of a 

free woman, / were I to be slain while ‘Amir goes 

safe, "193 

dary and Tertiary Reasons 

Among the things which must be abolished from grammar 
are secondary and tertiary reasons. They are similar to 
the question of one who asks why "Zayd" is nominative in 
our utterance gama zaydun "Zayd stood up." The response 
is that it is the agent, and every agent is nominative. 
Then he asks why the agent is nominative. The correct 
response to him is that this is how the Arabs spoke, and 
that this has been firmly established by thorough study 
of recurrent speech.194 there is no difference between 
this and someone who knows that something is textually 
forbidden. There is no need to uncover the reason (it 


is forbidden) in order to apply the decision to another 


193attributed to Qays b. Zuhayr b. Jadhtma 1-‘Abst, owner 
of the horse Dahis, whose race against Ghabra' led to a 
forty-year series of wars between the tribes of "Abs and 
Dhubydn in pre-Islamic Arabic.  Baghdádt 8:368-74; Stbawayh 
3:46. 


1941n payf only, p. 151. The term mutawatir "recurrent" is 
well established in Islamic knowledge theory, especially 
in Zahirite philosophy. Knowledge for Jurjant is m i 
when it is supplied by so many persons that either their 
number or their trustworthiness excludes doubt of its truth. 
EIL 3:786-87. 
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case. (When) one asks why it was forbidden, the jurist 
is not obliged to answer. 

If we answer the questioner by telling him (it is 
nominative) in order to differentiate the agent from the 
object, this will not convince him. He may ask why the 
situation is not reversed, making the agent accusative 
and the object nominative. We tell him (it is so) because 
the agent is less frequent since there is only one agent 
for a verb, whereas there are many objects. Hence, the 
heavier (vowel of inflection, damma) which is the nominative 
was given to the agent. The lighter (vowel, fatha) which 
is the accusative was given to the object, because the 
agent is single, while the objects are numerous, This 
reduces in the speech of the Arabs the things they find 
hard and increases in their speech the things that they 
find easy. This does not increase our knowledge regarding 
the agent being nominative. If we do not know this, ignorance 
of (the fact) will not harm us, since the nominativeness 
of the agent, which is what we are seeking, was proven 
to be correct through the thorough examination of recurrent 
speech, which brings about knowledge. 

These secondary arguments are of three categories: 
absolutely certain, generally convincing, and absolutely 
corrupt. These categories are present in the books of 
the grammarians. The difference between primary reasons 


and secondary reasons is that knowledge of primary reasons 
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enables us to know how to speak the Arabs' language learned 
through observation. Secondary reasons are those which 
can be done without in this regard. They only inform us 
that the Arabs are a wise people in some areas. 

An example of the (category of) absolutely certain 
is in the statement of one who says that whenever two quiescent 
letters occur together, and one of them is not a weak letter, 
one of them will be vowelled, whether they are in two words 
or in one, as when we say: 

kitimi 1- 

"Honor the people!" 

God, Most High, said: 

gumi_J-layla 

"Stand (to prayer) by night...."299 
ands 

= j a ika 

"But keep in remembrance the name of thy Lord."196 

One says mudda, muddi, muddu "stretch!"197 The final letter 


of the imperative is quiescent as in idrib "strike!" The 


1959ur'an 72:2. 
196Qur'an 72:8; 76:25. 


197ai-Bannad, p. 128, n.4, explains that the final letter of 
the geminate verb in the imperative may be vowelled with 
a fatha /a/, because it is the lightest of the vowels, 
by a kasra /i/, because it is the vowel normally used to 
avoid a three-consonant cluster, or by the damma /u/ on 
the principle of vowel harmony with the preceding /u/ of 
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quiescent Gal joined the first dal (in nudda). The second 
(dàl) was vowelled because they clustered together, even 
though it is possible to pronounce the second (letter) 
without a vowel when they join. You say: 

Murr ya fata 

"Pass by, young man, "198 
But with respect to: 

krinroms 

"Honor the people!" 
and similar examples, only adding a vowel is permissible. 

One may ask why the mim of akrim "Honor!" is vowelled 
although it is an imperative. The response is that it 
joins another quiescent letter, the ]am of the definite 
article, and when any two quiescent letters join in this 
way, one of them must be vowelled. If it is asked why 
the two were not left quiescent, the response is that the 
speaker cannot pronounce the two quiescent. This is of 
the absolute (category) and it is a secondary (reason). 

Identical to this is when they say that every verb, 
which has one of the four (imperfect) pronoun prefixes 
followed by a quiescent letter, forms the imperative by 
removing the prefix and supplying the alif of elision. 
If it is asked why the alif of elision was added, the response 
is because it is an imperative verb from which the prefix 


1980n tne use of the suktn with the final letter of murr see 
al-Banna, ibid., n.5. 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


256 
has been deleted. Every imperative verb from which the 
prefix has been deleted has the alif of elision inserted 
before it. If it is asked why the beginning of the verb 
is not left as is, the response is that it is impossible 
to begin (to speak) with a quiescent letter. It (also) 
is a secondary (reason). 

The same is (true) for mi^ 3dun "appointment" and mizünun 
"scale" and similar words. It is said that they are originally 
*miw'idun and *miwzünun. This is indicated by the fact 
that they are from wa'ada "he promised" and wazana "he 
weighed." The first letter of the verb is a wüw. The plurals 
of the two words are mawa^'fdu and mawadzinu, and the diminutives 
are muway tdun and muwayzinun. The wāw changed to a yg! 
because it is quiescent and the vowel preceding it is a 
kasra. Every quiescent waw preceded by Kasra becomes a 
ya'. It if is asked why it becomes a yā' and was not left 
the way it was, the response is because it is easier for 
the tongue (to pronounce). This too is a clear (reason), 
but it can be done without. 

An unclear example of this type is when they say that 
the verb which begins with one of the (imperfect) pronoun 
prefixes is inflected because of its similarity to the 
noun. It is sufficient to say that every verb which has 
one of the four pronoun prefixes at its beginning, and 
which does not have the pronoun suffix of the feminine 


plural nor the nup of the two energetic moods, is inflected. 
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If it is asked why yadribu "he hits" is inflected, the 
response is that it is a verb which has at its beginning 
one of the four pronoun suffixes, and it does not have 
the pronoun suffix of the feminine plural or the nUp of 
either energetic mood attached to it. Every (verb) which 
meets this description is inflected. If it is asked why 
the Arabs inflected (every verb) of this description, the 
response is that it resembles the noun in that when it 
is pronounced, it serves for the present and the future, 
and is therefore general. Likewise, (the noun) rajulun 
"man" and other indefinite nouns are general. Then if 
the speaker wishes to apply them to something specific, 
he adds the alif and the 1am of the definite article to 
the noun and removes the general (sense of the noun). 
The same is true of verbs that (take) pronoun prefixes. 
If the speaker wishes to specify one of the two tenses, 
he adds either the (future particle) sa- or sawfa. (The 
noun) is general, (but) rendered specific by a particle 
added to the beginning of it, and (likewise) the (latter 
case) is general, but rendered specific by a particle added 
to the beginning of it. The verb is inflected because 
of this similarity. The verb also resembles the noun in 
that the ]am of affirmation may be added to it. One says: 
[inna zaydan la-qa'imunj199 


"Zayd is standing." 


l99payf only, p. 155. 
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and: 
a a~ u 

"Zayd is standing." 

They say that the noun is declined because it has 
only one form, whereas it has various usages. It may be 
an agent or an object, or in a possessive construction, 
hence there is a need to decline it to show these various 
usages. When the meanings of the verb differ, the forms 
of the verb differ (accordingly) thereby dispensing with 
(the need to) inflect it. Were it not for the similarity 
between the noun and the verb, the latter would not be 
inflected. 

It has been said that the reason necessitating declining 
the noun exists (also) in the verb, for were we to say: 


*daraba zaydun `amrun 
"He hit Zayd NOM ‘amr POM 
and: 

*zaydan "amran 

"He hit Zayd 39€ "Amr acc 
we would not be able to tell the agent from the object. 
The same would be true if we say: 

là yadrib(0/u) zaydun "amran 


"May Zayd not hit "Amr." (or) 
"Zayd does not hit "Amr." 


for without the indicative and the jussive moods, we would 
not know the simple negative from the negative imperative. 


The same would be true if we said: 
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t i s- = - a 


"Do not eat fish and drink milk." (or) 
"Do not eat fish (if you) drink milk." 


for without the subjunctive, jussive, and [indicative]200 
moods one could not distinguish the negative imperative 
forbidding the two acts individually and together, from 
forbidding combining the two, and from forbidding (the 
first act) to those who are drinkers of milk. Just as 
the nouns have various usages, so also the verbs have different 
usages; they may be negative, affirmative, negative imperative, 
affirmative imperative, conditional, the result of a conditional 
predicate complement, and the object of an interrogative. 
Hence, their need for inflection is like that of the need 
of the nouns (for declension). 

Furthermore, one thing cannot be determined by analogy 
from another unless its province is unknown, while the 
thing from which the analogy is to be drawn must be of 
a known province. The reason found in the province of 
the primary must be present in the derivative. The Arabs 
are a wise people. How could they compare one thing to 
another and determine its province when the reason for 
the province of the primary does not exist in the derivative? 
When one of the grammarians does this, he is considered 
to be ignorant and his words will not be accepted. Why 


are they attributing to the Arabs something which makes 


200added by Dayf, p. 156, and al-Bann&, p. 131. 
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them appear to be ignorant? This is so because they do 
not judge something by analogy, and make a decision on 
its province, unless the reason of the primary exists in 
the derivative. (But) this is what they (the grammarians) 
did in likening the noun to the verb in (terms of) governance, 
and in likening the particle inna and its sisters to transitive 
verbs in (terms of) governance. The likening of diptote 
nouns to verbs is somewhat more appropriate, because they 
say that the diptote nouns resemble the verbs in that they 
are derivatives, just as verbs are derivative after the 
nouns. If the diptote noun has two reasons, or one taking 
the place of two; each reason making the noun a derivative, 
it is prohibited like the verb from (being) genitive and 
(having) nunation. The reasons which prohibit declension 
with tanwin are definiteness, (being) a foreign word, (being) 
an adjective, (being) feminine, (being) a compound, (being) 
turned from one form into another, (being) a plural of 
a form which does not occur in the language as a singular, 
resembling in form a part of a verb related to it, and 
ending in the termination -3p similar to the feminine termi- 
nation -8'. 

This is so because definiteness is secondary after 
indefiniteness, foreign nouns are a branch of Arab speech, 
the adjective follows the (word) modified, feminineness 
is a branch of masculineness, compounds are derived from 


singular words, the transformed word is derived from that 
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in which it originated, plurals are derived from singulars, 
and the -àn is employed by the masculine noun to make it 
resemble the feminine. The case of the noun similar in 
form to a part of the verb is clear. 

The reason the grammarians (give) for the dropping 
of nunation from the verb is that it is heavy. Its heaviness 
is due to the fact that the noun is used more than (the 
verb). Anything which the tongue is used to doing becomes 
light, but if a usage becomes infrequent, it becomes heavy. 
Other nouns occur more frequently than diptote nouns, so 
(the latter) became heavy. They were prohibited from nunation 
like the verbs, and the genitive (case) went the same way. 
None of this is needed except for a knowledge of the specific 
reasons which occur with diptotes. Anything else is redun- 
dant. This would (even) be so were (the grammarians' arguments) 
clear; how much more (unneeded) is it in its present state 
of weakness, because it is claimed that the Arabs so wished 
it! There is no indication of this, except the loss of 
nunation and the lack of a genitive. (The lack of) these 
two is restricted to the verb, hence if (nouns) were not 
similar to verbs, (features) lost in verbs would not have 
been lost in (nouns). 

One may respond that we find nouns which even more 
strongly resemble verbs than these diptotes, yet they are 


triptotes, such as: 


or 
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agama 'igamatan 

"He resided ( a residing)." 
and similar words. 

The word igümatun "residing" is feminine; the verb 
is derived from it, and refers to the same act. (The verbal 
noun) is a regent like the verb, according to their belief, 
and reaffirms it. The reaffirming word is secondary to 
the thing affirmed, just as the adjective is secondary 
to the thing described. (The verbal noun) contains feminine- 
ness, reaffirmation, regency and the additional (letters) 
of derivation. It it does not have the tá' of the feminine, 
as in giyüm "rising," nonetheless, like the verb, it cannot 
be made dual or plural. [God willing we will speak about 
first reasons in this chapter].201 

An example of clearly erroneous (argumentation) is 
the statement of Muhammad b. Yazfd (al-Mubarrad) that the 
nun of the feminine plural is vowelled because the consonant 
preceding it is quiescent, as in the examples yadribna 
"they (feminine plural) beat" and darabpa "they (feminine 
plural) beat." Earlier, he had stated that the (final 
radical of the verb) was quiescent so that four vowelled 
letters would not occur together, because the verb and 
the actor are a single unit. Hence, he argued that the 


quiescence of the letter preceding the nUün is due to the 


201Missing in Dayf. 
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nüun's vowelling; and, he argued for vowelling the nln because 
the previous letter was unvowelled. He made the reason 
to be an effect of that for which it had been the reason. 
This is clearly erroneous. Were it not that it would take 
too long, I would have brought more examples. 

Al-A^1am,202 upon whom be peace, despite his insight 
into grammar, was consumed with these secondary reasons. 
He felt that when he was able to deduce something from 
them, he had accomplished something magnificent. Our friend, 
the jurist Abū 1-Qasim al-Suhaylt,203 upon whom be God's 
mercy, was likewise taken with them in addition to his 
other interests. He would invent (secondary reasons) and 
thought that they were the perfection of the art and (showed) 
an understanding of it. 

Just as we do not ask about the 'ayn of Lizlim "dark 
night" or the jim of ja‘far "creek" or the bā` of burthun 
"claw," why this was vowelled with a, that with u, and 
the other with i, likewise we must not ask why Zayd is 


in the nominative case. If it is said that Zayd (is a 


202Abū 1-Hajjàj YUsuf b. Sulayman al-Shantamarf, an Arab grammarian 
of Andalusia, b. 410/1019 in Santamaria; he taught in Cordova 
and died in Seville 476/1083. Among other works, he wrote 
a commentary on the citations in Sfbawayh. EI! 1:249. 


203aApu 1-Qasim "Abd al-Rahmün b. ‘Abdallah al-Suhaylt, born 
508/1114 in Maliqa, d. 581/1184 in Marrakesh. He was of 
the Malikite school of jurisprudence, a grammarian and 
memorizer of the Qur'dn. He authored al-Rawd al- 

Hi . That Ibn Madà3'! mentions him as 
no longer alive is further evidence for dating this text. 
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word which) changes at the end, the response should be 
that 'izlim is also subject to change. In the diminutive, 
the ‘ayn is pronounced with the u; in the plural of the 
pattern fa‘alil, it is pronounced with an a. If it is 
said that the noun has certain conditions under which it 
is nominative, others where it is accusative, and others 
where it is genitive, the response is that if these conditions 
are known because of the first reasons, the nominative 
because of its being an agent, inchoate subject, predicate 
of a nominal sentence, or the pro-agent of a passive verb 
having an unstated agent, the accusative because it is 
an object, and the genitive because of its being in a possessive 
construction, then the last (letter) is like the first 
which has a u under a certain condition, an a under a certain 
condition, and an i under a certain condition. The j occurs 
in the singular, the a in the plural, and the u occurs 


in the diminutive form. 


Abolishi Exerci i - Q 

Among (the exercises) which must be dropped from Arabic 
grammar is "form this according to that" such as when they 
say "form from (the word) bay" (the word) on the pattern 
of ful." One says *bU', the original of which is *buy^. 
The yà' becomes a wüw because it is preceded by a y and 
is therefore to be pronounced that way. Thus, the Arabs 
said mügin "convinced (of)" and musir "prosperous." (The 


word) mügin is originally *muygin because it is an active 
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participle corresponding to the verb aygana "he was convinced 
(of)." The first radical of the verb is !, thus the 
first radical of the corresponding active participle should 
be a ya' just as the active participle of the verb akrama 
"he honored" is mukrim "honoring." The first radical of 
the verb, the kaf, is the first radical of the active participle 
mukrim. The same is true for all sound active participles; 
the first radical is the first radical of the verb, the 
second (corresponds) to the second radical of the verb, 
and the third radical (corresponds to) the third radical 
of the verb. When making the plural of mUsir you say maydsir 
and in the diminutive muyaysir because the reason for changing 
the yS' to a waw, which is that it is quiescent and preceded 
by a u is no longer present, so it returns to the original 
radical. 

He who says bt* with the i has added the i to the 
bā so that the yi^ will be unchanged, just as the Arabs 
have said bid "white (plural)," "in "having large black 
pupils of the eye (plural)" and ghid "young and delicate 
(plural)" for the plurals of bayda', 'ayná' and ghayda', 
and the masculine as well, since the plural of fa‘la' is 
ful as in hamra' "red (f.)" and humr "red (pl.)" and shagrü' 
"blonde (f.)" and shugr "blonde (pl.)." By analogy, one 
should say *buyd, *ghuyd and *^uyn, but the Arabs changed 
these words to the vowel i so as not to change yà' to a 


Xüw. 
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As to which of the two views is correct, each view 
has an argument in favor of it. The argument of one who 
changes the yä' to waiw is that (the word) *bu* is singular, 
therefore basing it on the word mUsir and similar words 
is more appropriate than basing it on a plural. Moreover, 
we have found that the second (sound) conforms to the first 
more often than the first conforms to the second. They 
say mt'ad and mWizün, changing the second (sound to conform) 
to the first (ya'). They did not change the j to a or 
to u so that the wāw would be unchanged. 

The same is true of (other roots) which have the waw 
as the first radical, as in 1jil "frighten!" and tsan "slumber!" 
The same is (true of) riyüd "gardens" and thiydb "garments" 
which are originally *riwüd and *thiwab. The wüw has changed 
to a yá' because the previous (sound) is i and because 
of other conditions. Similar (cases) are güma siyüman 
"he fasted a fasting" and güma givdman "he rose a rising" 
which are originally *siwdm and *giwüm. The waw has been 
changed to a ya' due to (the sound) i which precedes it. 
The same is (true of) ghuziya "he was raided" and du'iya 
"he was called" and every root in which the last letter 
is a waw when it is built in the passive voice, The same 
is true of the active participle of (roots) which has a 
wāw as the final radical. One says ra'aytu ghaziyan "I 
saw a raider." The same is true of gtla "it was said" 


and sīga "it was driven" in the classical language. In 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


267 
all of these, the latter (sound) conforms to the first 
one, 

The argument of those who say *bi* is that the analogy 
with (the word) bid "white (pl.)," and changing u to i 
so that the ya' will remain unchanged, is more appropriate 
than changing yà' to waw. (This is because) the yā' is 
lighter, and it is more frequent than the wüy. Just as 
a following sound conforms to a previous sound, so also 
a previous sound conforms to the following sound. In the 
diminutive of ghaykh "sheikh, old man," they say shiyaykh 
"a little sheikh," the (vowel) i following the shin because 
of the ya'. 

In the imperative of triliteral verbs with u as the 
imperfect vowel of the second radical of the root, the 
(initial) quiescent alif is (vowelled with) u because of 
the y of the second radical as in ugtul "kill!" and ukhruj 
"depart!" and similar examples. If the second radical 
of the root were not vowelled with u, the quiescent alif 
would have been vowelled with i as it is when the second 
radical has a or i. Other (examples) of the preceding 
vowel conforming with the following vowel are imru' "man" 
and ibnum "son."204 However, the occasions on which the 
following sound conforms with the previous sound are more 


frequent than those in which the previous sound agrees 


204see Wright 1:20, 239. 
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with the following sound in the speech of the Arabs. (At 
the same time,) changing way to yd' is more frequent than 
changing ya' to waw. (The words) kila "it was measured" 
and bt^a "it was sold" are more correct than *bU' and *kūl. 

Hence there are three categories: that in which the 
following sound corresponds to the previous sound and nothing 
else; that in which the previous sound corresponds to the 
following sound and nothing else; and that in which there 
are two usages, the previous sound corresponding to the 
following sound, and the following sound corresponding 
to the previous sound. However, having the previous sound 
correspond to the following sound is more correct. "Therefore 
it is more likely that the speech of those who say bi^ 
is clearer. 

(All of) this is (with respect to) a single issue. 
So how will it be if (the number of issues of) this sort 
is increased, conflict is extended, and the tent-ropes 
of speech stretch to it with little to be gained, and with 
no need to do so? People are unable to memorize the true 
classical language, so how can they (memorize) this needless 
conjecture? 

That which must be dropped from grammar is arguing 
over matters which do not aid speech, such as (the grammarians') 
disagreement over the reason for the agent being in the 
nominative case, the object being in the accusative case, 


and all secondary reasons and the like which are of no 


Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission. 


269 

aid in speech, such as their disagreement over what it 
is that renders the inchoate subject nominative and the 
object accusative. Some (of the grammarians) made it accusative 
by the verb, others by the agent, and others by the verb 
and the agent together. In totality, all [disagreement 
concerning]295 that which does not aid speech (must be 
dropped). 

It is completed, true thanks be to God. May prayers 
be upon Mohammad, His prophet and servant, and may there 


be peace. 


205payf only, p. 164. 
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Appendix A 
Biography of Ibn Mada’ al-Qurtubf from 
Ibn "Abd al-Malik al-Marrükushf's al-Dhayl wal-takmila 


li-kitaübayn al-mawsUu] wal-gila, ed. Ihsan ‘Abbas, 
Beirut, 1964. Entry 291, pp. 212-223. 


Ahmad b. "Abd al-Rahmün b. Muhammad b. Sa'fd b. Hurayth 
b. ‘Asim Ibn Mada@' b. Muhannad b. "Umayr al-Lakhmi, Thus 
is his lineage established in the book of his masters compiled 
by Abū 1-Khattab ‘Umar b. Hasan b. al-Jumayyil (Ibn Dihya). 
Abū 1-Khattab showed it to (Ibn Mad3') and he agreed with 
him about it except for (the part) Muhannad b. "Umayr which 
he denied saying, "I do not know of them." Abū 1-Khattab 
said to him, "My lord, they are your forefathers as mentioned 
by" so-and-so, referring to an historian. The shaykh paused. 
The author, may God forgive him, said, "Nonetheless, it 
seems to me that it is a discontinuous lineage because 
of the lengthy time span between Ahmad's era and that of 
Hurayth. 

Al-Hukayyim ‘Abdullah b. ‘Ubaydallah, who died in 
the middle of Ramadan in 341 A.H., in the book in which 
labu "Abdullah Muhammad Ibn ‘Abd al-Malik al-Marrakusht 
(634-703/1237-1303) was chief judge in Marrakesh under 
the Marinids. The work from which this biography is taken 
is a sequel and complement to the Kitab al-maws 

*"ulami' al-andalus of Ibn Faradt (d. 403/1012-13) and to 


the Kitab al-sila fi akhbür a'immat al-andalus of Ibn Bashkuwal 
(d. 578/1182-3). 
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he mentioned the caliphs and their descendants in Andalusia, 
others of Quraysh, their mawlas, servants and assistants, 
famous Arabs who entered Andalusia from the Arab East who 
were not of Quraysh, their mawlas, servants and assistants, 
and famous people of the Berber tribes who occupied Andalusia, 
(which book) he showed to Al-Nasir Abū l-Muttarif "Abd 
al-Rahman b. Muhammad in 330 A.H., mentioned that in Jaen 
among the Lakhmids were the clan of Muhannad b. ‘Umayr. 
He said that there they were a distinguished and religious 
group, having brave knights of the first wave (of the Arabs 
who entered Spain) including ‘Abd al-Rahmün b. Wafid b. ‘Abd 
al-Rahm8n b. Yahya b. Harb b. Yahya b. Muhannad (Al-Qassam) 
of the first wave and al-Najashi b. Hurayth b. “Asim b. Mada' 
b. Muhannad. This requires that al-Najadshi was brother 
of Sa" td, the great-grandfather of Ahmad whose biography 
this is, and (brother of) ‘Abd al-Rahm&n b. Yahya, the 
grandfather of "Abd al-Rahmün b. Wafid, (both of whom are) 
mentioned in the lineage of Muhannad.2 The correct birthdate 
of Ahmad is 513 A.H. Between his birth and the death of 


al-Hukayyim are 1633 years, so it is virtually impossible 


2The judge of Cordova appointed in 401/1010 is Yahya b. ‘Abd 
al~Rahman b. Wafid al-Lakhmi, his son. The story of his 
arrest and death in prison in 404/1013 is carried in "Alf 
b. ‘Abdullah al-Nubaht, Qudät al-andalus, ed. E. Levi-Provencal, 
Beirut, 1967, pp. 88-89. 


JAl1- -Hukayyim died in the year 341/952. The correct number 


of years between his death and the birth of Ibn Mada' should 
be 172/3 years. 
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for there to be three generations between him and Hurayth, 
(even) if we consider that al-Najashf was a contemporary 
of al-Hukayyim, which seems most unlikely. If we consider 
him to be older than him, which seems likely, it is certain 
that this lineage cannot be maintained. Only God knows 
for sure. Abū Bakr Ahmad b. Muhammad b. Ahmad al-Razt 
mentioned his death in his book Istf^a3b which he compiled 
for al-Nagir, and also mentioned Mada' b. Muhannad b, ‘Umayr. 
He stated that he was head of Jaen and a righteous servant 
of God. 

Ahmad, the subject of this biography, was a Cordovan, 
of Jaenian origin long ago and from Sharrana.4 (His surnames 
were) Abū Ja`far, Abū 1-‘Abbas and Abū 1-Qasim, the latter 
little used. He learned Hadith with Abū l-Hasan ‘Amir, 
the husband of his maternal aunt, and Abū 1~Hasan Shurayh, 
for whom he read the Meccan and Medinan (Qur'anic) readings, 
and (also from) Abū l-Bakr Ibn "Abdullah b. al-"Arabí, 
Abū l-Bakr Ibn Muhammad b. al-Markhf, Abū Ja`far b. ‘Abd 
al-Rabhmün al-Batrüjf, Abū l-Tüáhir Muhammad b. YUsuf al- 
Ishtarakünf, with whom he stayed for a while, Abū ‘Abdullah 
Ja'far, the grandson of Makkt, AbU ‘Abdullah Ibn Muhammad 


b. al-Managif, Abū ‘Abdullah Ibn Mas‘td b. Abū 1-Khisal,° 


ÁSharrana is in the province of Jerez de la Frontera. 
5Killed in 540/1145. See ‘Umar b. Hasan Ibn Dibya, al-Mutrib 


min ash'ar ahl al-maghrib, ed. Ibrühfm al-Ibyürt et.al., 
Cairo, 1954, p. 187, n.l. 
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Abu ‘Umar Ahmad b. Salih, and Abū 1~-Qasim ‘Abd al-Rahmàn 
b. Ahmad b. Radf, for whom he read the seven readings. 

He studied with Abt Bakr "Abd al-‘Aztz b. Mudtr, Abt 
1-Hajjàj b. (names missing in text) al-Undt, Abū ‘Abdullah 
b. MUsa b. Waddàah, Abū Muhammad Ibn "Alf 1-Rashati, Abū 
Muhammad Ibn (missing in text) al-Mursf, Abt Muhammad "Abd 
al-Hagg b. "Atiyya, Abū Marwan "Abd al-Raþmān b. Muhammad 
b. Quzman and AbU Marwán Ibn Masarra. He was a companion 
of Abū "Abdullàh b. Ahmad b. al-Hamzf. In Ceuta he met 
Abū l-Fadl ‘Iyad. All of them licensed him. 

He read the reading of Nafi* under Abū 1-Hasan ‘Abd 
al-Jaltl b. "Abd al-"Azfz, and related (traditions) on 
the authority of Abū Ja`far b. Muhammad b. al-Merkht, Abt 
l-Hasan ‘Abd al-Rahim al-Hijazt, AbU ‘Abdullah b. ‘Abd 
al-Rahman b. Mu'ammar, and Abū 1-‘Abb&s b. Khagib. He 
learned Arabic from AbU Bakr b. Sulayman b. Samhtin and 
Abt 1-Q&asim “Abd al-Rahmán b. (missing in text) al-Rammak, 
from whom he learned the Book of Sfbawayh. He learned 
the prose and poetry of the Sherif Abū Muhammad ‘Abd al~‘Aziz 
b. al-Hasan from (the author). However, it is not recorded 
that any of these licensed him. 

Although they did not meet him, he was licensed by 
Abu Bakr b. "Abd al-Ghanf b. Fandala, Abū l-Hasan b. ‘Abdullah 
b. MUhib and Abū Marwün b. "Abd al-‘Aztz al-Bajt. 

These are his masters in various disciplines whom 


we have been able to ascertain, but we do not know the 
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manner in which he related on their authority: Abt 1~Hasan 
‘Abd al-Rahma@n b. (missing in text) b. Baqt, Abū 1-‘Abbas 
b. Thu'bün, and Abū l-Qüsim b. Bashkuwal. These are the 
masters (lacuna in text). AbU Ya'qUb Yusuf b. Yahya b. ‘Isa 
b. "Abd al-Rahmün al-Tadilf al-Marrükushí Ibn al-Zayyüt 
taught him to recite on the authority of Abū Bahr Sufydn 
b. al-"Asf and Abū l-Hasan YUnus b. Muhammad b. Mughith. 
This does not seem likely to me since AbU Ja‘far failed 
to include them among his masters. His recitation surpassed 
that of these two, especially that of Abū Bakr. 

Among those relating on his authority were AbU Bakr 
Ghalib b. al-Sharrat, Abū Bakr Muhammad Ibn ‘Abdullah al- 
Qurtubt, Abu Bakr Muhammad Ibn "Abd al-Nür, Abū Bakr Muhammad 
b. Muhammad b. Muhriz, Abū Ja`far b. Muhammad Abū Hijja, 
Abū 1-Hajj8j Ibn Husayn b. ‘Umar, Abū 1-Hajjaj Ibn "Abd 
al-Samad Ibn Namawt, Abū 1-Hasan Ibn' Abdullah b. Qutral, 
who wrote about part of his judgeship, Abū l-Hasan Ibn 
"Abd al-Samad b. al-Jinün, Abū l-Hasan Ibn Muhammad al- 
Balawt, Abū l1-Hasan Ibn Muhammad al-Sharf, Abū 1-Hasan 
Ibn Mangür, Abū l-Hasan Ibn Najba, Abū l-Husayn ‘Ubaydullah 
al-Dayirt, Abū l-Husayn Muhammad b. Muhammad b. Sa`td b. ZarqUn, 
Abū 1-Khattab ‘Umar b. Hasan b. al-Jumayyil, Abū l-Khattab 
Mubammad Ibn Ahmad b. Khalil, the latter two Specialized 
in him, Abū Zakariyy3 Hilal b. "Atiyya, Abū Sulayman Ibn 
Hawtallah, and his brother, AbU Muhammad Ibn Hawtallah, 
Abū ‘Umar Muhammad b. Abū Muhammad, Abū ‘Abdullah Ibn ‘Abdullah 
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al-Azdt, the Resident of Cueta, Abū ‘Abdullah Ibn ‘Abd 
al-Haqq al-Talamstnt, Abū ‘Abdullah Ibn (lacuna in text) 
al-Sumayyil, Abū l-"Abbüs al-MawrUrf, Abū 1-‘Abbas Ibn 
Muhammad al-Batbat, Abū ‘Alt al-Hasan Ibn Hajjaj, Abu ‘Alt 
‘Umar b. Muhammad Ibn al-Shalawbin, Abū l-Qàsim Ahmad Ibn 
Ahmad al-Balawt, our master, Abū 1-Qdasim Ahmad Ibn Yaztd 
b. Bagt, Abū 1-Qasim Muhammad Ibn ‘Abd al-Wahid b. Muhammad 
al-Mallaht, Abū 1-Qasim Muhammad Ibn Muhammad b. ‘Abd al- 
Rahman Ibn al-H3jj, Abū 1~Qasim ‘Abd al-Rahtm b. Ibrahim 
b. al-Furs, Abū Muhammad b. al-Hasan al-Qurtubtf, Abū 1-Waltd 
Muhammad b. Ahmad Ibn al-H3jj, and others. 

Our master, Abū 1-Qüsim al-Balawt, said, "In a large 
group I audited under him one of his works entitled al-Mushrigq 
"The Enlightener" read by Abū Muhammad b. Hawtallaàh in 
Seville. When he finished reading it, he requested that 
(Ibn Mada') license him and all those in attendance. He 
responded and licensed us." 

At the beginning of Muharram 592 A.H. Abū 1-Khattab 
Ahmad b. Ahmad b. Wajib requested a general license in 
all of the various types (of knowledge) correctly attributable 
to him for all of those students present who wished to 
recite on his authority from that time forward, and he 
granted it to them. As a result of this licensing, those 
who taught on his authority were our master Abu Ish&q Ibn 
Ahmad b. al-Qashshüsh, Abū "Alf al-Hasan b. "Alf al-M&qirt 


and Abu l-Qàsim al-Qasim Ibn Muhammad b. al-Tulaysán, may 
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God have mercy on them and those like them. 

(Ibn Madā') was a chanter of the Qur'an in the tajwid 
style, a relator of Hadith, with extensive knowledge of 
the oral tradition, able to relate extensively and excellently, 
accurate in his Hadith and reliable in what he passed on. 
He grew up devoted to seeking knowledge, and paid the utmost 
attention to seeking out scholars and learning from them. 
He was one of those great scholars who closed out the 6th 
century. He was well-versed in matters of jurisprudence, 
aware of its principles, advanced in scholastic learning, 
skilled in the basic sciences such as medicine, mathematics 
and geometry, vise, with a lively mind as well as firmly 
religious, of immaculate reputation, having memorized languages, 
insightful into grammar and selective about it, seeking 
independent and unique judgements about Arabic by which 
he distinguished himself with ideas and approaches which 
were at variance with the traditional Arabic grammarians. 

He wrote his views in his previously mentioned book 
al-Mushrig and Tanzih al-gur'àn ‘an mà là yaliqu bil-bayün 
"Exonerating the Qur'an from those anthropomorphic elements 
not suitable for exposition." He was challenged on this 
work by Abū l-Hasan b. Muhammad b. KharUf who responded 
with his book entitled Tanzth a'immat al-nabw "an mà nusiba 
ilayhim min al-khata' wal-sahw "Exonerating the leading 
grammarians from the error and negligence attributed to 


them." He was brilliant in Arabic declensions and conjugations, 
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an eloquent author, an excellent poet, deeply~versed in 
rational matters and tradition. However, he suffered the 
loss of his sources of tradition when the Christians, may 
God destroy them, siezed Almeria (lacuna in text). 

He was kind-hearted, generous, pleasant to meet and 
associate with. He took it not unto himself to hate any 
Muslim, was clean-spoken, truthful in speech, of good appear- 
ance, and fully possessed the manly virtues. In the full 
blossom of his youth he met with injustice at the hands 
of an envious peer and compatriot which compelled him to 
leave Cordova and roam the earth until he settled in the 
mountain of Tinmalal, a lofty peak west of Marrakush. 
He settled down there to teach and spread the knowledge 
he possessed. This was in the decade of the 540's, at 
a time when the state of "Abd al-Mu'min and his sect was 
expanding in strength and splendor. The populace of that 
place and others began studying with him. 

He read (the Qur'an) to the sons of ‘Abd al-Mu'min 
for a while and enjoyed his beneficience until he became 
famous. His merit, virtue and position became known, and 
his reknown spread. Abū Ya^qUb b. "Abd al-Mu'min learned 
of his position in the field of knowledge and became determined 
to possess his diversity of knowledge, and abundant share 
of the various sciences. He sent out a call for him, brought 
him to him, commended him, and held him in a favored position. 


He and his brothers vied with one another for his attention 
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and in honoring and praising him. He went with Abū l-Hasan, 
a brother of (Abū Ya"qUb), to Fez as his scribe in the 
year 55 (lacuna in text).9 

In 563 he went to Cordova as the shaykh of his brother 
Abū Ishaq. The man in charge of looking into the affairs 
of the townspeople and the gadi (judge) of Cordova at the 
time was Abū Muhammad Ibn Mughtth b. al-Saffar. Abū Muhammad 
b. Yaghmür was the chief of the students. Disputes between 
the three led to a strong alienation between Abū Ja`far 
(Ibn Mada') and the two AbU Muhammads. But Abū Ja`far 
remained aloof from the other two. It never occurred to 
him even to mention the other two even though his close 
friends frequently informed him of calumny and slander 
of him in which the two were engaged. He would turn away 
and pay them no attention. 

But then a delegation from Cordova under Abū Ishaq 
went to visit AbU Ya'qUb b. "Abd al-Mu'min in Seville. 
He had Abt Ja`far accompany him as an honored guest as 
was his custom. At the same time a man known as al-Arajunt 
who feigned knowledge, frequented (AbU Ja'far) and pretended 
to be a partisan of his, a man whom people made fun of 
because of his ignorance and lack of seriousness, wrote 


a letter to AbU Ja'far filled with various derisive remarks 


6This is almost certainly 551/1156, the date of "Abd al-Mu'min's 
distribution of provincial governorships to his sons. Charles~ 


Andre Julien, History of North Africa, ed. C.C. Stewart, 
London, 1970, p. 108. 
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against AbU Muhammad b. al-Saffar, mocking him and describing 
him with this verse of poetry, "This is a time of difficulty; 
brace yourself, Ziyam!" inciting him to call Abt Muhammad 
b. al-Saffar to account.? 

Unfortunately, this note fell into the hands of Abu 
Ya'qüb b. ‘Abd al-Mu'min who was a man of grave seriousness, 
determined not to permit foolishness. He magnified the 
matter and scorned AbU Ja‘far for descending so low as 
to give voice to such baseness, using it, and permitting 
(al-ArajUnt) while he was in correspondence with him to 
write such things as the note contained, He banned AbU 
Ja'far from attending his council and systematically avoided 
him until he sent his brother Abū Zakariyya to Bougie. 

When it came time for (Abū Zakariyy3) to leave, he 
interceded on Abū Ja‘far's behalf on the basis of his long 
association with with them and because of the great respect 
he commanded among them. He wanted him pardoned and appointed 
as judge of Bougie. (Abū Ya'qUb) granted his request in 
every respect, whereupon Abū Ja`far went with him, his 
due amount of respect and reverence fully restored to its 
previous state, and resided as judge of Bougie until Abū 


Zakariyya died. Abū Ya'qüb then called him back to his 


TIbn Manzür, Lisán al-" arab, p. 1902, says Ziyam is the 
mount, either horse or camel, of Jabir b. Hunayn. This 
phrase was used to call on others to prepare in earnest 
for a coming battle, Its intent here is somewhat unclear, 
but may have been to urge Ibn Mad3! to seek to unseat his 
antagonists at the court of Abt Ya" qUb YUsuf. 
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presence and reinstated him in his place and position where 
he remained as one of the most senior of those who attended 
Abū Ya'qUb's council until the chief judge Abt MUsa ‘Isa 
b. "'"Umrün died in Marrakesh on (lacuna in text) the fifth 
last day of Sha‘ban 578. Abt Ja`far was made chief judge 
on that day.8 

Prior to Bougie, he had served as judge in Fez, and 
after the death of Abu Zakariyya, in Tunis. He assumed 
the position and remained as judge until Abu Ya"'qUb b. "Abd 
al-Mu'min died in the last ten days of Rabt* al-Awwal 580. 
Abū Ya^qUb's son, Abū YUsuf Ya"qUb al-MansUr, took over 
and confirmed him as the chief judge until he went with 
him to North Africa on the second campaign to Gafsa, He 
left Marrakesh on the third of Shawwal 582. 

At the time that al-Manstir entered Kairouan to inspect 
and study its monuments and to rest therein, AbU Ja`far 
fell ill. Al-MansUr had the intention of promote Abū ‘Abdullah 
b. "Alf b. Marwün, who will be mentioned subsequently in 
the appropriate location in this book, God willing, to 
the position of chief judge. Abū Ja'"far's illness became 


the reason for doing so. He appointed Abu ‘Abdull&dh to 


8According to al-Mu^'jib, p. 236, AbU MUsa ‘Isa b. ‘Umran 
was succeeded by Hajjaj b. Ibrühfm al-Tujfbt al-Aghmatt, 
upon whose death Ibn Mada' succeeded to the chief judgeship. 
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his post.9 

Abu Ja`far left Kairouan for Tunis and settled there. 
Al-MansUr left for Marrakesh. Subsequently, AbU Ja`far 
recovered and wrote to al-MangUr requesting permission 
to come to Marrakesh. He wrote to him appointing him to 
the judgeship of Boujie, which post he assumed for a time, 
and then resigned. He travelled to Andaiusia to meet al- 
MansUr there, taking up residence in Seville where he taught 
Hadith and various sciences. Abd l-Khattaàb b. al-Jumayyil's 
statement that Abū Ja`far sought to be excused from the 
judgeship on the pretext that he was of advanced age and 
too weak to carry out the judgements required of him, and 
that al-Mangür granted him this request and excused him 
out of deference, is not accurate. 

Likewise, Ustadh Abū Muhammad Talha's statement that 
Abū 1-Qasim b. Bagt was invested with the post of chief 
judge when Abū Ja`far Ibn Mad&' became too old is not true. 
Rather, Abū 1-Qasim became chief qadi when Abū ‘Abdullah 
Ibn Marwan left the post in Seville for a reason which 
will be mentioned under his entry, God willing. 

When Abū Ja`far arrived in Andalusia he devoted himself 


to advancing knowledge and being of patient benefit to 


9According to al-GhusUn al-yüni'a, pp. 31-34, Ibn Mada! 
suggested the appointment of Abū "Abdullah to the judgeship. 
Al-Mu^jib, p. 264, incorrectly states that Ibn Mada' held 
the post until his death, at which time he was succeeded 
by Abū ‘Abdullah. 
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his students until he died, with the grace of God, in Seville 
prior to the afternoon prayer on Thursday, the eighth day 
before the end of Jumadt al-A(wwal) 592. Funeral prayers 
were held in the Seville mosque after the Friday prayer, 
the day after his death, after which he was buried in the 
Cemetery of the Notables outside the Jahwar gate, one of 
the gates of Seville. He was born in Cordova on the night 
of Lesser Bairam in the year 511 or 513, the latter being 
more correct. 

With our master, Abt 1-Hasan al-Ru'aynt, may God have 
mercy on him, I read and copied from his own script the 
following: I was told by our friend, the (Qur'anic) reader 
Abt 1-Qasim, "Abū 1-Qasim Ibn Baqt and Abū Bakr b. Ghalib 
said that Abū 1-‘Abbas Ibn Mada' recited this poetry of 
his own composition to them after he had grown homesick 
for Cordova, his homeland, while he was in a remote country: 

How I wish I knew, but wishing benefits not the homesick, 

Will my life find peace, 

When I look into the eyelid of Cordova, 

And my eye no longer sees the city of Nafees?"10 

I was informed of these two lines and licensed by 


our master AbU 1-Qasim al-Balawtf. 


lÜNafees is the river that runs through the valley where 
the town of Tinmalal is situated. 
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TRAN TERAT E 
Arabic English Arabic Enalish 

f 3 o n 

we b - h 

I t 3 w 

eo th L7 y 

€ j 

[e h long ! or t a 

€ kh 3 u 

3 d G t 

5 dh 

2 doubled = iyy (final 

: form f) 

» 

T. S 5 uww (final 

3 sh form 1) 

T S short 1H a 

T d = i 

s ^4 

b t 2 u 

2 Z 

E N 3 a (-at in 

: h construct case) 

€ g t after | 

x f 

3 q JI al- (or l- if 

J k previous word 
is vowel-final 

J 1 £or titles and 
names. 

e m 
Sun letter 
assimilation 
is shown in 
grammatical 
citations 
only. 


The transliteration system used in this dissertation follows 
that of the International Journal of Middle East Studies. 
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